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PROLOGO. 



intento en esta traducción es, que 
puedan los Españoles sin el socorro de la 
lengua Latina, leer y entender sin tro- 
piezo las obras de Gayo Salustio Crispo. 
Su hermosura, su gracia y perfección han 
dado en todos tiempos que admirar á los 
sabios , los quales á una voz le han de- 
clarado por el príncipe de los Historia- 
dores Romanos. Ninguno de ellos' es tan 
grave y sublime en las sentencias: tan no- 
ble , tan numeroso , tan breve , y al mis- 
mo tiempo tan claro en la expresión. En 
el tienen las palabras todo el vigor y 
fuerza que se les puede dar ; y en su bo- 
ca parece que significan mas que en la 
de otros escritores : tan justa es la colo- 
cación , y tan propio el uso que hace de 
ellas. Aun por esto son casi inimitables 
sus primores ; y no es menos difícil con- 
servarlos en una traducción* Pero si en 
un idioma puede hacerse, es en el 
Español. A la verdad nuestra lengua, 
por su gravedad y nervio, es capaz de 




IV TEOLOGO* 

explicar con decoro y energía los mas 
grandes pensamientos* Es rica , armonio- 
sa y dulce : se acomoda sin violencia al 
giro de frases y palabras de la Latina: ad- 
mite su brevedad y concisión $ y se acer- 
ca mas á ella que otra alguna de las vul- 
gares. Bien conocieron esto los sabios ex- 
trangeros que juzgáron desapasionada- 
mente; y aun hubo entre ellos quien la 
vindicó de cierta hinchazón y fasto, que 
algunos le han querido injustamente atri- 
buir* Por otra parte los genios Españoles 
aman de suyo lo sublime , y no se conten- 
tan con la medianía : y así nuestros es- 
critores de mayor crédito se propusieron 
imitar á Salustio , con preferencia á Cé- 
sar , Nepote, Livio , y demás Historiado- 
res Latinos ; como se echa de ver en Don 
Diego de Mendoza, Juan de Mariana, 
Don Carlos Coloma , Don Antonio Solís 
y otros. Pedro Chacón y Gerónimo Zu- 
rita le ilustráron con eruditas notas. Y 
quando todavía los Griegos no habían re- 
novado en el Occidente el buen gusto de 
la literatura , ya entre nosotros Vasco de 
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Guzman , í ruego del célebre Fernán Pé- 
rez de Guzman, Señor de Batres , habia 
hecho la traducción Española de este Au- 
tor , que se halla manuscrita en la Real 
Biblioteca del Escurial: obra verdadera- 
mente grande para aquellos tiempos , y 
de que no tuvo noticia Don Nicolás An- 
tonio. De ella desciende la que en el año 
i5ag publicó el Maestro Francisco Vi- 
dal y Noy a, : el qual , especialmente en el 
Jugurta , apenas hizo otra cosa que co- 
pia" á este autor, aunque no le nombra. 
Otra hizo Manuel Sueiro , que se impri- 
mió en Amberes en el año 161 5. Y es 
bien de notar la estimación con que se 
recibieron en España estas traducciones: 
pues la del Maestro Vidal y Noya, ó 
bien se llame de Vasco de Guzman , se 
imprimió tres veces en poco mas de trein- 
ta años. La desgracia es que ninguna de 
ellas se hiciese en el tiempo en que flore- 
ció mas nuestra literatura , y en que por 
la misma razón se cultivó también la 

lengua con mayor cuidado. Realmente to- 
das desmerecen cotejadas con el origi- 
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nal , y distan mucho de aquel decir neiv 
vioso y preciso que caracteriza al autor. 
Esto me ha movido á emprender de nue- 
Vo el mismo trabajo ; y á experimentar si 
podría hacerse una traducción mas digna 
de la lengua Española , y que se acerca* 
se mas á la grandeza del escritor Roma- 
no. Para ello , en quanto al estilo y frasefr 
me he propuesto seguir las huellas de 
nuestros escritores del siglo xvi reconok 
cidos generalmente por maestros de la 
lengua ; y evitar con la atención posible 
las expresiones y vocablos de otros idio- 
mas, que muchos usan sin necesidad : no 
debiendo esto hacerse sino quando en Es- 
pañol no se halla sxt equivalente , ó no 
puede explicarse con propiedad y ener- 
gía lo que se intenta declarar. Tal vez 
porque huyo este escollo , habrá quien 
diga que doy en el opuesto $ y que en mi 
traducción uso afectadamente de alguna 
voz Española ya antiquada: Si se creye- 
se afectación, la misma notáron muchos 
en Salustio respecto de las voces Latinas* 
Y oxalá que con esto abriera yo camino 
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¿ nuestros escritores , amantes de la ri- 
queza y propiedad de su lengua , para 
que hiciesen lo mismo , y poco á poco le 
restituyesen aquella su nobleza y mages- 
tad que tuvo en sus mejores tiempos. No 
puede verse sin dolor , que se dexen cada 
día de usar en España muchas palabras 
propias , enérgicas , sonoras , y de una 





?H8! 


«I 





en su lugar otras , que ni por su origen, 
ni por la analogía , ni por la fuerza , ni 
por el sonido , ni por el número son reco- 
mendables; ni tienen mas gracia que la 
novedad. 

Para mayor exactitud en la traducción, 
he procurado seguir no solo la letra , si- 
no también el órden de las palabras , y la 
economía y distribución de los períodos: 
dividiéndolos , como Salustio los divide, 
en quanto lo permite el sentido de la ora- 
ción y el genio del idioma* De suerte que 
en muchos de ellos , si se cotejan , se ha- 
llará la misma estructura , y los mismos 
apoyos y descansos con que se sostiene y 
suaviza la pronunciación» 
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DE LA VIDA 

- 

Y PRINCIPALES ESCRITOS 

- 

DE SALUSTIO. 

■ 

A Cayo Salustio Crispo hicieron famo- 
so su vida y sus escritos. La memoria de 
estos durará quanto durare el aprecio de 

las letras. Aquella debiera pasarse en si- 
lencio, y aun sepultarse en el olvido. Di- 
ré sin embargo brevemente, que nació 
en el año 668 , ó en el 669 de Roma, en 
Amiterno , pueblo de los Sabinos , en el 
mismo confín del Abruzo , no léjos de la 
ciudad de la Aquila , la qual , según Ce- 
lario afirma , se engrandeció con sus mi- 
nas. Fué de familia ilustre. De pequeño 
se aplicó álas letras, y trasladado á Ro- 
ma y á los negocios del Foro , se dexó ar, 
rastrar de la ambición : vicio que no se 
avergüenza de confesar, ó porque era 
general , 6 porque , según frase del mis- 
mo, se acerca mas á la virtud. De 
edad de 34 años , en el de 70a de Roma, 
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obtuvo el Tribunado de la plebe. En es- 
te magistrado se hubo muy mal j y en ¿1 
y en los dos siguientes años dio motivo á 
que se le echase con ignominia del Sena- 
do. Favorecióle J ulio César , y le restitu- 
yó á su lugar y dignidad, honrándole 
después con la Qüestura y Pretura , y úl- 
timamente , por los años 707 de Roma, 
con el gobierno de la Numidia , en cuyo 
empleo acabó de darse á conocer , sa- 
queando la provincia. Fastidiado de los 
negocios , quizá porque no le salían á su 
gusto , se resolvió á vivir privadamente 
el resto de su Vida. Murió de 5o años (no 
de 70 como Juan Clerc afirma) si es 
cierto lo que también este autor , siguien- 
do la común opinión , dice , que nació en 
el año 66g de Roma , en el tercer Con- 
sulado de Lucio Cornelio Ciña , y Cneo 
Papirio Carbón; y que murió en el de 
719 , siendo Cónsules Sexto Pompeyo , y 
Sexto (ó Lucio) Cornificio, quatro años 
ántes de la batalla Acciaca. 

En quanto á sus obras hay varias opi- 
niones acerca del tiempo en que las comr 
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puso. Juan Clerc sospecha , que así el Ca* 
tilina como el Jugurta se escribieron po— 
co después de haber Salustio obtenido el 
Tribunado. Pero sus conjeturas de ha- 
ber vivido entónces Salustio aparta* 
do de los negocios , y de no ser enemigo 
de Cicerón y son muy endebles. Porquo 
también después del gobierno de la Nu^ 
xnidia vivió retirado ; y en los últimos 
años de su vida , en que pudo escribir sos 
obras , habria ya cesado la enemistad 
con Cicerón , puesto que este había muer* 
to algunos años ántes, en el de 711 de 
Roma. Fuera de que, con lo que el mis- 
mo Clerc añade : no ser aquellos escri- 
tos de un hórnbre de pocos años > des- 
truye sus conjeturas: porque acababa de 
decir que Salustio nació *n el 66g de Ro* 
xna, y según esta cuenta , en el de joz 
tendria poco mas de 33 años. 

Soy de parecer que ámbas obras se es-» 
cribieron después de la muerte de Julio 
César, ó de los idus de Marzo del año 
710 de Roma. -Del Catilina lo da á en- 
tender claramente el mismo Salustio en la 

- 
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comparación que hace entre Ce'sar y Ca** 
fon* Hubo (dice) en mi tiempo dos va* 
roñes f y no hablaría de este modo , si 
entónces viviera Julio Cesar* Siendo pues 
constante que el Gatilina se escribió án* 
tes que el Jugurta , lo que ademas del 
general consentimiento de los doctos , se 
reconoce por el exordio del mismo Cati-» 
lina , donde se muestra que este fué el 
primer ensayó de sus escritos , en las pa-> 
labras : vuelto d mi primer estudio, de 
que la ambición me habia distraído, 
determiné escribir la Historia del Pue- 
blo Romano: se convence que también el 
Jugurta fué posterior á la muerte de Ju~ 
lio Gésar. 

Pefro yo añado que esta última obra 
tardó aun algunos años en escribirse; y 
que lo indica bastantemente Salustio, 
quando en su exordio, después de haber 
dicho : los magistrados y gobiernos y y 
eñ una palabra y todos los empleos de la 
República son en mi juicio en este tiem- 
po, muy poco apetecibles y prosigue ha- 
blando de esta suerte contra los que atri¿ 
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huían su retiro á floxedad y desidia : los 
guales si reflexionan , lo primero , en 
qué tiempos obtuve yo empleos públicos y 
y qué sugetos competidores mios no los 
pudiéron alcanzar; y ademas de esto, 
qué clases de gentes han llegado des- 
pués á la dignidad de Senadores; re- 
conocerán sin duda , que no fué pere- 

- 

za la que me hizo mudar de propósi- 
to, sino justa razón que para ello tu- 
pe. Porque las palabras en este tiempo , 
en qué tiempos obtuve yo, y qué clases 
de gentes han llegado después &c. y mar 
nifiestan que había pasado mucho tiem- 
po , desde que Salustio obtuvo empleos, 
esto es, desde los últimos años de Julio 
Cesar , hasta que trabajó esta obra. 

Aun mas claro en el mismo exordio. 
Habiendo dicho que los que obtienen coa 
fraudes los empleos de la República , no 
por eso son mejores , ó viven mas seguros, 
prosigue así : el dominar un ciudadano 
á su patria y á los suyos , y obligarles 
con la fuerza, aun quando se llegue d 
conseguir , y se corrijan los abusos, 
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siempre es cosa dura y arriesgada > por 
traer consigo todas las mudanzas de 
gobierno muertes > destierros > y otros 
desórdenes ; y por el contrario > em- 
peñarse en ello vanamente y sin mas 
fruto que malquistarse á costa de fati- 
gas , es la mayor locura ; si ya no es 
que haya quien poseído de un infame y 
pernicioso capricho > quiera el mando 
para hacer un presente de su libertad 
y de su honor á quatro poderosos» Don- 
de en mi juicio señala Salustio como con 
el dedo la mudanza de la República en 
Monarquía en las palabras : todas las 
mudanzas de gobierno; la muerte de 
Ce'sar y las proscripciones que con ese 
motivo hubo en las inmediatas : muertes, 
destierros y otros desórdenes; la teme- 
ridad y locura de Bruto y Casio , que 
prometiéndose restituir la libertad á Rq- 
ma con el asesinato de Julio César, no 
nici¿ron mas que poner el gobierno en 
manos de los Triumviros , en lo que si- 
gue : es la mayor locura , y hacer un 
presente de su libertad y de su honor d 
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quatro poderosos. Y esto prueba bien 
que Salustio escribió el Jugurta quando 
estaba en su auge el Triumvirato-, esto es, 
años después del 71 1 de Roma. No pu- 
do Salustio hablar en otro tono de César, 
á fuer de agradecido ; ni nombrarle , ni 
declarar á los Triumviros : porque habia 
en ello riesgo 5 y así se contentó con dar- 
lo á entender por estos rodeos. 

La misma serie del Jugurta manifies- 
ta que Salustio no acabó de perficionar- 
lo : porque su última mitad está defec- 
tuosa en varias partes. No nombra la 
ciudad que se tomó por la industria y 
valor del Ligur j ni el alcázar Real, á cu- 
ya conquista fué Mario quando llegá- 
ron los Embaxadores de Boco al campo 
de los Romanos j y aun la prisión y en- 
trega de Jugurta á Mario y el triunfo 
de este lo cuenta con la mayor frialdad, 
como quien solamente apunta , y por de- 
cirlo así , toma los cabos de lo que se pro- 
pone tratar con mas extensión. Ni dice 
nada del paradero de Jugurta , que unos 
creen que murió de hambre y frió en un 
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silo , otros qae fu¿ precipitado de la roca 
Tarpeya , y otros , con Paulo Orosio , que 
le filé dado garrote en la cárcel. 



■ * 
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LA CONJURACION . 

- 

DE CATILINA 

POR C. SALUSTIO CRISPO. 

Justa cosa es que los hombres , que de- 
sean aventajarse á los demás vivientes, 
procuren con el mayor empeño no pasar 
la vida en silencio como las bestias, á 

C. SALLUSTII CRISPI 
CATILINA. 

Omnis homines , qui sese student 
prcestare ceteris animal ibus , summá 
ope Tüti decet vitam silentio ne trans- 
eant , veluti pécora , quce natura pro- 
tomo i. i 



Digitized by Google 



2 LA CONJURACION 

quienes naturaleza crió inclinadas á la, 
tierra y siervas de su vientre. Nuestro vi- 
gor y facultades consisten todas en el áni- 
mo y el cuerpo : de este usamos mas para 
el servicio , de aquel nos valemos para el 
mando : en lo uno somos iguales á los dio- 
ses , en lo otro á los brutos. Por esto me 
parece mas acertado solicitar gloria por 
medio del ingenio 5 que de las fuerzas cor- 
porales j y puesto que la vida que vivi- 
mos es tan breve , eternizar quanto sea po- 
sible nuestro nombre: porque la gloria que 
producen las riquezas y hermosura, es frá- 
gil y caduca j la virtud , ilustre y dura- 

na atque Ventri óbedientia JinxiU Sed 
nostra omnis vis in animo et corpo- 
re sita: anirni imperio > corporis ser- 
Vitio 9 magis utimur. Alterum nobis 
cum dts y alterum cum belluis y com- 
muñe est. Qud mihi rectius videtur 
ingenii quám virium opibus gloriam 
qucerere 3 et y quoniam vita ipsa qud 
Jruimur brevis est 3 memoriam nostri 
quam maxumé longam efficere. Nam 
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¿lera. No obstante esto hubo larga y por- 
fiada disputa entre los hombres , sobre si 
el exercicio de la guerra se adelantaba 
mas con las fuerzas del cuerpo , ó con el 
vigor del ánimo : porque para qualquiera 
empresa se necesita de consejo ; resuelta 
una vez , de pronta execucion. Y así el 
ánimo y el cuerpo, no pudiendo obrar 
por sí solos , mutuamente se necesitan y 
socorren. 

En lo antiguo los Reyes (que este fue el 
nombre que se dió en el mundo á los pri- 

diPztiarum etjbrmce gloria Jluxa eti- 
que Jragilis ; virtus clara ceternaque 
Tiabetur. Sed diii magnurn ínter mor- 
talis certamen Juit y vine corporis, an 
Virtute animiy res mili taris magis pro- 
cederé*. Nam y et, priiis quetm incipias, 
consulto, et y ubi consulueris > matu- 
ré factOyOpus est. Ita utrumque > per 
se indigens, alterum altertus auxilio 
VegeU 

Igitur initio reges {nam in terris 
nomen imperii id primum Jiiit ) diver- 
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meros que mandáron) exercitaban ya eí 
ánimo , ya el cuerpo , según el genio de 
cada uno : aun entonces pasaban los hom- 
bres la vida sin codicia: todos estaban con- 
tentos con su suerte. Pero después que Ci- 
ro en Asia, y en Grecia los Lacedemonios 
y Atenienses comenzáron á sojuzgar los 
pueblos y naciones , á guerrear por sold 
el antojo del mando , y á medir su gloria 
por la grandeza de su Imperio $ entonces 
mostró la experiencia y los sucesos que 
el nervio de la guerra es el ingenio. Y 

- 

si ; pars ingenium , alii corpus y exer- 
cebant : et jam tum vita hominum si— 
ne cupiditate agitabatur; sua cuique 
satis placebant. Postea ver ó quám in 
Asia Cyrus > in Grceciá Lacedcemo- 
nii et Athenienses y coopere urbes at- 
que nationes subigere, lubidinem do~ 
minandi caussam belli fiabere > ma- 
xumam gloriam in maxumo impe- 
rio putare ; tum demum periculo atque 
negotiis compertum est in bello plu- 
rimiim ingenium posse. Quód si re- 



■ 
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á la verdad si los Reyes y Generales hi- 
ciesen tanto uso de el en tiempo de paz, 
ramo en la guerra , con mas tenor é 
igualdad irían las cosas humanas , ni lo 
veríamos todo tan trocado y confundido: 
porque el mando fácilmente se conserva 
por las virtudes mismas con que al prin- 
cipio se alcanzó. Pero luego que ocupa 
el lugar del trabajo la desidia , y el ca- 
pricho y soberbia el de la moderación y 
equidad , múdase juntamente con las cos- 
tumbres la fortuna : y así pasa siempre el 
Imperio del malo y no merecedor á los 

gum atque imperatorum animi vir- 
tus in pace ita uti in bello valeret* 
cequábilihs atque constantius sese res 
Tiumance haber ent; ñeque aliud alio 

Jerri 9 ñeque mutari ac misceri omnia, 
cerneres. Nam imperium Jacilé his 
artibus retinetur quibus initio par- 
tum est. Verlim ubi pro labore desi- 
dia > pro continentiá et cequitate lu- 
hido atque superbia invasere , fortu- 
na simul cum moribus immutatur* Ita 
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mejores y mas dignos. La tierra , los ma- 
tés , y quanto encierra el mundo está su- 
jeto á la humana industria : pero con to- 
do hay muchos que entregados á la gula 
y al sueño pasan sn vida , como peregri- 
nando, sin enseñanza ni cultura; á los 
quales , trocado el órden de la naturale- 
za , el cuerpo sirve solo para el deleyte, 
el alma les es de carga y embarazo. Pa- 
ra mí no es m¿nos despreciable la vida 
de estos que la muerte , porque ni de una 
ni de otra queda memoria : y me parece 
que solo vive y goza de la vida el que 

imperium semper ad optúmuní quem- 
que á miniis bono transfertur. Quce ho-« 
mines arant y navigant > cedificant y vir— 
tuti omnia parent. Sed multi morta- 
les, dediti ventri atque somno, indo- 
cti incultique, vitam sicuti peregrinan- 
tes transegére: quibus, profectó con- 
tra naturam, corpus í>oluptati > anima 
oneri,Jiiit. Eorumego vitam mortem- 
que juxtá cestumo, quoniam de utrá- 
que siletur. Veriim enimverb is demum 
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ocupado honestamente procura grangear- 
se fama por medio de alguna hazaña 
ilustre 6 virtud excelente. Pero como hay 
tantos caminos 5 naturaleza 
uno por el suyo. 

Noble cosa es hacer bien á la Repúbli- 
ca ; pero ni el bien hablar carece de su mé- 
rito. En paz y en guerra hay campo para 
hacerse un ciudadano ilustre : y así no só* 
lo se celebran muchos que hicieron cosas 
grandes , sino también que las escribieron 
de otros. Y á la verdad aunque nunca sea 
tan digno de gloria el que escribe como el 

mi hi ViPere atque frui animá videtur, 
qui ) áliquo negotio intentus 3 prasclari 
Jacinoris aut artis bonce famam quce- 
rit Sed in magna copiá rerum aliud 
alii natura iter ostendit. 

Pulchrum est benefacere reipubli- 
cae : etiam bene dicere haud ábsur- 
dum est ; í>el pace Peí bello clarum 
fieri licet : el qui Jecere , et qui Ja- 
cta aliorum scripsere > multi laudan- 
tur. Ac mihi quidem y tamen etsi haud- 
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que hace las cosas j me parece sin émBar* 
go muy dificil escribir bien una historia : 
ya porque para esto es menester que las 
palabras igualen á los hechos ; ya porque 
hay muchos que si el Escritor reprehende 
algún vicio , lo atribuyen á mala voluntad 
6 envidia j y quando habla del valor gran- 
de y de la gloria de los buenos , creen sin 
violencia lo que les parece que ellos pue- 
den fácilmente hacer; pero si pasa áe 
allí , lo tienen por mentira , 6 por exáge- 
ración. Yo pues en mis principios , sien- 
do mozuelo , me trasladé , como otros mu- 

quaquam par gloria Séquatur scrfe 
ptorem et auctorem rerum, tamen in 
primis arduum videtur res gestas scri- 
bere : primiim> qubd Jacta dictis sunt 
exaequanda ; dehinc y quia plerique, 
quce delicia reprehenderis y malivolen- 
tiá et invidiá dicta putant : ubi de 
magna virtute et gloria bonorum me~ 
mores > quce sibi quisque Jacilla Ja- 
ctu putaty cequo animo accipit ; su~ 
pra ea, veluti Jeta , pro Jaláis ducit* 
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chos^ del estúdio á los negocios públicos, 
donde hallé mil co sas que me repugna- 
ban : porque en lugar de la modestia , de 
la frugalidad y desinterés , reynaban allí 
la desvergüenza , la profusión , y la ava- 
ricia. Y aunque mi ánimo no acostum- 
brado á malas mañas rehusaba todo esto; 
mi tierna edad cercada de tantos vicios 
se dexó corromper y apoderar de la am- 
bición: de suerte que, repugnándome las 
malas costumbres de los otros , no me 
atormentaba ménos que á ellos la envidia, 

Sed ego adolescentulus initio , sicuti 
plerique y studio cid rempublicam latus 
sum , ibique mihi advorsa multa fue- 
re. Nam pro pudore > pro ábstinentid, 
pro virtute, audacia, Iargitio 9 ava~ 
ritia y Pigebant. Quce iametsi animus 
aspernabatur , insolens malarum ar~ 
tium , tamen inter tanta ritia imbe- 
cilla cetas ambitione corrupta teneba-* 
tur : ac me > cum ab reliquorum malis 
moribus dissentir em y nihilo miráis ho- 
noris cupido eadem, quce ceteros , Jíz-l 
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y la ansia de adquirir honor y fama# 
. Ya pues que descansé de muchos tra- 
bajos y peligros que habia pasado , y que 
me resolví á vivir el resto de mi vida lejos 
de la República ; no fué mi ánimo des- 
aprovechar este buen tiempo , entregado 
á la ociosidad y á la desidia , ni ocuparme 
tampoco en el cultivo del campo , ó en U 
caza , dedicado á oficios serviles : sino án- 
tes bien, vuelto á mi primer estudio de que 
la ambición me habia distraído, determi- 
né escribir la historia del Pueblo Rozna- 

ma atque invidia Vexábat* 

Igitur ubi animas ex multis mise- 
riis atque periculis requievit , et mi- 
l?i reliquam cetatem h república pro-* 
cül habendam decrePi; non fuit con— 
silium secordid atque . desidiá bonum 
otium conterere ; ñeque Pero agrum 
colendo, aut venando y servilibus qffi- 
ciis intentum, cetatem agere; sed á 
quo incepto studio me ambitio mala de- 
tinuerat > eodem regressus > statui res 
gestas populi romani carptim > ut quce- 
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no, rio seguidamente, sino eligiendo esta 
ó aquella parte , según me pareciese mas 
digna de contarse ; tanto mas que yo na- 
da esperaba ni temia , y que me hallaba 
del todo libre de partido. Así que breve- 
mente y con la puntualidad posible con-* 
taré la conjuración de Catilina , cuyo he- 
cho me parece uno de los mas memora- 
bles por lo extraordinario de la maldad y 
del peligro á que expuso á la República. 
Pero antes de hablar en ello conviene de-^ 
cir algo de las costumbres de este hombre* 
Lucio Catilina fue de linage ilustre, 

que mentor i A digna videbantur > per- 
scribere; eó magis qubd mihi á $pe y 
rnetu , paríibus reipublicce 3 animus lí- 
der erat. Igitur de Catilince conjura- 
tioné, quám verissumé potefo > paucis 
absolvam. Nam id facinus in primis 
ego memor ahile existumo 3 sceleris at- 
que periculi novitate. De cujus homi- 
nis moribus pauca prihs explananda 
sunt quám initium narrandi Jaciam* 
Lucius Catilina y nobili genere na- 



I 
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y dotado de grandes fuerzas y talento^ 
pero de inclinación mala y depravada* 
Desde mancebo faé amigo de pendencias, 
muertes , robos , y discordias civiles 9 y en 
esto pasó su juventud. Sufría , quanto no 
es creíble , la hambre , la falta de sueno, 
el frió , y demás incomodidades del cuer^ 
po : en quanto al ánimo era osado , enga- 
ñoso , vario , capaz de fingir y de disimu- 
lar qualqüiera cosa , codicioso de lo age- 
no, pródigo de lo suyo, vehemente en 
sus pasiones , harto afluente en el decir, 
pero poco cuerdo. Su corazón vasto le 

tus 3 fuit magná yi et cmirñi et corporis, 
sed ingenio malo pr avoque. Huic ab 
adolescentiá. bella intestina, ccedes , ra- 
pince , discordia cifilis 3 grata Juere* 
ibique juventutem suam exercuiU Cor r 
pus patiens inedife, vigilice > algoris, 
supra quám cuique credibile est. Ani- 
mus audax y subdolus > varius , cujus rei 
fibet simulator ac dissimulator , alieni 
appetens , sui prqfusus > ardens in cu~ 
piditatibus > satis loquentice, sapientice 
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llevaba siempre á cosas extraordinarias, 
desmedidas , increíbles. Desde la tiranía 
de Lúcio Sila se había altamente enca- 
prichado en apoderarse de la República, 
sin detenerse ni reparar en nada , con tal 
que consiguiese su intento. Inquietaban 
cada día mas y mas su ánimo feroz la po- 
breza y el remordimiento de su concien- 
cia : males ámbos que había ¿1 aumenta- 
do con las perversas artes que se dixe'ron 
ántes. Brindábanle. ademas de esto las cos¿ 
tumbres estragadas de Roma , combatida 

parum. Vastus anirnus imtrioderata % 
incredibilia , nimis altá> semper cu- 
piébat. Hunc post dominationern Lu- 
cii Sullas lúbido majtuma invaserat 
reipublicce capiundce : ñeque id qui- 
bus modis assequeretur y dum sibi re-* 
gnum pararet > quidquam pensi ha- 
bebat. Agitabatur magis magisque in 
dies anirnus ferox inopiá rei familia* 
ris, et conscientid scelerum: quce utra- 
que his artibus auxerat > quas suprá 
memoran. Incitábant prasterea cor- 
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á un mismo tiempo de dos grandes y en- 
tre sí opuestos vicios , el luxo y la avari- 
cia. La cosa nos guia por sí misma ( pues 
nos acuerda el tiempo las costumbres de 
Roma ) á tomarla desde su principio , y 
tratar brevemente de las leyes y gobierno 
de nuestros mayores en paz y en guerra: 
del modo con que administráron la Re- 
pública : quanto la engrandecieron , y có- 
mo poco á poco degenerando, de muy 
frugal y virtuosa , ha venido á ser la mas 
perversa y estragada. 



rupti civüatis mores* quos pessuma 
ac diversa ínter se tnala , luxuriá 
atque avaritia, vexabant. Res ipsa 
hortari videtur > quoniam de mori— 
bus civitatis tempus admonuit y suprd 
repetere y ac paucis instituta majo— 
rum domi militiceque > quo modo rem— 
publicam habuerinty quantamque re- 
liquerint y et ut paullatim immuta-* 
ta y ex pulcherrumá et optumá pessu- 
ma ac Jlagiliosissuma facta sit> dis~ 
serere. 
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A Roma , según es tradición , fundaron 
y poseyeron en el principio los Troyanos, 
que prófugos con su Capitán Eneas an~ 
daban vagando sin asiento fixo: y con 
ellos los Aborígenes , gente inculta , sin 
leyes , sin gobierno , libre y desmandada. 
J untos estos dos pueblos dentro de un re- 
cinto de murallas , no es creíble quan fá- 
cilmente se hermanáron , no obstante ser 
de linage desigual y de diferente lengua 
y costumbres. Pero luego que su estado 
creciendo en gente, cultura y territorio 

Urbem Romam, sicuti ego accepi, 
condidere cttque hábuere initio Troja- 
ni 9 qui y Mneá duce y prqfugi , sedi- 
bus incertis vagabantur ; cumque his 
Aborigines , genus hominum agreste, 
sirte legibus y sine imperio y liberum at- 
que solutum. Hi postquam in una mee- 
nia convenere y dispari genere y dissi- 
mili lingud y alius alio more víp entes, 
incredibile mentor atu est y quám Ja- 
dié coaluerinU Sed postquam res eo- 
rum ciPibuSy moribus agris auctay sa- 
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se vio floreciente y poderoso : su opulen- 
cia le acarreó envidia , como sucede de 
ordinario en las cosas Humanas ; y así ios 
Reyes y pueblos comarcanos los comen- 
záron á inquietar con guerras, en que 
pocos de sus aliados les ayudaban , des- 
viándose los demás amedrentados del pe- 
ligro. Pero los Romanos , atentos á su po^ 
licía y á la guerra , se daban prisa y sé 
apercibían , animándose unos á otros : sa- 
lían al encuentro al enemigo , defendían 
con las armas su libertad , su patria y sus 



tis prospera satisque pollens videba- 
tur y sicuti pitraque mortalium halen- 
tur y invidia ex opulentiá orta esU Igi- 
tur reges populique Jhtitumi bello ten- 
tare; pauci ex amicis auxilio esse; 
nam ceteri meta perculsi 9 á pericu- 
lis áberant. At Romani domi, mili- 
ticeque intenti festinare > parare ; alius 
aliurn hortari; hostibus obviam iré; li- 
bertatenty patriam, parentesque armis 
tegere. Póst y ubi pericuta virtute pro- 
pulerant > sociis atque amicis auxilia 



Digitized by Google 



DE CATIXIKA. I7 

familias • y ya que habían valerosamente 
superado los peligros , se ocupaban en ayu- 
dar á sus confederados y amigos 5 y se 
grangeaban alianzas no tanto admitiendo, 
como haciendo beneficios» Sa gobierno 
estaba ceñido á determinadas leyes , y da- 
ban nombre de Rey ai que le obtenía. 
Los ancianos , que aunque faltos de fuer- 
zas 3 conservaban vigoroso el ánimo por 
su sabiduría v experiencias • eran los es- 
cogidos para consejeros de la República} 
y estos , bien por su edad > 6 porque te- 
nían el cuidado de padres , se llamaban 
con este nombre* Peip después que el go- 
bierno regio,, pnnc*- 

portábant : magisque dandis quhm ac- 
cipiundis beneficiis amicitias parábanL 
Imperium legitimum, nomen imperii 
regium hábebant : delecti, quibus cor-, 
pus annis infirmum 9 ingenium sapien- 
iid validum, reipublicae consultábante 
Hi vel odíate 3 vel curce similitudine , 
Paires appellabaráur. Póst, ubi regium 
imperium , quod initio conserpandce U- 
tomo i. 2 



l8 I»A CONJURACION 

píos para la conservación de la libertacj 
y aumento del Estado 5 degeneró en sober- 
bia y tiranía j mudando de costumbre , re- 
duxéron a un año el imperio , y creáron 
dos Cónsules que les gobernasen : persua- 
didos á que de esa suerte era imposible 
que el corazón humano se engriese con la 
libertad del mando. 

En este tiempo empezaron los Romanos 
á señalarse mas y mas , y á dar á conocer 
su ingenio. Porque á los Reyes no dan que 
rezelar los floxosy cobardes , sino los bue- 
nos y valerosos j y siempre la virtud agena 
les causa sobresaltos. No es creible pues, 
quanto vuelo tomó en breve tiempo la Ciu* 

bertatis atque augendce reipubliccejue- 
raty in superbiam dominationemque se 
convertit 3 immutato more , annua, im- 
perio, y binosque imperatores sibifecere* 
Eo modo minumé posse putábant per li- 
centiam insolescere animum humanum. 

Sed eá tempestóte ccepere se quisque 
extottere, mogisque ingenium in prom- 
tu haber e. Nam regibus boni quám ma~ 

■ 
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dad , una vez sacudido el yugo : tal deseo 
de gloria había entrado en sus ciudadanos» 
El primer estudio de la juventud , luego 
que tenia edad para la guerra , era apren- 
der en los reales con el uso y trabajo el 
arte militar ; y ponia su vanidad mas en 
las lucidas aim& y caballos belicosos , que 
en la lascivia y los banquetes. A hombres 
pues como estos ningún trabajo les llegaba 
de nuevo, ningún lugar les era escabroso 6 
arduo , ni les espantaba la vista del ene- 
migo armado: todo lo habia allanado su 

// suspectiores surit ,$emperqüe his alie- 
na virtus formidolosa est* Sed civitas, 
incredibile rnemoratu est , adeptá libér- 
tate, quantum brevi creverit : tanta cu- 
pido gloriad incesserat. Jam prirnhm 
iuventus simul láboris ac belli patiens 
eraty in castris per usum militiam dis- 
cebat : magisque in decoris armis et 
militaribus equis , quhm in scortis at~ 
que conviviis , lubidinem hábebat. Igi- 
tur talibus viris non lábos insolilus, 
non locus ullus asper aut arduus erat, 
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valor. Su grande y única contienda era 
por la gloria. Todos querían ser los pri-* 
meros en herir al enemigo , en escalar las 
murallas, en ser vistos y observados mien- 
tras que hacían tales hechos. Estas eran 
sus riquezas , esta su buena fama ,y su no- 
bleza mayor. Eran avaros de alabanza, 
despreciadores del dinero: amantes de glo- 
ria hasta lo sumo ; de riquezas , hasta una 
honesta medianía. Pudiera yo contar en 
quantas ocasiones deshizo el Pueblo Ro^- 
mano con un puño de gente grandes exér- 

non armatus Jwstis formidolosus : Vir- 
tus ornnia domueraU Sed glories ma- 
xumum certamen inter ipsos erat : sese 
quisque hostem ferire , murum adscen- 
dere y conspici > dum talejacinusjace- 
ret y properábat ; eos divitias y eam bo- 
nam famam magnamque nóbilitatem 
putábant: laudis avidi y pecunias libe* 
rales y erant : gloriam ingentem y divi- 
tias honestas , volebqnU Memorare pos- 
sem quibus in locis maacumas hostium 
copias populus romanus parvá manu 
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cííos de enemigos : quantas ciudades por 
naturaleza fuertes ganó por asalto , si esto 
no hubiese de apartarme mucho de mi 
propósito. 

Pero á la verdad en todo exerce su im- 
perio la fortuna , ensalzando , ó abatiendo 
los Hazañas , mas por su capricho , que 
según el merecimiento. Las de los Ate- 
nienses fu¿ron , según yo entiendo , harto 
esclarecidas y magníficas , aunque en la 
realidad no tanto como se ponderan ; pero 
la copia que allí hubo de ingenios gran- 
des que las escribiesen, hace que. hoy se 

fuderit > quas urbis natura munitas pu- 
gnando ceperit, ni ea res longihs ab 
incepto trahéret. 

Sed pr afectó fortuna in omni re do- 
minatur : ea res cunetas > ex lubidine 
magis quhm ex vero , celébrat obscu- 
ratqué. Atheniensium res gestee , sicuti 
ego cestumo, satis amplce magnificceque 

fuere; verhm ediquanto minores tamen 
quám famá Jeruntur. Sed quia prove- 
nere ibi scriptorum magna ingenia, per 
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tengan por las mayores del mundo \ y asi 
el valor de los que las hicieron llega en la 
estimación común al mismo elevado puiw 
to de grandeza , á que llegaron en su elo-> 
gio los Escritores mas ilustres» Pero en 
Roma hubo siempre escasez de estos: por- 
que los sabios eran los que mas se ocupa- 
ban en los negocios públicos : nadie culti- 
vaba las letras sin las armas : los valero^ 
sos y esforzados preferían el obrar al es- 
cribir , y mas querían que otros los ala- 
basen por sus hechos , que referir ellos los 
ágenos. 

terrarúm orberri Athéniensium Jacta 
pro maxumis celebrantur. Ita eorum qui 
ea Jecere virtiis tanta habetur , quan- 
tiim verbis eam potúere extollere prce~ 
clara ingenia* At populo romano riurn— 
quam ea copia fuit , quia prudenlissu- 
mus quisque negotiosus maxumé erat: 
ingenium nemo sine corpóre exercebat; 
optumus quisque Jacere quhm dicere, 
sua áb áliis benefacta laudaría quhm 
ipse aliorum narrare > malebat. 
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De esfá suerte en paz y en guerra rei- 
naban las buenas costumbres : había entre 
los ciudadanos estrecha unión : la avaricia 
no se conocía : lo justo y bueno se observa- 
ba mas por natural inclinación , que por 
las leyes. Sus contiendas , discordias y ene- 
mistades eran con los enemigos j entre ciu- 
dadanos no se disputaba sino de la prima- 
cía en el valor. Eran ademas de esto es- 
plendidos en el culto y sacrificios de los 
Dioses , frugales en sus casas , fieles coa 
sus amigos. El valor en la guerra , y la 
equidad en la paz eran sus dos apoyos , y 

Jgitur domi militiaeque boni mores 
colebantur. Concordia maxuma, mi- 
nurna avaritia, erat; jus bonumque 
apud eos non legibus magis quám na- 
turá Valebat. Jurgia y discordias, si- 
multates , cum hostíbus exercebant ; ci- 
Ves cum civibus de Virtute certabant. In 
suppliciis deorum magnifici , domi par- 
ci y in amicis fidéles , erant . Duabus his 
artibus > audaciá in bello > ubi pax eve- 
nerat oe quítate , seque remque publicam 
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los de la República. Para mí son pruebas 
muy claras de esto , el que en tiempo de 
guerra mas veces castigaban á los que lle- 
vados del ardor militar peleaban contra el 
orden que se les había dado , ó empeñados 
en la batalla tardaban en retirarse á la 
señal; que á los que desamparaban las 
banderas , y cedían su lugar al enemigo: 

rio mas pro- 





til 









miando , que haciéndose temer ; y si eran 
agraviados , ántes querían disimular , que 
tomar satisfacción. 
Pero después que con el trabajo y la jus- 

curabant Quorum rerum ego maxuma 
documenta hcec habeo; qudd in bello 
scepihs vindicatum est in eos qui contra 
imperium in fiostem pugnaverant , qui- 
que tardiitSy revocati> bello excesserant, 
quám qui signa relinquere > aut,yulsi y 
loco cederé , ausi erant ; in pace ver d 
qudd beneficiis magis quám metu impe- 
rium agitábante et , acceptá injuriá, 
ignoscere quám persequi malebant. 
Sed ubi labore atque justitiá respu~ 
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ticía se acrecentó la República ; qtie Re- 
yes grandes fueron domados con las ar- 
mas , y sojuzgadas á viva fuerza naciones 
fieras , y pueblos numerosos ; que Cartago, 
competidora del Imperio Romano , fué 
enteramente arruinada ; que tierra y mar 
estaba llano á su poder ; entonces comenzó 
á airarse la fortuna , y á confundirlo to- 
do* Tjos mismos que habían de buena vo- 
luntad sufrido trabajos, peligros, 
adversos y de dudoso ¿xito, se dexáron 
Vencer y oprimir del peso de la ociosidad 
y las riquezas , que no debieran desear. 
Primero pues la avaricia , luego fu¿ ere- 

blica crevlt > reges magni helio domiti> 
nationes ferce et populi ingentes vi sub~ 
actiy Carihago , oemula imperii roma* 
ni , ab stirpe interiity cunda maria 
terroeque patebant; sceviró fortuna ac 
miscere omnia ccepit. Qui labores , pe* 
ricúla y dubias etique ásperas res 9 fa- 
cilé toleraverant , iis otium y divitioe y 
optando? alies, oneri misericeque fue- 
re. Igitur frírnd pecunias 3 deinde irn- 
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ciendo la ambición : y estos dos íueron co- 
mo la masa y material de los demás vi- 
cios. Porque la avaricia echó por tierra 
la buena fe , la probidad y las demás vir- 
tudes j en lugar de las quales introduxo la 
soberbia , la crueldad , el desprecio de los 
Dioses , el hacerlo todo venal. La ambi- 
ción obligó á muchos á ser falsos : á tener 
una cosa reservada en el pecho t y otra 
pronta en los lahios : á pesar las amista- 
des y enemistades no por el mérito , sinp 
por el provecho : y finalmente á parecer 
buenos , mas que á serlo. Esto en los prin- 
cipios iba poco á poco creciendo , y una 

perii, cupido crevit : ea quasi materies, 
omnium malorum fuere* Namque ava— 
ritiajidem , probitatem y ceterasque ar- 
tis bonas* subPertit ; prQ his superbiarn* 
crudelitatem y déos neglegere , omnia 
Venalia habere , edocuit. Ambitio mul- 
los mortalis falsos jieri subegit; aliud 
clausum in pectore , aliud in lingua 
promtuniy habere; amicüias inimici- 
tiasque non ex re y sed ex commodoy 
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-& otra. Vez se castigaba : pero después que 
el mal cundió como un contagio , trocóse 
del todo la Ciudad ; y su gobierno hasta 
allí el mejor y mas justo , se hizo cruel 6 
intolerable. 

Pero al principio mas estrago que la 





1 




• 



cion , que aunque vicio , no dista tanto 
de la virtud-, porque el bueno y el malo 
desean para sí igualmente la gloria, el ho*> 
ñor y el mando. La diferencia está en que 
aquel se esfuerza á conseguirlo por el ca-¡» 

cestúmáre ; magisque Vultum quctm 
ingenium bonum habere. Hoec primd 
paullatim cr estere , interdum vindica* 
ri. Póst ubi 3 contagió quasi, pestilen** 
tia invasity civitás immutata, impe- 
rium ex justissumo atque optumo cru-* 
dele intolerandumque factum. 

Sed primó magis ambitio quam ava* 
ritia ánimos kominum cocer cébat : quod 
tamen vitiüm propitis virtutem erat. 
Nam gloriam, honorem, imperium y bó* 
ñus et ignavus ce qué sibi exoptant : sed 
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mino verdadero 5 este , como se halla des- 
tituido de mérito , pretende por rodeos y 
engaños. La avaricia al contrario consis- 
te en afición y deseo de dinero , que nin- 
gún sabio apeteció jamas ; y este vicio co-¿ 
mo empapado en mortal veneno , afemina 
el cuerpo y el ánimo de los varones fuer- 
tes , es siempre insaciable y sin t¿rmino¿ 
toi se disminuye con la escasez , ni con la 
abundancia. Pero después que ocupada á 
fuerza de armas la República por Lucio 
Sila , tuvieron sus buenos principios tan 

Ule verá Vi& nititur ; huic quia boncc 
artes desunt , dolis atque fallaciis con- 
tmdit. Avaritia pecunias studiüm ha- 
bet y quam nemo sapiens concupivit: ea> 
quasi venenis fnális imbuía , corpus 
animumque Pirilem effemínat ; sempen 
infinita , insatiabilis est; ñeque copia 
ñeque inopiá minuitur. Sed postquam 
L. Sulla, armis receptá republicá, bo- 
nis initiis múlos ePentus habuit , r ape- 
re omnes > trahere ; domum alius , álius 
agros cupere, ñeque, modum ñeque mo^ 
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desastrado finj todo fueron robos y vio- 
lencias : unos .codiciaban las casas , otros 
las heredades agenas ; y sin templanza ni 
moderación alguna los vencedores execu- 
taban feas y horribles crueldades en sus 
conciudadanos. Contribuyó también á es* 
to el haber Lucio Sila , contra la costum- 
bre de los mayores 9 tratado con demasia- 
da indulgencia y regalo al exército que 
habia mandado en Asia , á fin de tenerle i 
su devoción. Los países deleytosos y ame* 
nos junto con el ocio , hicieron muy en 
breve deponer á los soldados su ánimo fe- 
roz. Allí se vio por la primera vez el exér- 

■ 

- 

destiam Víctores Tiabere , fceda cru- 
deliaque in civis facinor a faceré. Huc 
vccedebat, qudd L. Sulla exercitum* 
tfuem in Asiam ductaverat > qud sibi 
fidum facer et y contra morem majo^i 
rum y luxuriosé nimisque liberaliter ha* 
buerat. Loca, amoena, voluptariá , f ti- 
tilé in otio ferocis militum ánimos 
moUiverant. Ibi primiim insuePit exer* 
oitus popüli romani amare, potare; 
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cito del Pueblo Romanó entregado á la 
embriaguez y á la lascivia: allí comenzó 
á admirar el primor de las estatuas , pin- 
turas > y vasos historiados , y á robarlos á 
los particulares y al piiblico : aUí á despo* 
jar los templos, y á contaminar lo sagra- 
do y lo profano. En conclusión estos sol- 
dados , después que obtuvieron la victo-* 
ria , no dexáron cosa alguna á los venci- 
dos. Porque si en la prosperidad aun los 
cuerdos difícilmente se moderan , ¿quanto 
menos se contendrían unos vencedores de 
costumbres tan perdidas ? * 
Desde que empezáron á honrarse las 

signa, tabulas pidas 9 Tasa ccelata, 
mirar i; ea privatim ac publicó rape-' 
re; delúbra spoliaré; sacra prqfana- 
que omnia polluere. Igitur hi milites, 
postquam victoriam adepti sunt y ni- 
hil reliqui victis feeere. Quippe secun-* 
dee res sapientium ánimos fatigant : ne 
itti y corruptis moribus, victoria? tempe- 
rgrent* 

-Postquam divitice honori esse cce-< 
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riquezas , y que tras ellas se iba la gloria, 
k autoridad y el mando, decayó el lustre 
de la virtud, túvose la pobreza por airen* 
ta , y la inocencia de costumbres por odio 
y mala voluntad. Así que de las riquezas 
pasó la juventud al luxo , á la avaricia y 
la soberbia. Robaba, disipaba , despre- 
ciaba su hacienda , codiciaba la agena 5 y 
abandonado el pudor y honestidad , conn 
cosas divinas y humanas sin mi- 
ramiento ni moderación alguna. Cosa es 
que asombra, ver nuestras casas en Roma, 
y su campaña , que imitan en grandaza á 

pere, et eos gloria , ¡mperium, po- 
tentia , sequebatur ; hebescere Pirtus, 
paupertas probro haberi, innocentia, 
pro maliPolentiá duci, ccepit. Igitur 
ex diPitiis jupentutem luxuria etique 
avaritia cum superbi& inpasere: ra* 
pere, consumere; sua parPi pende- 
ré, aliena cupere; pudor em, pudici- 
tiam> diPina atque humana promis- 
cua, nihil pensi atque moderati ha- 
bere. Operas pretium est , quum domos 
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las ciudades ; y cotejarlas con los peque-? 
ños templos de los Dioses , fundados por 
nuestros mayores, hombres sumamente re-? 
ligiosos. Pero aquellos adornaban los tem- 
plos con su piedad , las casas con su glo- 
ria , ni á los vencidos quitaban sino la lir 
bertad de injuriar de nuevo 5 estos al con- 
trario , siendo , como son , hombres cobar- 
des en extremo , quitan con la mayor ini- 
quidad á. sus confederados mismos lo que 
aquellos fortísimos varones dexáron aun á 
los enemigos , después de haberles vencir 
do j como si el usar del mando consistiese 

atque villas cognoVeris in urbium mo* 
dum excedificatas > vísete templa deo- 
rum quce nostri majores , religiosissu- 
mi moríales, fecere. Verhm Mi delu- 
bra deorum pietate, domos suá glorid, 
decorábante ñeque victis quid quam 
prcpter injurice. licentiam eripiebant^ 
At hi contrá ignavissumi homines, 
per summum scelus , omnia ea sociis 
adimere qucB fortissumi viri Víctores 
hostíbus reliquerant : prQinde quasi 
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solamente en atrepellar y hacer injurias. 

Dexo de contar otras cosas , que nadie 
creerá sino los que las viéron : haber, di- 
go , muchos particulares allanado montes 
y terraplenado mares : gente en mi juicio 
á quien las riquezas no sirvieron , sino 
para desprecio y burla : porque pudiéndo- 
las gozar honestamente, se daban prisa 
á despreciarlas por modos vergonzosos. 
Ni era menor el exceso en la lascivia , en 
la glotonería , y demás regalo del cuerpoé 
Prostituíanse infamemente los hombres: 

injuriam faceré , id dernum esset im- 
perio uti. 

Nam quid ea memorem quce > nisi 
lis qui vidére, nemini credíbilia sunt, 
á privatis cómplüribus subversos mon- 
tes maria constructa, esse? Quibus mihi 
pidentur ludibrio fuisse diPitice ; quip- 
pe j quas honesté habere licebat ♦ abu- 
U per turpitudinem pr operábante Sed 
lubido stupri, gáneos , ceterique cul- 
túsy non minor incesseral: viros pa- 

* 

ti muliebria, mulleres pudicitiam in 

TOMO I. x 3 
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exponían las mugeres al público su Hones- 
tidad : buscábase exquisitamente todo por 
mar y tierra para irritar la gula : no se 
esperaba el sueño para el reposo de la ca- 
ma : no la hambre , la sed , el frió , ni el 
cansancio : todo lo anticipaba el luxo. Es- 
tos desórdenes inflamaban á la juventud, 
después que había disipado sus haciendas, 
para todo g¿nero de maldades. Su ánimo 
envuelto en vicios , rara vez dexaba de ser 
antojadizo ;y tanto con mayor desenfreno 
se entregaba al robo y á la profusión. 

pfopatulo haber e; Vescendi caussd, ter- 
rá marique omnia exquirere; dor~ 
mire priiis quhm somni cupido esset; 
non Jamem, aut sitim, ñeque Jrigus, 
ñeque lassitudinem opperiri, sed ea 
omnia luxu antecapere* Hcec juven~ 
tutem y ubi familiar-es opes defecerant, 
adfacinora incendebant. Animus im- 
butus malis artibus haud facilé lu- 
bidinibus carebat : ed profusiiis ómni- 
bus modis qucestui atque sumtui dedi- 
tus erat. 
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En una ciudad tan grande y tan estra- 
gada en las costumbres , fu¿ cosa muy fá- 
cil á Catilina tener cerca de sí , como por 
guarda , tropas de facinerosos y malvados. 
Porque quantos con sus insolencias , adul- 
terios y glotonerías habían destrozado sus 
patrimonios j quantos por redimir sus mal- 
dades ó delitos habían contraído crecidas 
deudas : fuera de esto , los parricidas de 
todas partes , los sacrilegos , los conven- 
cidos en juicio , ó que por sus excesos te- 
mían serlo j los asesinos , los perjuros , y 

In tantá tamque corruptá ciPitate 
Catilina>id quodjactujacillimum erat, 
omnium Jlagitiorum atque facinorum 
circum se > tamquam stipatorum > ca- 
tervas habebat. Nam quicumque im- 
pudicus, adulter, ganeo, manu> ven- 
tre> pene, bona patria laceraverat, qui- 
que alienum ees grande confiar erat, 
quo Jlagitium aut facinus redimeret; 
prceterea omnes undique parricidas, sa- 
crilegi , convicti judiciis , aut pro fa- 
ctis judicium timerdes; ad hoc, quos 
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finalmente aquellos á quienes algún deli- 
to , ó la pobreza , ó su conciencia traia in- 
quietos : eran los allegados y amigos de 
Catilina. Y si por accidente entraba en su 
amistad alguno libre aun de culpa : con 
su cotidiano trato y añagazas , se bacia en 
breve igual ó semejante á los demás. Pe- 
ro entre estas amistades , ningunas apete- 
cía tanto como las de los jóvenes , que por 
lo tierno y ocasionado de su edad , caian 
fácilmente en sus lazos : porque según la 
pasión que mas reynaba en ellos , á uno* 

manas atque Hngua perjurio aut san~ 
guine civili alebat; postremd omnes 
quos Jlagitium > e gestas > conscius ani- 
mus y exagitábat ; ii Catilince proxumi 

Jamiliaresque etrant. Quód si quis etiam 
á culpá vacuus in amicitiam ejus in- 
ciderat > quotidiano usu atque illecebris 

facilé par similisque ceteris efficieba- 
tur. Sed maxumé adolescentiumjami-, 
liaritates adpetebat: eorum animi, mol- 
lea et cetate Jluxi y dolis haud difficul- 
ter capiebantur. Nam utl cujusqué stu- 



■ 
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presentaba amigas, á otros compraba per- 
ros y caballos : en suma no perdonaba 
gasto alguno , ni se avergonzaba por na- 
da , á trueque de tenerles obligados y se- 
guros para sus ideas. Sé también que hu- 
bo quien creía , que los jóvenes , que fre- 
qiientaban la casa de Catilina , eran trata- 
dos con poca honestidad en sus personas} 
pero este rumor mas se fundaba en con- 
jeturas , que en cosa alguna averiguada. 

Lo cierto es que Catilina en su moce- 
dad había cometido excesos muy enormes, 

dium ex cetate Jlagrabat , aliis scorta 
praébere> aliis canes, atque equos mer- 
cari ; postremó ñeque sumtui ñeque mo- 
destice suce parcere > dum illos obnoxios 
Jidosque facer et. Scio Jiiisse nonnullos 
qui tía cesturnarent juveñtútem, quce 
domurn Catiíinoe f requentabat , parhm 
honestan pudicitiam habuisse ; sed ex 
aliis rebus magis quhm quod cuiquam 
compertum Jbret , hcecjama válebat. 

Jam primitm adolescens Catilina 
multa nefanda stupra Jecerat, cum vir- 
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con una doncella noble , con una virgen 
Vestal ,y otros semejantes contra todo de- 
recho. Ultimamente, enamorado de Au- 
relia Orestila , en quien ningún cuerdo ha- 
lló que alabar sino la hermosura , porque 
ella no acababa de resolverse al casamien- 
to , temiendo á un entenado ya crecido : 
tienese por cierto que con la muerte de su 
propio hijo quitó el estorbo á tan execra- 
ble boda. Este en mi juicio fué el prin- 
cipal motivo de acelerar Catilina su mal- 
vado designio : porque su ánimo impuro, 
- 

gine nobiliy cum sacerdote Vestce, et 
alia hujusce modi contra jus Jasque* 
Postremó captus amore Aurelice Ore- 
stillce y cujus prceter formam nihil um« 
quam bonus laudavit; qubd ea nubere 
illi dubitabaty timens privignum adul- 
tá cetate, pro certo creditur y ñeca- 
to filio y vacuam domum scelestis nu- 
ptiis fecisse. Quce quidem res mihi in 
primis videtur caussa Juisse Jacino- 
ris maturandi. Namque animus im- 
purusy dis hominibusque infestus y ne- 
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aborrecible á los Dioses y á los hombres, 
ni despierto , ni durmiendo hallaba repo- 
so : tanto le desvelaba y traia inquieto su 
conciencia. Así que andaba sin color , los 
ojos espantosos , el paso tardo unas veces, 
otras acelerado ; de suerte que á primera 
vista descubría en la cara y gesto su furor. 

Entre tanto los jóvenes que, como se 
dixo ántes , babia at raido á sí con sus ha- 
lagos , aprendían en su escuela toda suerte 
de maldades. Vendíanse algunos de ellos 
para testigos falsos,, y suplantadores de 
testamentos^ tenian en poco su palabra, 

que vigiliis ñeque quietibus sedar i po- 
terat: ita conscientia mentem excitam 
Vastábate Igitur colos exsanguis , Jcedi 
oculi; citus modb , modb tardas inces- 
sus; prorsus in Jarte vúltuque Vecordia 
¿nerat. 

- 

Sed juventutem , quam , ut suprá di- 
ximuSy illexerat y multis modis mala 

facinora edocebat. Ex Mis testes si- 
gnatoresque falsos commodare ; Jidem, 

Jbrtunas , pericula vilia habere ; pbst, 
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sus haciendas y sus vidas ; y ya que Ies 
había hecho perder su crédito y la ver- 
güenza , los empleaba en cosas mayores. 
Sí no había de presente asunto por que 
hacer daño , no por eso 
lazos , y asesinar indistintamente á bue- 
nos y malos : porque el miedo de que con 
la falta de uso se le entorpeciese el ánimo 
6 las manos , le* hacia de balde ser malva- 
do y cruel. Confiado en tales compañeros 
y amigos Gatilina , y en que por todas 
partes estaba el Pueblo sumamente adeu- 
dado j como también en que muchos de 

■ 

ubi eorum famam etique pudorem at~ 
triverat, majora alia imperabat. Si 
caussa peccandi in prcesens minits sup- 
petebat y nihilb minüs insontes , sicuti 
sontesy circumPenire y jugulare: scili- 
cety ne per otium torpescerent manas 
aut ánirnuSy gratuitó potiiis malus at~ 
que crudelis erat. Mis amicis sociisque 
confisus Catilina > simul qubd ees alie~ 
nura per omnis térras ingens erat y et 
qubd plerique sullani milites 9 largihs 
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los que Hablan militado con Sila , por ha- 
ber malgastado sus haciendas , y acordar- 
se de los robos y de la victoria antigua, 
deseaban mucho la guerra civil: resol- 
vió tiranizar la Reptiblica. En Italia no 
había exercito : Cneo Pompeyo hacia la 
guerra en lo mas remoto del mundo : Ca- 
talina estaba muy esperanzado de ser Cón- 
sul : el Senado enteramente sin rezelo : las 
cosas seguras y tranquilas j todo lo qual 
favorecía mucho el designio de Catilina. 

Por los dias pues últimos de Mayo o 
primeros de J unió, en el consulado de Lu- 

suó usi y rapinarum et victorias Veteris 
memores , civile bellum exoptábant 3 op— 
primundce reipublicce consilium cepit. 
Jn Itáliá nullus exercitus : Cn. Pompe- 
ius ih extremis terris bellum gerebat: 
ipsi consulatum petundi magna $pes> 
senatus níhil sané intentus : tutee tran- 
quillceque res omnes; sed ea prorsus 
opportuna Catilince. 

Igitur circiter kálendas junios, L. 
Ccesare et C. Figulo consulibus > primó 
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cío Cesar y Cajo Tigulo, los fué primero 
llamando en particular : exhortó á unos, 
exploró á otros, y les hizo patente su gran 
poder , lo desprevenida que se hallaba la 
República, y las ventajas grandes que de 
la conjuración podían prometerse. Yáque 
hubo bastantemente averiguado lo que 
quería , convoca en común á los mas ne- 
cesitados y resueltos. De los Senadores 
concurrieron Publio L¿ntulo Sura, Pu- 

y 

blio Autrónio , Lucio Casio Longino, Ca- 
yo Cetego , Publio y Servio Silas hijos de 
Servio , Lucio Vargunteyo, Quinto Anio, 

singulos appellare : hortari alios 3 cilios 
tentare : opes suas , imparatam rempu- 
blicam, magna prosmia conjurationis 
docere. Ubi satis explórala sunt quce 
Voluityin unum omrús conPocat qui~ 
bus maxuma necessitudo et pturimiim 
audacice. Eó congénere senatorii ordi- 
nis P. Lentulus Sura , P. Autronius, 
Jj. Cassius Longinus y C- Cethegus , P. 
et Serrius Sullas SerViiJilii, L. Var- 
gunteius, Q. Annius , M. Portius Lee- 
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Marco Porcio Leca , Lucio Bestia , Quin- 
to Curio ; de los Caballeros , Marco Ful- 
rio Nobilior, Lucio Statilio, Publio Ga- 
binio Capitón , Cayo Cornelio , y con ellos 
mucha gente distinguida de las colonias y 
municipios. Habia asimismo varios, que 
sin acabar de descubrirse, eran sabedores 
de este tratado, á los quales estimulaba 
mas la esperanza de mandar, que la po- 
breza ú otro infortunio. Pero lo mas de la 
juventud , y especialmente los nobles , fa- 
vorecían abiertamente el designio de Ca- 
tilina. Los mismos que en la quietud de 

ca, i. Bestia , Q.. Curíus: prceterea ex 
equestri ordine M* Fulvius Nobilior , L* 
StatiliuSy P. Gábinius Capito y C* Cor- 
nelius : ad hoc multi ex coloniis et mu- 
nicipiis y domi nobiles. Erant prceterea 
complures paullo occultihs consilii hu- 
jusce participes nobiles y quos magis do» 
minationis spes hortabatur quám in- 
opia y aut alia necessitudo. Ceterum ju- 
ventus pleraque y sed maxumé nobiliurriy 
Catilince inceptis favébaL Quibus in 
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sus casas podían tratarse con esplendidez 
y con regalo : preferían lo incierto á lo 
cierto , querían mas la guerra que la paz» 
Tampoco faltó en aquel tiempo quien cre- 
yese que Marco Licinio Graso nada igno- 
raba de esta negociación. Porque como , 
Cneo Pompeyo su enemigo se hallaba á 
la sazón mandando un grande exárcito: 
inferían de ahí , que desearía hubiese 
quien hiciera frente á su poder j y que po- 
dría por otra parte prometerse , que si pre- 
valecía la conjuración , seria sin dificul- 
tad alguna el principal entre sus autores. 

otio vel magnificé vel molliter viPere 
copia eraty incerta pro certis > bellum 
quám pacem malebant. Fuere item ed 
tempestóte qui crederent. M. Licinium 
Crassurn non ignarum ejus consiliifuis- 
se ; quia Cn. Pompeius> invisus ipsi, 
magnum exercitum ductabat ; cujusvis 
opes voluisse contra illius potentiam 
crescere: simul confisum, si conjura- 
tio valuisset , Jacilé apud illas princi- 
pe™ se /ore. 
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Pero ya en otra ocasión se habían con- 
jurado algunos , y entre ellos el mismo 
Catilina, cuyo hecho referiré lo mas pun- 
tualmente que pueda. Siendo Lucio Tulo 
y Marco Lépido Cónsules , Publio Au- 
tronio y Publio Sila , nombrados para el 
mismo empleo en el siguiente año , fue- 
ron declarados por indignos de el , en cas- 
tigo de haber sobornado los votos. Poco 
después fué acusado Catilina de cohechos, 
y se le impidió pedir el consulado , por 
no haberse purgado dentro del término 
de la ley. Vivia al mismo tiempo Cneo 

Sed antea item canjuraPere pauci 
contra rempublicam , in quibus Catili-* 
na. De quo quám verissumé patero rf¿- 
cam. L. Tullo , M; Lepido consulibus, 
P. Autronius et P. Sulla, designati 
cónsules, legibus ambitús interrogati 
panas dederant. Post paullo Catilina, 
pecuniarum repetundarurn reus , pro- 
hibitus eral consulatum petere; quód 
intra legítimos dies prqfiteri nequive- 
rit. Erat eodem tempore Cn. Piso, ado- 
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Pisón , mancebo noble , sumamente arro- 
jado ? pobre , y de genio turbulento , i 
quien su pobreza y malas costumbres in- 
citaban á alborotar la República. Con es- 
te comunicáron Catilina y Autronio su 
pensamiento por los principios de Di- 
ciembre, y de resulta se apercibían para 
asesinar en el Capitolio á los Cónsules 
Lucio Cota y Lucio Torquato el dia pri- 
mero de Enero ; y arrebatando las insig- 
nias consulares , enviar á Pisón con ex¿r- 
cito para que se apoderase de las dos Es- 
pañas. Descubierta esta trama difirieron 

lescens nóbilis, sumrnce audacice, egens, 
Jactiosus, quem ad perturbandam rem- 
publicam inopia atque máli mores sti- 
mulabant. Cum hoc Catilina et Autro- 
nius y consilio cornmunicato, parabant 
in Capitolio kalendis januariis L. Cot- 
tam et L. Torquatum cónsules interfi- 
cere ; ipsi , fascibus correptis y Pisonem 
cum exercitu ad obtinendas duas His- 
pamos mittere. Eá re cognitá > rursus 
in nonas Jebruarias consüium ccedis 
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su execucion hasta el dia cinco de Febre- 
ro ; y entonces no trataban ya solo de ma- 
tar á los Cónsules , sino á los mas de los 
Senadores. Y á la verdad si Catilina no 
hubiera dado ántes de tiempo la señal á 
los compañeros á las puertas de la corte : 
ese día se hubiera executado en Roma la 
mas exécrable maldad , que jamas se vió 
después de su fundación* No había aun 
llegado bastante gente armada; y esto 
desconcertó el designio. 

Pisón después fué enviado á la España 
citerior por Tesorero con facultades de 

trarlstulerant* Jam tum non consulibus 
rnodh , sed plerisque senatoribus , per- 
niciem machinábantur. Quod ni Cati-> 
Una maturesset pro curiá signum so- 
tiis daré > eo die > post conditam urbem 
Tomanam> pessumum Jacinus paira- 
tum foret. Quia nondüm jrequentes ar- 
mati eonvenerant y ea res consilium di* 
remit. 

Postea Piso in citeriorem Hispa- 
^niam qucestór pro prcetore rnissus est, 
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Pretor , ¿ instancia de Craso , porque sa* 
bia que era mortal enemigo de Cneo Pom- 
peyxK Ni el Senado se hizo muy de rogar 
en ello , porque deseaba alejar de la Re- 
piíblica á este hombre turbulento ; y tam- 
bién porque muchos de los bien intención 
nados tenían puesta en ¿1 su esperanza 
contra el poder de Pompeyo , que ya en- 
tonces daba que temer; pero sucedió que 
á este Pisón matáron en su viage al go- 
bierno los caballeros Españoles, que lle- 
vaba en su exárcito. Dicen unos , que 
aquella gente fiera no pudo aguantar su 

adnitente Crasso > qubd eum infestum 
inimicum Cn. Pompeio cognoverat. Ñe- 
que tamen senatus provinciam invitas 
dederat : quippejbsdum hominem á re- 
publicó procul esse volebát ; simul > quia 
boni quám plures prcesidium in eo pu- 
tabant , et jam tum potentia Cn. Pom- 
pen formidolosa erat. Sed is Piso, in 
provinciam ab equitibus hispanis, quos 
in exercitu ductabal , iter 4 faciens, oc- 
cisus est. Sunt qui ita dicunt imperia 
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imperio injusto , su soberbia , y sus cruel- 
dades ; otros , qne los agresores , que eran 
fielosy antiguos ahijados de Pompeyo , le 
habían muerto á su persuasión; y que 
nunca basta entónces habían los Españo- 
les executado tal maldad , con haber pa- 
decido otras veces muchos y muy malos 
tratamientos. Yo dexo esto eu su duda, y 
basta de la primera conjuración. 

Gatilina luego que tuvo juntos á los 
que poco ántes nombramos , aunque va- 
rias veces 5 y muy á la larga , había ter* 

ejus injusta, superba, crudelia, bar- 
bearos nequivisse pati ; cilii autem, equi- 
tes illos , Cn. Pompeii Veteres Jidosque 
clientes 9 volúntate ejus Pisonem ad- 
gressos: numquam Hispanos prceterea 
tale facinus Jecisse > sed imperia sceva 
multa antea perpessos. Nos eam rern 
in medio relinquemus. De superiore 
conjuratione satis dictum. 

Catilina y ubi eos quos paullo anté 
memoravi convenisse videt, tametsi cum 
singuiii multa scepé egerat , tamen in 

tomo 1. 4 
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tado con cada uno de ellos ; creyendo no 
obstante eso , que convendría hablarles y 
exhortarles en común, los retiró á una 
pieza secreta dp la casa , y allí sin testigo 
alguno de afuera, les habló de esta suerte: 
« Si no tuviera yo bien conocida vues- 
«r tra fidelidad y esfuerzo , en vano se nos 
«r hubiera presentado una ocasión tan fa- 

* vorable , y venido á las manos la cierta 
<r esperanza que tenemos del mando j ni 

* con gente cobarde ó inconstante me an- 
<r daria yo tras las cosas inciertas , dexan- 

rern fore credens universos adpellare 
et cohortariy in ábditam partem cedium 
secedit; atque ibi, ómnibus arbitris pro- 
cul amotisj orationem hujuscemodi ha~ 
buit : 

«Ni virtus Jidesque Vestra spectata 
« mihi jbrent , nequidquam opportuna 

* res cecidisset ; spes magna , domina- 

«tio in manibus frustra Jiiissent: ne~ 

« que ego per ignaviam , aut vana in- 

«genia, incerta pro certis captar em. 
«Sed quia multis et magnis temper 
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«■ do lo seguro. Pero como en varios y 
«r muy peligrosos lances 03 he experimen- 
do fuertes , y adictos á mi voluntad , por 

* eso me he resuelto á emprender la ha- 

* 2aña mayor y mas gloriosa ; y también, 
aporque entiendo que vuestros bienes y 
« males son los mismos que los mios j y 

* aquella al fin es amistad firme , en que 
<r convienen todos en un querer y no que* 
« rer. Lo que yo pienso , lo habéis sepa* 
« radamente ántes de ahora oido todos de 
^ mi boca ; pero de cada dia se inflama 
«r mas y mas mi ánimo , quando conside- 
ro qual ha de ser precisamente nuestra 

- 

• 

V statíbus vos cognóvi fortes fidosque 
«r mihi, eb animus ausus maxumum at- 
aque pulcherrumum Jacinus incipere; 
«simul quia vobis eadem quee mihi 
«bona malaque intellexi. Nam idem 
"Pelle atque nolle 3 ea demum afirma 
« amicitia est. Sed ego quee mente agi*~ 
«tavi> omnes jam antea difiersi au- 
« distis. Ceterhm mihi in dies magis 
«r animus accenditur, quum considero 
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« suerte , si no recobramos con las armas 
« la libertad antigua. Porque después que 

* la República ha venido á caer en ma- 
« nos de ciertos poderosos , de ellos , y no 
,* del pueblo Romano , han sido tributa- 
«r rios los Reyes y Tetrarcas : á ellos han 
r pagado el estipendio militar los pueblos 
i*- y naciones ; todos - los fuertes, 
«r honrados, nobles y plebeyos hemos sidq 
■«•indistintamente vulgo, sin favor, sin 
<c autoridad , sujetos á los mismos que nos 
«r respetarían , si la República mantuvie- 
<r se su vigor. Así que todo el favor , to- 
<r do el poder , la honra y las riquezas las 

«quee conditio vites futura sit , rdd 
«nosmet ipsi vindicamus in liberta* 
«tem. Nam postquam respública in 
«paucorum potentium jus atque di* 
« tionem concessit , semper illis reges, 

* tetrarchce vectigáles esse : populi , na~ 
« tiones stipendia penderé: ceteri omnes, 
«strenui, boni, nobiles atque ignóbi- 
« Ies , vúlgus fuimus > sine gratiá , si~ 
« ne auctoritate , his obnoxii quibus , si 
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«• tienen ellos , ó están donde ellos quie- 
«- ren ; para nosotros son los peligros , los 

* desayres , la pobreza , y la severidad de 
v las leyes. Esto pues , ó varones fuertes, 
« ¿hasta qaándo estáis en ánimo de sufrir- 
•rio? ; No es mejor morir esforzadamen- 
.,e,^rL^ infeliz desW 

* rada 9 para perderla al fin con afrenta, 

* después de haber servido de juguete y 
« burla á la soberbia de otros? Pero ¿qué 
«r digo morir? Juróos por los Dioses y los 
« hombres , que tenemos la victória en las 
«rmanos. Nuestro ánimo y edad están en 



*r espublica valer et^ formidini esse- 

* mus* Itaque omnis grafía , poten- 
*tia, honos , divitiae , apud tilos sunt, 

* aut ubi illi vólunt : repulsas nóbis 
« reliquere , pericula > judie ia > egesta- 
*tem. Quce quousque tándem patie~ 

* mini , Jortissumi viri ? Nonne emo- 
«ri per virtulem prcestat > quhm vi- 
«tam miseram atque inhonestam, ubi 
« álienae superbice ludibrio Jiieris , per 
«r dedecus amittere ? Verum enim Verd> 
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*r su auge j en ellos al contrario , todo lo 

» han debilitado sus años y riquezas. Bas-» 

* ta empezar , que lo demás lo allanará la 
*cosa misma. Porque ¿quien que piense 

* como hombre , tendrá valor para sufrir 
« que á ellos les sobren riquezas para der- 
ramarlas allanando montes, y edifican-" 

* do hasta en los mares ; y que á nosotros 
¿ nos falte hacienda aun para el preciso 
« vivir ? ¿ que ellos junten en una 5 panf 
<r mayor anchura , dos ó mas casas ; y no-^ 
esotros ni im pequeño hogar tengamos 

* donde recogernos con nuestras familias? 

« pro détim atque hominufn Jidem i 
«doria nohis in manu. Viget cetas > 
« animus válet : contrh illis > annis at- 

* que diPitiis, omnia consenuerunt. Tan* 
« tummodo incepto opus est : cetera res 
«• expediet. Etenim quis mortálium , cui 
«virile ingeniurriy tolerare potest y z7- 
*■ lis diPitias superare y quas prqfundant 
«in exstruendo mar i et montibus co- 

* cequandis; nobis rem familiarem etiam 
v ad necessaria deesse? illos binas , aut 
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*• ¿ que comprea pinturas , estatuas , vasos 
<r torneados ; que derriben para mudar por 
«•su antojo lo que acabáron de edificar; 

* finalmente , que arrastrando y atormen- 
tando sus riquezas de mil modos, no 
«r puedan con sus enormes profusiones ago^ 
re tarlas ; y que nosotros no tengamos sino 
•-pobreza en nuestras casas, fuera deu- 
« das , males de presente, y mucho peores 

* esperanzas ? Y en fin , ¿qué otra cosa nos 
•r queda ya , sino la triste vida ? Siendo 

* pues esto así, ¿por qué no acabáis de dis- 

* pertar , y resolveros ? A la vista , á la 

«r ampliiis , domos continuare ; nobis la- 

* rem familiarem nusquam ullum es- 

* se? Quum tabulas , signa y toreumata 
«emunty nova diruunt, alia cedificant; 
*postremb ómnibus modis pecuniam 

* trahunt , vexant ; tamen summá lubi- 
« diñe divitias vincere nequeunt. At no- 
r bis domi inopia , forte ees alienum .: 
*mala res, spes multó asperior. Deni- 

* que , quid reliqui habemus , prceter 
«miseram animam? Quin igitur ex- 
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* vista tenéis aquella libertad que tanto 
r deseasteis : á la vista el honor , la gloria, 
«ry las riquezas. Todo esto propone la fbr- 
« tuna por preipio á los vencedores. Sean 
«• la cosa misma , el tiempo , los peligros, 

* vuestra pobreza , y los ricos despojos de 
r la guerra mas eficaces que mis palabras 
<r para persuadiros. Vuestro General seré T 
«ró soldado raso, según quisiéredes. Ni 
« en obra , ni en consejo faltará tm punta 
v de vuestro lado : ántes bien esto mismo 
*• que ahora, espero tratarlo otro dia con 
nr vosotros siendo Cónsul ¡ si ya no es que 

«• pergiscimini ? En illa, illa, quam sce* 
« pé optastis 9 libertas , prceterea divi- 
*• tice y decusy gloria, in oculis sita suntz 
«fortuna ea omnia Pictoribus prcemia 
«posuit* Res y tempusy pericula, ege- 
« stas y belli spolia magnifica , magis 
« quam oratio, hortenturp Vél impera^ 
»tore, Peí milite me utemini. Ñeque 
« animus 9 ñeque cor pus á vobis áberiU 

* Ucee ipsa > ut spero , Púbiscum cónsul 

* agam : nisijbrté animus fallit > et Pos 

- 



■ 
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«r la voluntad me engaña , y que queráis 
r mas ser esclavos , que mandar. » 

Quando esto oyeron unas gentes llenas 
¿e trabajos , que nada teman que perder, 
f pi esperanza de mejorar fortuna , aunque 

era ya 

en su concepta una recompensa grande; 
no obstante eso , los mas de ellos quisieron 
saber qué suerte de guerra babia de ser 
aquella , qué ventajas podrían prometer- 
se , y qué fuerzas ó esperanzas tendrían, 
donde conviniese , para proseguirla. En- 
tonces les ofreció Catilina nuevas tablas 



•> serviré magis quam imperare parati 
« estis* j» 

Postquam accepere ea homines 9 qui- 
tus mala abundé omnia erant , sed ne~ 
que res ñeque spes bona ulla, tamen 
etsi illis quieta moveré magna merces 
videbatur, tamen postulare plerique, utl 
proponerety quce conditio belli jfbrety 
quce prcemia armis peterent, quid ubi- 
que opis aut spei liaberent. Tum Cati- 
lina pólliceri tabulas novas, proscri- 
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en que se cancelarían sus deudas , pros- 
cripciones de ciudadanos ricos , magistra- 
dos 3 sacerdocios , robos , y lo demás que 
lleva consigo la guerra y el antojo de los 
vencedores. Añadió á esto hallarse Pi- 
són en la España citerior , y en la Mau- 
ritania Publio Sicio Nucerino con ex¿r- 
cito , ámbos sabedores de su pensamien- 
to : que pretendía el consulado Cayo An- 
tonio , al qual esperaba tenerle por com- 
pañero : que este era su estrecho amigo* 
y sumamente pobre j y que junto con el, 
daria en su año principio á la grande 



ptionem locupletium, mágistratús , $a~ 
cerdoticiy rapiñas > alia omnia quce bel— 
lúm atque lubido victorumfert. Prce- 
terea esse in Hispania citeriore Piso— 
nem 3 in Mauritaniá cum exercitu P. 
Sittium Nucerinum , consilii sui parti- 
cipes : petere consulatum C. Antoniumy 
quem sibi collegam ,/bre speraret, ho- 
minem et Jamiliarem \> et ómnibus ne- 
cessitudinibus circumventum : cum eo 
consulem se initium agendi Jacturum. 
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obra. Al mismo tiempo acriminaba atroz- 
mente á todos los buenos , y ensalzaba á 
los suyos, nombrando á cada uno por su 
nombre. A este ponia delante su pobreza, 
á aquel lo que sabia que deseaba , á otros 
su afrenta ó su peligro , y á muchos la 
victoria de Sila , que tan rica presa les 
Había puesto en las manos. Ya que vio es- 
tar prontos los ánimos de todos, deshizo la 
junta, exhortándolos á que tuviesen gran y 
cuenta con su pretensión del consulado. 

Hubo en aquel tiempo quien dixo que 
Catilina , concluida su arenga , al tiempo 

Ad hoc máledictis increpat omnis bo- 
nos: suorum unumquemque nominans 
laudare; admonébat alium egestatis> 
alium cupiditatis suce, complures peri- 
culi aut ignominia? y multós victorias 
sullance, quibus ea pr cedas fuer at. Post- 
quam omnium ánimos alacris videt 9 
cohortatus ut petitionem suam curce ha~ 
berent , conventum dimisit. 

Fuere y eá tempestate, qui dicerent 
Catilinam, oratione habita , quum ad 
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de estrechar á los cómplices de su mal- 
dad para que jurasen , les presentó en ta- 
zas vino mezclado con sangre humana ; y 
que habiéndolo probado todos después del 
Juramento , según se practica en los so- , 
lemnes sacrificios , les descubrió de lleno 
su intención : y añadían que había hecho 
aquello , para que de esa suerte fuesen en- 
tre sí mas fieles, sabiendo unos de otros un 
crimen tan horrendo. Algunos juzgan que 
estas y otras cosas se fingieron con estudio 
por los que creian que el aborrecimiento, 
que se excitó después contra Cicerón , se 

jusjurandum popularis sccleris sui adi~> 
geret > liumani corporis sanguinem vino 
permixium in pateris circumtulisse; in- 
dé quum post exsecrationem omnes de- 
gustavissent > siouti in sollemnibus sa- 
crisjfieri consuevit , aperuisse consiliurn 
suum , atque ed dictitare fecisse s qud 
ínter se fidi magis Jorent , alius alii 
tanti facinoris conscii. NonnulU Jicta 
hcec, multa prceterea, existumabant ab 
iis qui Ciceronis invidiam^ quce postea 
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iria templando , al paso que se exagerase 
la atrocidad del delito de los que habían 
sido castigados. Yo esto , con ser cosa tan 
grande , jfctmas he llegado á averiguarlo. 

Habia entre los conjurados un cierto 
Quinto Curio , sugeto de nacimiento ilus- 
tre y pero lleno de maldades y delitos , á 
quien por esto los Censores habían echa- 
do del Senado con ignominia. Era no m¿- 
nos vano , qué temerario y arrojado : no 
sabia callar lo que oia de otros , ni ocul- 
tar él mismo sus delitos : en suma , hom- 
bre sin miramiento alguno en el decir y 

orta esty leniri credebant atrocitate sce~ 
leris eorum qui pcenas dederant. Nóbis 
ea res pro magnitudine parurn com- 
perta est. 

Sed in ea conPentione fuit Q. Curius* 
natus haud obscuro loco > Jlagittis at*> 
que Jacinoribus coopertus; quem cen- 
sores senatu probri grcitiá amover ant* 
Huic homini non minor vanitas quám 
audacia; ñeque reticere quce audierat, 
ñeque suamet ipse scelera occultare. 
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liacer. Tenia muy de antiguo correspon- 
dencia torpe con una muger noble llama- 
da Fulvia j la qual no gustando ya de él, 
porque su pobreza no le permitía ser li- 
beral , comenzó de repente á jactarse , y 
prometerla mares y montes , y alguna vez 
á amenazarla con el puñal , si no se ren- 
día á su voluntad : últimamente , á tra- 
tarla con un modo imperioso , y muy di- 
verso del que liabia usado basta enton- 
ces. Sorprehendida Fulvia , y entendido 
el motivo de la novedad de Curio, no 
quiso tener oculto un tan gran peligro de 

Prorsus ñeque dicere ñeque faceré quid* 
quarn pensi habebat. Erat ei cum Ful- 
gid, mullere nobili, stupri vetus con- 
suetudo; cui quum miniis gratus esset, 
quia inopid miniis largiri poterat, re- 
penté glorians 9 maria montesque polli- 
cericcepit; minari interdum forro , nisi 
obnoxia foret; postremó ferociiis agi- 
tare qifám solitus erat. At Fulvia , in— 
solentice Curii oaussá cognitá, tale pe- 
riculum reipublicce haud occultum ha- 
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la República ; y así contó menudamente 
á varios lo que había oido de la conju- 
ración de Catilina , callando solo el au- 
tor de la noticia. Esto fué lo que mas 
dispuso los ánimos para dar el consula- 
do á Marco Ttilio Cicerón : porque has- 
ta entonces lo mas de la nobleza no le 
podía oir nombrar; y juzgaba que se- 
ria como degradar al consulado , si un 
hombre de su esfera, aunque tan insig- 
ne , llegase á conseguirle : pero toda es- 
ta altanería y odio cesáron á vista del 
peligro. 

buit; sed, sublato auctore, de Catilince 
conjuratione quce , quo modo , audierat 
compluribus narravit. Ea res in pri- 
mis studia hominum accendit ad con~ 
sulatum mandandum M. Tullio Cice~ 
roni. Namque antea pleraque nóbilitas 
invidiá cestuabat y et quasi pollui con~ 
sulatum credebant, si eum, quamvis 
egregius, homo novus adeptus foret. 
Se<f, ubi periculum advenit, invidia ata- 
que superbia postfuere. 
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Llegado el dia de la elección fu¿roíi 
declarados Cónsules Marco Tulio, y Gayo 
Antonio , lo que aunque al principio so- 
brecogió á los conjurados , no por eso dis- 
minuyó un punto el faror de Catilina; 
antes bien cada día emprendía nuevas co- 
sas : prevenía anuas por Italia en los lu- 
gares oportunos i enviaba á F¿sulas dine- 
ro , tomado á logro sobre su crédito y el 
de sus amigos , á un cierto Manlio , en 
quien recayó después el principal peso de 
la guerra. En este tiempo se dice que 
atraxo Catilina á su partido muchas gen- 

- 

Igitur comitiis habitis > cónsules de* 
cJarantur M. Tullius et C Antonius* 
Quod factum primó popularis conjura- 
tionis concusserat. Ñeque tamen Cati- 
lina? furor minuébatur; sed in dies plu- 
ra agitare; arma per Italiam locis op- 
portunis parare; pecuniam > suá aut 
amicorum Jide sumtam mutuam , Fce*- 
sulas ad Manlium quemdam portare > 
qui postea princeps fuit belli Jaciundi. 
Má tempestóte plurimos cujusque gene- 
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tes dé todas clases , y también & algunas 
mugeres , que .en su juventud habían so- 
portado inmensos gastos con la prostitu- 
ción de sus cuerpos ; y después que la edad 
puso coto á sus ganancias , pero no á su 
luxo , habían contraído grandísimos em- 
peños. Por medio de estas se lisonjeaba 
Catiiina que podría sublevar á los sier- 
ros que en Roma había , pegar fuego á 
la ciudad , ganar á sus maridos , y quan- 
do no , matarlos. 

Una de ellas era Sempronía , muger 
^fue en varias ocasiones habia cometido 

ris homines adscivisse sibi dicitur; mu- 
lleres etiam aliquot , quce primo ingen- 
tis sumtus stupro corporis toleraverant; 
póst , ubi cetas tantummodo quoestui, 
ñeque luxurice, modum fecerat , ees 
alienum grande conflaverant. Per eas 
se Catiiina credebat posse servitia ur- 
bana sollicitare y urbem incendere, Pi- 
ros earum Vel adjungere sibi, reí in- 
terficere. - * 

Sed in his erat Sempronia, quce mul- 
tomo i. 5 



66 LA CONJURACION 

excesos , que piden arrojo varonil j harto 
afortunada por su linage y hermosura , y 
.nada menos . por el marido é hijos que 
tuvo. Sabia las lenguas griega y latina: 
cantaba y danzaba desenvoltura 
de lo que conviene á muger honesta: te- 
pia muchas de aquellas gracias, que ;son 
incentivos de la luxuria j pero nada esti- 



dad. Era igualmente pródiga del dinero, 
que de su fama j y tan lasciva , que mas 
yeces solicitaba á los hombres , que espe- 
raba á ser solicitada. Habia mucho ántes 



ta scepé virilis audacias jac inora com— 
miserat. Ucee mulier genere atque Jbrr 
máy prceterea viro, liberis y satis jbr* 
tunata : litteris grcecls atque latinis do*- 
cta: psallere y saltare elegantiüs quám 
necesse est probae; multa alia y quee in- 
strumenta luxurice. Sed ei cariora sem- 
per omnia quám decus atque pudicüia 
Jiiit. Pecunice an % famas miniis parcer 
rety haudjacilé discerneres: lubido sic 
accensq, uf sospiiis peteret viras quám 



Digitized by Google 



en varías ocasiones abandonado infielmen- 
te su palabra: negado con juramento lo 
que tenia en confianza : intervenido en ho- 
micidios, y arrojádose precipitadamente 
á todo por su liviandad y su pobreza. Por 
otra parte su ingenio era feliz para la poe* 
8Ía, para el chiste, para la conversación, 
fuese modesta, ó tierna, ó licenciosa. En 
suma , tenia mucha sal y mucha gracia. 

Dispuestas así las cosas , persistía Ca- 
tilina en su pretensión del consulado, con 
la esperanza de que si le designaban para 
el siguiente año, dispondría fácilmente 

peteretur. Sed ea scppé antehac Jidem 
prodideraty creditum abjuraverat , coz- 
áis conscia fuer at > luxuriá atque ino- 
piá prceceps abierat. Verbm ingenium 
ejus haud ábsurdum; posse Versus fa- 
ceré, jocum moveré , sermone uti vel 
modesto y vel molli, vel procaci. Pror- 
sus multce Jacetice , multusque lepos in- 
eraU 

Mis rébus comparatis> Catilina ni- 
hilo miniis in proxumum annum con- 
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como quisiese de Cayo Antonio ; pero no 
cesaba entre tanto , ántes bien por mil ca- 
minos armaba lazos á Cicerón. Tampoco 
á este faltaba maña , ni astucias para pre- 
caverse: porque desde el principio de su 
consulado habia conseguido por medio de 
Fulvia á fuerza de promesas , que Quinto 
Curio , de quien se habló poco ántes , le 
descubriese los designios de Catilina. Ha- 
bia ademas de esto obligado á su compa- 
ñero Antonio, con asegurarle para des- 
pués del consulado el gobierno de una 
Provincia, á que no tomase empeño con- 

sulatum petebat; sperans > si designa? 
tus Jbretyjacilé se ex volúntate An- 
tonio usurum. Ñeque interea quietus 
erat, sed ómnibus modis insidias pa- 
rábat Ciceroni. Ñeque illi tornen ad 
cavendum dolus, aut astutice deerant. 
Namque á principio consulatús sui, 
multa pollicendo per Fulviam > effece- 
rat ut Q. Curiusy de quo paullo anté 
memoraviy consilia Catilince sibi pro- 
deret. At hoc collegam suum Anto- 
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tra ía República ; y entretenía ocultamen- 
te cerca de su persona varios ahijados y 
amigos para su resguardo. Catilina , lle- 
gado el dia de la elección , como vió que 
ni su pretensión , ni las asechanzas pues- 
tas al Cónsul le habían salido bien, de- 
terminó hacer abiertamente la guerra , y 
aventurarlo todo , puesto que sus ocultas 
tentativas se le habían frustrado , y vuel- 
to en su daño. 

Para esto envió á Cayo Manlio á F¿- 
siílas y á aquella parte de Etruria j á un 
cierto Septimio natural de Camerino, a 

ñium pactiorie provincice perpúlerat, ne 
contra rempublicam sentiret. Circum se 
prcesidia amicorum atque clientiumoc- 
cuité habebat. Postquam dies comitio- 
rum venit, et Catilince ñeque petitio, 
ñeque insidias, quas consulibus in cam- 
po fecerat > prosperé cessere 9 constituit 
bellum faceré et extrema omnia éxpe- 
riri; quoniam quae occulté tentaveraty 
áspera Jcedaque evenerant* 

Jgitur C* Marüium Fcesulas atque in 
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la campaña del Piceno ; á Cayo Julio á 
la Fulla ; á otros finalmente á otras partes, 
segunya<* 
nir á sus intentos. Entre tanto maquina- 
ba en Roma á un mismo tiempo muchas 
cosas : tendia nuevos lazos al Cónsul : dis- 
ponia incendios : ocupaba las avenidas de 
la Ciudad con gente armada , sin dexar 
un punto del lado su puñal. A unos daba 
órdenes , á otros exhortaba á que estuvie- 
sen siempre atentos y prevenidos: no ce- 
saba dia y noche , y andaba desvelado , sí] 
que le quebrantase la falta de sueño , ni 

earripartem Etrurice, Septimiwn quem** 
dam Camertem in agrum Picenum , C* 
Julium in Apuliam, dimisit; prceterea 
alium alió y quem ubique opportunum 
credebat. Interea Romee multa simul 
moliri; consuli insidias tendere, para- 
re incendia, opportuna loca armatis 
hóminibus obsidere; ipse cum telo es se, 
item altos jubere ; hortari uti semper 
intenti paratique essent; dies noctesque 
festinare, vigilare, ñeque insomniis ne- 
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el trabajo. Pero viendo al fin que se le' 
malograba quanto emprendía , llama otrá 
vez á deshora de la noche á los princi- 
pales conjurados á casa de Marca Forcio 
Leca , donde habiéndose altamente que- 
jado de su inacción y cobardía , les dixo: 

* que había enviado de antemano á Man- 
ar lío, para que gobernase la gente que 

* tenia en la Etruria pronta para tomar 
*las armas , y á otros á varios lugares 

* oportunos para que comenzasen la guer- 

* ra j y que él deseaba mucho ir al exér- 
«r cito , si ántes lograba matar á Cicerón, 

labore fatigar U Postremb ubi mul- 
ta agitanti nihil procedit, rursus in- 
tempesta nocte i conjurationis princi- 
pes convocat per M. Porcium Lcecam: 
ibique, multa de ignaviá eorum que- 
stus y docet > « se Manlium prcemisisse 
«ad eam multitudinem cjucim ad ca— 
«piunda arma paraverat; item alias 
~ in alia loca opportuna, qui initium 
«belli Jacerent; seque ad exercitum 
«prqficisci cupere, si priits Ciceronem 
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*• cuyos ardides desconcertaban en gran 
« parte sus ideas. » 

Pasmados y suspensos al oir esto los 
demás concurrentes, Cayo Cornelio ca- 
ballero Romano , y Lucio Vargunteyo 
Senador, se ofrecieron de suyo, y de- 
termináron ir poco después aquella mis- 
ma noche con gente armada á casa de 
Cicerón , como que le iban á visitar , y 
cogiéndole desprevenido matarle impro- 
visamente. Vio Curio el gran peligro 
que amenazaba al Cónsul, y avisóle in- 
mediatamente por medio de Fulvia del 

«oppressissent ; éumsuis consiliis mul~ 
« tum obficere. » 

Igitur perterritis ac dubitantibus 
ceteris y C* Cornelius , eques romanu$ y 
operara suam pollicitus > et cum eo X, 
Vargunteius senator, constituiré eá no~ 
cte paullo pdst, cum armatis homini- 
bus , sicuti salutatum introire ad Cice~ 
ronerriy ac de improviso domi suce im* 
paratum confodere. Curius ubi intelle^ 
git quantum periculi consuU impendeat, 
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lazo qae se le preparaba; con lo que, 
siéndoles negada la entrada, no tuvo 
efecto su execrable designio. Entre tait- 
to Mai 
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do la plebe, que por su pobreza, y el 
dolor de haber en tiempo de la tiranía 
de Sila perdido sus campos y hacien- 
das , estaba deseosa de novedades j y asi- 
mismo á lo$ foragidos de todas clases> 
de que había gran copia en aquellas par- 
tes; y á algunos de los que Sila había 
heredado en sus colonias, los quales cón 
haber robado tanto , lo habían consu- 



pr operé per Fulviom dolum qui paraba- 
tur enunciat. Ita illi, jamiá prohibiti, 
tantumfacinusfrustrásusceperant. In- 
terea Manlius in Etruriá plébém solli- 
citare > egestate simul ac dolore inju- 
rias novarum rerum cupidam, qubd Súl- 
lee dominatione agros bonaque omnia 
ami$erat¡ prceterea latrones cujusque 
generis, quorum in eá regione mágría 
copia erat; nonnullos ex salianis eolo— \ 
nis > xpiibus lubido atque* luocuria eoa 
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mido todo con su luxuria y sus excesos» 
Sabido esto por Cicerón, y viéndose 
entre dos males (porque ni podia ya por 
sí preservar mas tiempo á la Ciudad de 

: ni aca- 
baba de saber quan numeroso era , ó qué 
designio tenia el exército de Manlip ) ; de- 
termínase á dar cuenta al Senado de lo 
que pasaba > y comenzaba ya á Itndar en 
los corrillos del vulgo. La resolución fué 
la regular en los casos del mayor peligro: 
f que hiciesen los Cónsules , como no re- 
« cibiese daño la República. * Por esta 

mcignis rapirUs nihil reliqui jfecerant. 

Ea quum Ciceroni nunciarentur, an- 
cipiti malo permotus, quód ñeque ur~ 
bem ab insidiis privato consilio longius 
tueri poteraty ñeque exercitus Manlii 
quantus , aut quo consilio , Jbret , satis 
compertum hábebat, rem ad senatum 
refertyjam antea Polgi rumor ibus exa- 
gitatam. Itaque, quod plerumque in 
atroci negotio solet, senatus decrevit, 
«r darent operam cónsules ne quid res- 
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fórmula concede el Senado, serán eos- 
tambres de Roma, al Magistrado la su- 
xna del poder, y le autoriza para juntar 
ex¿rcito , hacer la guerra , obligar por to- 
dos medios á ella á los confederados y ciu- 
dadanos, y exercer en la Ciudad y en cam- 
pana el supremo imperio y la judicatura: 
porque de otra suerte, sin mandamiento 
del Pueblo , nada de esto puede hacer el 
Cónsul. 

i De allí á pocos dias el Senador Lucio 
Senio leyó en el Senado una carta , que 
dixo le escribían de Fésulas , y el conten 

* publica detrimenti caperet. » Ea po- 
terías per senettum, more romano y ma- 
gistratui maxuma permití itur > exer- 
citum parare y bellum gerere , coerceré 
ómnibus modis socios atque civis , domi 
tnüiticeque imperium atque judicium 
summum habere; aliter, sirte populijus^ 
su y nulli earum rerum consuli jus esU 
Post paucos dies L. Scenius senator 
zn senatu litteras recitavit > quas Fce- 
sulis adlatas sibi dicebat : in quibus 
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nido era , que Cayo Manilo el día veinte 
y $iete de Octubre habia tomado las ar- 
mas con gran número de gentes. Al mis- 
mo tiempo decían unos (como acontece 
en semejantes casos) que en varias par-* 
tes se habían visto monstruos y prodigios: 
otros que se tenían juntas, que se trans- 
portaban armas, que en Capua y en la 
Pulla estaban para levantarse los esclavos. 
Por esto ordenó el Senado que Quinto 
Marcio Kex pasase á F&ulas', ; y Quinto 
Mételo Crético á la Pulla y lugares cir- 
cunvecinos. Estos dos Genérales estaban 

scriptum eral C. Mdnliufn (frma cépis- 
se y cum magna multUudine , ante diem 
V) kalendas novembris. Simal id, quód 
in tali re solet, alii pórtenla atque pro- 
digia nunciábañt 3 alii coizventus fieri y 
arma portar i y Capuce atque in Apuliá 
servile bellum moveru Igitur senati de- 
creto Q. Marcius Rex Fcesulas, Q. Me* 
tellus Cretifus in Apuliam circumque 
loca missi. Ii utrique ad urbem impe- 
r atores erant y impediti ne triumpha* 
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detenidos en las cercanías de Roma por 
la malignidad de algunos, que acostum- 
brados á venderlo todo , fuese justo ó in- 
justo, les disputaban entrar en triunfo. 
Ordenóse también , que los Pretores Quin- 
to Pompeyo Rufo y Quinto Mételo Celer 
fuesen , aquel á Capua , este á la campa- 
ña del Piceno , * ámbos con facultad de 
~ juntar exército , según el tiempo y el pe- 
«r Hgro lo pidiesen. * Ademas de esto * se 
tr ofrecieron premios á los que descubrie» 

* sen la conjuración contra la República, 
es á saber , cien sestercios y la libertad 

- 

renty calumnia paucorum quibús ornnia 
honesta atque inhonesta Venderé mas 
erat. Sed prcetores Q. Pompeius Rufus 
Capuam > Q. Metellus Celer in agrum 
Picenum ; iisque pérmissum > * uti pro 
«tempore atque periculo exercitum 
« compararent. » Ad hoc , * si quis in- 

* dicavisset de conjur alione quce cori- 
« tra rempúblicam % facta erat , prce- 
«mium servo libertatem et sestertia 
« centurn ; libero impunitatem* ejus rei, 
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«- al siervo , doscientos al libre y la impti- 
*nidad de su delito; * y se ordenó asi- 
«- mismo « que las quadrillas de los gla- 
«r diatores se repartiesen entre Capua y los 
5 demás municipios , según las fuerzas de 
•rcada uno: y que por toda la Ciudad 
«r hubiese de noche rondas á cargo de los 
«• Magistrados menores. * 

Con esto estaban los ciudadanos .con- 
movidos, y trocado el semblante de la 
Ciudad. De una suma y no interrumpida 
alegría , que habia producido en ella la 
paz de muchos años , pasó de repente á 



* et sestertia chícenla. » Item (decrece- 
ré) * uti gladiatorice familim Capuarn 
«et in cetera municipio, distribueren- 
«tur y pro cujas que opibus; Romee per 
«totam urbem vigilias haberentur, iis- 

* que minores magistratus prceessent. » 

Quibus rebus permota ciPitas, atque 
immutata urbisjacies : ex summá leeti- 
tiá atque lascivia, quee diuturna quies 
pepererat) repenté omnis tristitia inva- 
sit. Festinare, trepidare} ñeque loco 



< 
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apoderarse de todos la tristeza* Andabart 
azorados , medrosos , sin fiarse de luga* 
m de persona alguna : ni estaban en guer- 
ra, ni tenían paz : medía cada uno los pe* 
ligros por su miedo. Las mugeres por otra 
parte poseídas de un desacostumbrado es* 
panto á vista de la guerra y de la gran- 
deza del suceso , se afligían , alzaban las 
-manos al cielo , lastimábanse de sos tier- 
nos hijuelos , todo lo preguntaban , todo 
lo temían ; y olvidadas de la vanidad y los 
regalos , desconfiaban de su suerte , y de 
la salud de la patria. Pero el desapiadado 

nec homini cuiquam satis credere; ne± 
que béllum gerere , ñeque pacem habe± 
re: suo quisque metu pericula metiri. 
Ad hoc mulleres y quibus> reipubliccb 
magnitudine, belli timar insólitos, ad± 

Jlictare sese , manus supplices ad cce± 
ium tendere; miserari parvos liberos; 
rogitare; omnia pavere; superbiá at± 
que deliciis omissis, sibi patriceque dif* 

jftdere. At Catilince crudelis animus ea~ 
dem illa movébaty tamen etsi 
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Catilii aa no desistía por eso de su intento, 
aun viendo las prevenciones de gente que 
se hacían , y que Lucio Paulo le había ya 
acusado por la ley Plaucia de haber ma- 
quinado contra la República; basta que 
al fin , por disimular , y en apariencia de 
-querer justificarse, como si hubiese sido 
provocado por calumnia , se presentó en 
el Senado. Entonces el Cónsul Marco Tu- 
lio , ó porque temiese al verle , ó dexado 
llevar de su justo enojo , dixo una oración 
elegante y útil á la República , que pu- 
blicó después por escrito. Concluida que 

parábardur, et ipse lege Pláutiá inter- 
rogatus ab L. Paullo. Postremó dissi- 
mulandi caussá, atque sui expurgan- 
di, sicuti jurgio lacessitus Jbret, in se- 
natum venit. Tum M. Tullius cónsul, 
sive proesentiam ejus timens y seu irá 
commotus, orationem hábuit luculen- 
tam atque utilera reipublicce , quam 
postea scriptam edidit. Sed, ubi Ule ad- 
sedity Catilina, ut erat paratus ad dis- 
simulanda ornnia, demisso Poltu> voce 
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fu¿, Catílina , como era nacido para el 
¿simulo , puestos en el suelo los ojos , co- 
menzó en tono humilde á rogar al Sena- 
do, «- que no diese ligeramente crédito á 

* lo que se decia de él : que de un naci- 
<r miento y conducta qual había sido la 
«r sujra desde su mocedad , debían por el 
« contrario prometerse todo bien j ni pen- 
<r sasen Jamas que un hombre patricio» 

como él era, cuyos mayores, y aun él 
«r mismo , tenían hechos tantos servicios á 
<r la plebe de Roma , pudiese interesar en 

* la ruina de la República , especialmen- 
ir te quando velaba á su conservación un 

supplici postulare , * Paires conscripti 
«ne quid de se temeré crederent: eá 
«Jamiliá ortum, ita ab adolescentiá 
«vitam instituisse, ut omnia bona in 
«spe haber et: ne cestumarent , sibi pa~ 
» trido komini, cujus ipsius atque ma- 
vjorum plurima beneficia in plebem 
«romanam essenty perditá rcpublicá 

* opus esse, quum eam servar et M.Tul- 
* lius inquilinus civis urbis Romee.* 

TOMO X. 6 
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«r ciudadano tal como Marco Tulio , que 
r ni aun casa tenia en la Ciudad j » y aña- 
diendo a esta otras injurias , levantan to- 
dos el grito contra ¿1, llamándole par- 
ricida y enemigo público. Entónces fu- 
rioso prorumpió diciendo : «■ Ya que mis 

* enemigos me tienen sitiado ,yme estre- 
r chan a que me precipite , yo haré que 
« mi incendio se apague con su ruina» •» s 

Y saliéndose arrebatadamente del Se-* 
nado 9 se fué á su casa , donde revolvien- 
do en su interior mil cosas (porque ni le 
salían bien las asechanzas que habia pues- 
to al Cónsul , y veia que no era posible 

• 

Ad hoc maledicta alia quum adderet, 
obstrepere omites, hostem atque parri- 
cidam Pocare. Tum Ule furibundas: 
«Quoniam quidem circumventus , in- 
*quit, ab. inirnicis prceceps agor> in~ 

* cendium meum ruiná restinguam* * 

Dein se ex curiá domum proripuit* 
lbi multa secum ipse vólvens> qudd ñe- 
que insidice consuli procedebant, et ab 
incendio intellegebat urbem vigiliis mu- 
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dar Siego £ la Ciudad por la vigilancia de 
las rondas) persuadido á que lo mejor se- 
ria aumentar su exército , y prevenir con 
tiempo lo necesario para la guerra , ántes 
que el pueblo alistase sus legiones j par- 
tióse á deshora de la noche con pocos de 
los sujos para los reales de Manho, de- 
xando encargado á Getego , á Léntulo y i 
otros , que sabia eran los mas determina- 
dos, que afianzasen por los medios posi- 
bles las fuerzas del partido, que hiciesen 
por asesinar presto al Cónsul , y previnie- 
sen muertes , incendios , y los demás estra- 

nitam, optumumfáctum credens, exer- 
citum augere, ac priüs quám legiones 
scriberentur antecapere quce bello usui 
forent 3 nocte intempestá cum paucis in 
manliana castra profecías est. Sed Ce- 
thego atque Lentulo, ceterisque quo- 
rum cognoverat promtam audaciam, 
mandaty quibus rebus possent , opesfa- 
ctionis confirment, insidias consuli ma- 
turent, caidem, incendia, aliaque bel* 
üfacinora, parent; sese propé diem 
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gos de la guerra civil; ofreciéndoles que 
de un dia para otro se acercaría á la Ciu- 
dad con un poderoso exército. Mientras 
pasaba esto en Roma, envió Gayo Man- 
lio algunos de los suyos á Quinto Marcio 
B.ex con esta embaxada : 

«■Los Dioses saben y los hombres, 
* Quinto Marcio , que ni bemos tomado 
► las armas contra la patria, ni con áni- 
„mo de dañar á nadie; sí solo por liber- 
»tar nuestras personas de la opresión é 
« injuria , viéndonos , por la tiranía de los 
« usureros , reducidos á la mayor pobreza 

cum magno exercüu ai urbem accés- 
surum. Dum hcec Romee geruntur, C 
Manlius ex suo numero ad Marcium 
Regem mittit, cum mandatis hujusce- 
modi* 

. «Veos hominesque testamur y impe- 
«rotor, nos arma ñeque contra pa- 
«triam cepisse, ñeque qud periculum 
«homini faceremus, sed uti cor por a 
m riostra áb injuritt tutaforent; qui mi- 
« seriy egentes, violeiüiá atque crude- 



Digitized by Google 



BJ5 CATItINA. 85 

* y miseria, los mas fuera de nuestras pa- 

* trias , todos sin crédito ni hacienda , sin 

* poder usar , como usaron nuestros ma- 
«r yores , del remedio de la ley , ni aun si- 
«r quiera vivir libres , después de habernos 
«r despojado de nuestros patrimonios : tan- 
« ta ha sido su crueldad y la del Pretor. 
« En muchas ocasiones vuestros mayores, 

* compadecidos de la plebe Romana , ali- 
ar viáron su necesidad con sus decretos : y 

* últimamente en nuestros dias , por lo ex- 
«r cesivo de las deudas, se reduxo á la quar- 

. * ta parte el pago de ellas , á solicitud de 

« lítate foeneratorum plerique patri& y 
« sed omnes Jamá atque fortunis ex- 
ff pertes sumus; ñeque cuiquam nostrúm 
«Ucuity more majorum, lege uti, ne- 

* que y amisso patrimonio , Uberum cor* 
«pus habere: tanta scevitia jcenerato- 

* rum atque prcetoris fuit. Scepé majores 

* vestrúm miseriti plebis romance decre* 
« tis suis inopias opitulati sunt: ac novis* 

* sumé 9 memoriá nostráy propter magni* 
"tudinem ceris alieni, volenlibus omni- 
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-r todos los bien intencionados. Otras ve- 
r ees la misma plebe , ó deseosa del man- 
ir do , ó irritada por la insolencia de los 

* Magistrados , tomó las armas , y se se- 

* paró del Senado. Nosotros no pedimos 
«r mando ni riquezas , que són él fomento 
«r de todas las guerras y contiendas : pedi~ 
«r mos solo la libertad , que ningún bom- 
•r bre honrado pierde sino con la vida. Por 
«r esto , Á tí y al Senado os conjuramos, 
« que os apiadéis de unos conciudadanos 
••infelices: que nos restituyáis el recurso 

* de la ley , que nos qiiitó la iniquidad del 

¿bus bonis y argentum ¿ere solutuhtesU 
« Scepé ipsa plebes aut dominandi studio 
« per mota y aut superbiá magistratuum, 

* armata á patribus secessit* At nos 

* non imperium ñeque divitias petimus; 
~ quorum rerum caussá bella atqUe cer- 

t amina omnia intér mortalis sunt; sed 

* libertatem , quam fiemo bonus , nisi 
cum animá simul, amittit. Te atque 
senatum obtestarhur, cbnsulatis mise- 
ris civibus; legis prcesidium^ quod ini~ 
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« Pretor; sin dar lugar á que obligados de 

* la necesidad , busquemos como perder- 

* nos , después de haber vendido bien ca- 
fr ras nuestras vidas. * 

Quinto Marcio respondió á esto : «• que 
r si tenían que pedir, dexasen ante todo las 

* armas , fuesen á Roma , y lo represen- 



tr tasen humildemente al Senado j el qual, 
«- y el Pueblo Romano habían siempre usa- 
«r do con todos de tanta mansedumbre y 
«r clemencia 5 que no habia exemplar , que 
► hubiese alguno implorado en vano su 
* favor. * Catilina entre tanto desde el ca«* 



« quitas prcetoris eripuit, resiituati$;ne- 
« ve eam necessitudinem imponatis > ut 

* quceramus guonam modo, ulti maxu- 
+ rné sanguinem nostrum > pereamus* » 

Ad hcec Q* Marcius responda : «Si 

* quid ad senatu petere véllent, ab ar- 
« mis discedant , Romam supplices pro~ 
rjicisccmtur ; eá mansuetudine atque 
« misericordiá senatum populumque ro* 
» manum semper Juisse , ut nemo um- 
«quamáb eojrustrá auxilium petiPe- 
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mino escribió á los mas de los Consulares 
y á las personas de mayor autoridad de 
¡Roma , diciéndoles « que el verse calum- 
«•niosamente acusado por sus contrarios, 
r á cuyo partido no podía resistir, le obli- 
«rgaba á ceder á la, fortuna, y retirarse 
« desterrado á Marsella ; no porque se sin- 
tr tiese culpado en lo que se le imputa- 
«r ba , sino por la quietud de la Repúbli- 
«rca, y porque de su resistencia no se 
«r originase algún tumulto. * Pero Quinto 
Cáttdo leyó en el Senado otra carta muy 
diferente, la qual dixo habérsele entre- 

.«r rit. » At Catílina ex Hiñere plerisque 
consularibus , praeterea optumo cu i que y 
litteras , mittit: <* Se falsis criminibus 
« circumventum , quoniamjactioni ini- 
* micorum resistere nequiyerit> fortunas 
« cederé , Massiliam in exilium profi- 
« cisciy non qud sibi tanti sceleris con- 
« scius ; sed uti respublica quieta foret; 
« nevé ex suá contentione seditio orire- 
«tur.* Ab his longé diversas {litteras') 
Q. Catulus in senatu recitavity quas sibi 
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gado de parte de Catilina. Su copia es 
esta: 

«- Lucio Catilina á Quinto Cátulo. Sa- 
<r Iud. Tu gran fidelidad , que tengo bien 
«■ experimentada , y que en mis mayores 

* peligros me ha sido muy apreciable y 
«r grata , me alienta á que me recomiende 
«r á t/. Por esto no pienso hacer apología 
«• de mi nueva resolución , sino declarar- 

* tela , y sus motivos , para mi descargo, 
«r pues de nada me acusa la conciencia j y 
«r esto lo puedes creer sobre mi juramento» 

* Hostigado de varias injurias y afrentas 

nomine Catilince redditas dicéhat* Ea- 
rum exemplum infrá scriptum. 

« L. Catilina Q. Catulo S. Egregia 

«tuajides > re cognitá, gratam in ma- 
«gnis periculis Jiduciam commenda- 

* Uoni mece tribuit. Quamobrem defen- 
«sionem in novo consilio non statui 
« parare : satisfactionem ex nullá con- 
«scientiá de culpa pr oponer e decrevii 

* quam me dius Jidius veram licet co- 
« gnoscas. Injuriis contumeliisque con- 
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rr que he padecido ; y viéndome privado 
^ del fruto de mi trabajo ¿ industria , y 
« sin el grado de honor correspondiente í 
« mi dignidad j tom¿ á mi cargo , como 

* acostumbro , la causa pública de los des* 
« validos y miserables : no porque no pu- 
«r diese yo pagar con mis fondos las deu- 
<r das que por mí he contraído , ofreci¿n~ 
«• dose la liberalidad de Aurelia Orestila á 

* satisfacer con su hacienda y la dé su hi- 
« ja aun las que otros me han ocasiona* 
<" do j sino porque veia á gentes indignas 
*■ en los mayores puestos y honores , y que 

« citatus , qubd , Jructu láboris indu* 

* striaeque mece privatus^statum digni- 
«tatis non obtinebam, públicam mise- 
«• rorum caussam , pro meá consuetu- 

* diñe , suscepi: non quin ees alienum 
« meis nominibus eac possessionibus sol- 
«r veré possem; quum alienis nóminibus 
« líber editas Or estilice suis Jiliceque co- 
tr piis persolveret; sed quód non dignos 
«homines honore honestatos videbam, 

* meque falsá suspicione alienatum sen- 
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* í mí por solas sospechas falsas se me ex- 
•r ¿Inía de ellos. Por esto he abrazado el 
m partido de conservar el resto de mi dig- 

* nidad por un camino harto decoroso, - 
#r según mi actual desgracia. Mas quisiera 

* escribirte , pero se me avisa que vienen 
#r sobre mí. Encárgote á Orestila j y te la 
•r confio y entrego , rogándote por la vida 

* Ae tus hijos j que la defiendas de todo 

* agravio. A Dios. * 

Pero Catilina. habiéndose detenido po- 
co tiempo en la campaña de Reate en ca- 
sa de Cayo Flaminio , mientras proveia de 

+tieharn. Hoc nomine satis honestas 
« pro meo casu spes reliquce dignitatis 
*• conservandce sum secutus. Plura cum 
«scribere vellem , nunciatura est Vim 
«mihi parari. Nunc Orestillam com- 
«mendo tuceque Jidei trado. Eam ab 
« injuriá deferidas > per líber os tuos ro* 
«gatus. Haveto.» 

Sed ipse paucos dies commoratus 
apud (7. Flaminium Flammam in agro 
Arretino , dum vicinitatem , antea sol* 
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armas á la gente de aquellas cercanías , quo 
ántes habia solicitado, encamínase á los 
reales de Manlio , precedido de las haces 
consulares , y demás insignias del impe* 
no. Súpose esto en Roma, y el Senado 
declara luego á Catilina y Manlio por 

* enemigos públicos j y al resto de sus gen- 
« tes señala término , dentro del qual pu- 
*- diesen sin rezelo alguno dexar las ar- 
«■ mas j excepto los ya sentenciados por de- 
«• Utos capitales. Manda ademas de esto 
« que los Cónsules alisten gente, que An-f 
«•tonio salga al instante con exe'rcito en 

licüatam > armis exornat , cum Jaseis 
bus atque aliis imperii insignibus in 
castra ad Marüium contendit. Hcec ubi 
Romee comperta, senatus «Catilinam 
« et Manlium hostes judipat ; ceterce 
«multitudini diem statuit , anté quhrn 
^ sirte fraude Uceret ab armis discede- 
« re, prceter rerum capitalium condem- 
«natis. » . Prceterea depernit «uti con- 
«r sules delectum habeant; Antonius cum 

* exercitu Catilinam perseguí maturet; 
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•r busca de Catilina , y Cicerón quede en 
* guarda de la Ciudad. » En esta ocasión 



• 




E. 


m 



hlo Romano fué en sumo grado digno de 
compasión : porque obedeciéndole el mun- 
do entero, conquistado por sus armas, 
desde Oriente á Poniente ; teniendo en sus 
casas paz , y abundancia de riquezas , que 
son las cosas que los hombres mas esti- 
man ; hubo sin embargo ciudadanos tan 
duros y obstinados , que mas que gozar de 
estos bienes , quisieron perderse á sí , y i 
la. República. Porque ni aun después de 
repetido el decreto del Senado, se bailó 



* Cicero urbi prcesidio sit. » Ed tem- 
pestóte mihi imperium populi romctni 
multó moxumé miser ahile visum y cu i 
quum ad occasum áb ortu solis omnia 
domita armis paterent , dorríi otium at- 
iple divitice> qüce prima mortales pu- 
tant 9 adfluerent a juere tamen cives qui 
seque remque públicam obstinatis ani- 
mis perditum irem. Namque duobus 
senati decretis, ex tantá multitudine y 
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siquiera uno entre tanta muchedumbre^ 
que llevado del interés del premio descu* 
tríese la conjuración, ó desamparase los 
reales de Catilina: tal era la fuerza del 
mal , que como un contagio se había pe- 
gado á los mas de los ciudadanos. 

Ni pensaban solo así los que tenían 
parte en la conjuración; sino absoluta- 
mente toda la plebe , llevada del deseo de 
novedades , aprobaba el intento de Cati- 
lina j y en esto hacia según su costumbre: 
porque siempre en que no 

tienen que perder envidian á los buenos, 
ensalzan á los que no lo sonj aborrecen lo 

- 

ñeque proemio inductus . conjurationem 
patefecerat, ñeque ex castris Catilincz 
quisquam omnium discesseraU Tanta 
Vis morbi, utí tabes, plerosque cfrium 
ánimos invaserat. 

Ñeque solüm Mis aliena mens erat> 
qui conscii conjurationis ; sed omnino 
cuneta plebes y novarum rerum studio, 
CatilincB incepta probabat Id adeo mo- 
re suo vidébatur Jfacere. Nam semper 
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antiguo , aman la novedad j y desconten- 
tos con sus cosas y estado , desean que se 
mude todo , alimentándose entre tanto de 
los alborotos y tumultos , sin cuidado aU 
guno : porque en todo acontecimiento po* 
bres se quedan. Pero la plebe de Roma se 
había dexado llevar del torrente de la con- 
juración por muchos motivos. En prime* 
lugar , quantos en todas partes eran seña- 
lados por sus infamias y atrevimientos; 
quantos habían perdido afrentosamente 
sus patrimonios ; quantos por sus excesosr 
y delitos andaban desterrados de sus pa- 
ira ciPitate, quts opes nullce sunt y bonis 
invidente malos eartollünt; vetera ode- 
re¿ nova exoptant; odio suarum rerum 
mutari omnia student; turbá atque $e± 
ditionibus sirte curá aluntur, quoniam 
eg estas facilé habetur sine damno. Sed 
urbana plebes, ea Verb prceceps ierat 
multis de caussis. Primiim omnium, 
qui ubique probro atque petulantiá ma- 
ominé prcrstabant; item alii per de- 
decora patrimoniis amissis; postrenib 
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trias j todos habían acudido á Roma co¿ 
mo á una sentina de maldades. Había tam- 
bién muchos , que acordándose de la vio»* 
toria de Sila , y viendo á algunos que d¿ 
soldados rasos habían llegado á Senado- 
res , y á otros tan ricos que en la ostenta- 
ción y trato parecían Reyes $ se prome- 
tían para sí otro tanto, si tomaban las 
armas , y quedaban vencedores. íuefca dé 
esto los jóvenes del campo:, que habían 
hasta allí vivido pobremente atenidos al 
jornal de sus manos , convidados por las 
públicas y privadas liberalidades, sé ha- 

omnes quos Jlagitium aut Jacinus do- 
mo expuUrat; U Romám, sicutiin sen* 
tinam, conflúxerarít* Deinde multi me- 
mores sultanas victorias, quód ex gre- 
gariis militibus altos senatores vide— 
bant, olios tía divites , utl regio victu 
atqne cultu cetatem agerent, sibi quis- 
que, si in armis Jbrent , ex victoriá 
talia sperabat Prceterea juventus, quos 
in agris manuum mercede inopiam to- 
leraveraty privatis átque publitts lar- 
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liaban mejor con el descanso Jé la Ciu- 
dad, que con su desagradable antigua 
exercicio» Estos , y los demás que he re* 
ferido , se mantenían á costa de la calami- 
dad pública. Por lo que no es tanto de ad- 
mirar, que unos hombres pobres, vicio* 
sos, y llenos de altas esperanzas, no mi- 
rasen mejor ppr la República que por sí 
mismos. Por otra parte aquellos cuyos pa- 
dres en tiempo de Sila habían sido des- 
terrados , ó que habían perdido sus bie- 
nes , ó padecido algún menoscabo en sus 
privilegios , no esperaban con mejor in* 
tención el ¿xxto de esta guerra ; y gene- 

n 

.... • - 

gitionibus excita, urbanum otium /n- 
grato labori prcetulerat. Eos atque alio* 
omnes málum publicum alebat ¡ qud mi~ 
7iits mirandum e$t, homines egentis, 
malis moribus, maxumá spe> reipubli* 
qce juxtá ac sibi consuluisse. Prceterea 
quorum, victoriá Sullce, par entes pro~ 
scripti, bona erepta,jus líber tatis im-* 
minutum erat, haud sané alio animo 
belli e&ntum exspectabant. Ad hoc % 
tomo i. 7 



i 
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raímente quantos no eran del partido del 
Senado , mas querían ver la ¡República re- 
vuelta, que perder un punto de su aur 
toridad : y este mal se habia ,despues de 
muchos años vuelto á introducir en la 
Ciudad. 

Porque habiéndose en el consulado de 
Cneo Pompeyo y Marco Craso restituido 
á su primer estado la potestad Tribunicia, 
sucedía muchas veces , que* ocupando este 
supremo magistrado gente de poca edad, 
y de genio ardiente y fogoso , conmoyiaa 
á la plebe acriminando al Senado , y la in- 
flamaban mas con sus liberalidades y pro- 



quicumque aliarum atque senati par- 
tium erará y conturbari rernpublicam, 
quám miniis valere ipsi, malebant. Id 
adeo malum inultos post anuos in ci- 
Vitatem reverterat. 

Nam y postquam, Cn. Pómpelo et M* 
Crasso consulibus , tribunitia potestas 
restituía est y Tiomines, adolescentes, 
summam potestatem nacti, quibus cetas 
animusque Jerox, ccepere, senatum cri~ 
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mesas; haciéndose ellos por este medio 
ilustres y poderosos. Óponíaseles con el 
mayo* empeño lo mas de la nobleza , so- 
color de favorecer al Senado j pero en la 
realidad por engrandecerse cada uno. Por- 
que , para decirlo breve y claro , quantos 
en aquel tiempo conturbáron la Repúbli- 
ca , afectando deseo del bien común con 
coloridos honestos unos como que defen- 
dían los derechos del Pueblo , otros como 
por sostener la autoridad del Senado ; to- 
dos ponian su principal mira en hacerse 
poderosos : ninguno tenia moderación ni 

minando , plebem exagitare; dein , lár- 
giundo atqite póllicitando > magis in- 
cendere; iia ip si ciar i potentesque jieru 
Contra eos surnmá ope nitebatur plera± 
que nobilitas , senati specie , pro suá 
magnitudine. Namque y utl paucis ve- 
rían absolvam , per illa témpora qúi- 
Cumque rempúblicam agitavére , hone- 
stis nominibüSp alii sicuti populi jura 
defender enl, pars quó senati auctori* 
tas maxruma jbret , bonum publicutn 
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tasa en sus porfías : unos y otros llevaban 
á sangre y fuego la victoria. 
- Pero después que Cneo Pompeyo fii¿ 
enviado á la guerra de mar contra los pi* 
ratas ,y luego contra Mitridates > decayó el 
poder de la plebe, y se aumentó el de algu- 
nos particulares. Estos obtenían los magis- 
trados , los gobiernos y los demás empleos: 
estos vivían impunemente y sin cuidado en 
medio de la prosperidad* amedrentando á 
los demás con los castigos , á fin de que no 
abusasen del Tribunado para irritar la pié- 
be. Pero á la menor esperanza que hubo 

simulantes y pro suá quisque potentiá 
certabant. Ñeque modestia y ñeque mo~ 
duSy contentionis eraJt; utrique victo- 
riam crudeliter exercebant. 

Sed, postquam Cn* Pompeius ad bel~ 
lum maritimum atque mithridaticum 
missus est, plebis opes imminuta >, paw 
corum potentia crevit. Hi magistratus, 
provincias y aliaque omnia tenere: ipsi 
innoxii : , jftorentes > sine rnetu cetatem 
agere, ceterosque judiciis terrere 9 qud 
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ele novedades , volvió la antigua contienda 
á poner en arma aquellos ánimos. Y á la 
verdad si Catilina hubiera quedado ven- 
cedor 5 6 á lo minos no vencido en la pri- 
mera batalla , sin duda alguna hubiera so* 
brevenido gran trabajo y calamidad á la 
República : ni los vencedores mismos pu- 
dieran gozar por mucho tiempo de la vic- 
toria ; porque hallándose ya debilitados y 
rendidos, qualquiera otro mas poderoso les 
hubiera quitado de las manos el Imperio y 
la libertad. Pero hubo muchos, que aunque 
no eran de la conjuración , fueron desde el 



plebem in magistratu placidilis tracta- 
rent. Sed -ubi primum dubiis rebus no- 
vandis spes oblata est , vetus certamen 
animofi éorum arrexit. Quód si primo 
predio Catilina superior , aut cequá ma- 
na discessisset , prqfectó magna clades, 
atque calamitas rempublicam oppres- 
sisset ; ñeque illis > qui victoriam adepti 
Jbrent > diutihs eá uti licuisset y quin 
defessis et exsanguibus 3 qui plus pos- 
setj imperium atque libertatem extor- 

V «•*•■* . » 
V • • • 
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principio á unirse con Catalina* T7no de 
ellos fué Fulvio , hijo de Senador , á quien 
habiendo alcanzado y hecho volver desde 
el camino , le mandó matar su padre. En 
este mismo tiempo Lentulo en Roma , se- 
gún el órden que le había dexado Catili- 
na 9 iba ya por sí , ya por medio de otros, 
solicitando á quantos por sus costumbres 
ó infortunios creia ser á propósito para 
novedades; sin detenerse en que no fue- 
sen ciudadanos , sino á toda clase de gen- 
tes , con tal que fuesen de provecho para 
la guerra. 

queret. Fuere tameh extra conjuratio- 
nem complures qui ad Gatiliriam iñitío 
prqfecti sunt. In his A. FulPius > serub- 
toris JiliuS, quern retractum ex Hiriere 
pareñs necari jussit. Isdem temporibus 
Romee Lentulus, sicuti Catilina prce^ 
ceperat > quoscumque moribus aut for- 
tunó, nobis rebus idóneos credebat , aut 
per se y aut per olios sollicitabat ; ñeque 
solitm civéSy sed cujusquemodi genus 
hominum > quod modd bello usui JbreU 
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Encarga pues á cierto Publio Umbre- 
no , que explore á los Legados de los Aló- 
hroges , y los induzca si pudiere á la con- 
juración: esperando que lo lograría fácil- 
mente, porque estaban sumamente adeu?- 
dados por sí mismos , y á nombre de su 
ciudad 5 y por ser de suyo los Galos gente 
belicosa. Habia este Umbreno estado al- 
gún tiempo en aquella parte de la Galia 
á sus dependencias j y así era conocido y 
conocía también á los mas de los sugetos 
principales de las ciudades de ella. Con 
esto sin tardanza alguna en la primera 

Igitur P. Umbreno cuidam negotium 
dat uti legatos Allóbrogum requirat, 
eos que > si possit, impelí at ad societar 
tem beüiy existumans publicé pripatimr 
que aere alieno oppressos, prceterea, 
qudd natura gens gallica bellicosa es- 
set yjacilé eos ad tale consilium -adduci 
posse* Umbrenus \, qudd in Galliá negó- 
ciatus , plerisque principibus civitatum 
notus eraty atque eos noverat. Itaque 
sine rnoráy ubi primiim legatos injbro 
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ocasión que encontró á los Legados eñ el 
foro, se llegó á ellos , y preguntándoles li- 
geramente acerca del estado de su ciudad, 
como que se compadecía de su desgracia, 
les añadió en el mismo tono de pregunta : 
«~¿qu¿ fin creían que podrían tener tan 
agrandes males? * y cómo los vio quejar- 
se de la avaricia de los Magistrados, echar ¿ 
la culpa al Senado porque en nada les fa- 
vorecía , y que no hallaban otro remedio 
á sus trabajos que la muerte j encarado á 
callos les dixo : « pues yo os mostraré ca~ 
« jnino para salir de todo , si sois hom- 

conspexit , percunctatus pauca de statu 
ciPitatis y et quasi dolens ejus casum, 
requirere caepit, « quem exitum t antis 
* malis sperarent ? » Postquam ülos vi- 
det qiieri de avaritiá magistratuum y 
accusare senatum quód in eo auxilii 
nihil essety miseriis suis remedium mor- 
tem exspectare: *Atego, inquit, vo- 
« Ms, si modd viri esse voltis, rationem 
«pstendam quá tanta ista mala effii— 
" giatis. » Ecec ubi dixit, Allobroges, 
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+ }yres** Oído esto por los Legados, en- 
trando en grande esperanza , ruegan á 
Umbreno se compadezca de ellos , protes- 
tándole que no habrá cosa , por ardua y 
difícil que sea, que no estén prontos á exe- 
cutar con el mayor gusto , á trueque do 
sacar de empeños á su ciudad. Umbreno 
entonces llévalos consigo á casa de Decía 
Bruto , 1^ qual no distaba del foro , y era 
sabedora de la negociación por Sempro- 
nía j pues Bruto se hallaba á la sazón au-* 
senté. Llama ademas de esto á G-abinia 
para dar mas autoridad á sus palabras j y 
en su presencia descubre la conjuración, 

in maxumam spem adducti, Umhre~ 
rvurn orare uti sui misereretur; nihil 
tam asperum ñeque tam difficile quin 
cupidissumé facturi essent > dum ea res 
civitatem aere alieno liberaret. lile eos 
in domum D. Bruti perducit; quód 
Joro propinqua y ñeque aliena consilit, 
propter Semproniam; nam tum Brutus 
ab Romá aberat. Prceterea Gabinium 
arcessit, qud major auctoritas sermo* 
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nombrando á los que la componían , y á 
otros muchos de varias clases, que n^da 
sabían de ella , á fin de animar á los Le* 
gados ; y después que hubieron ofrecida 
que contribuirían á su intento , los envió 
para sus casas. 

Pero ellos no obstante sn promesa du« 
dáron mucho tiempo qué resolución to- 
marían. Por una "Darte se hallaban ot>ri— 
midos de las deudas, lisonjeados de su 

guerra , v con es- 
peranza de alcanzar grandes ventajas , si 
vencían. Por otra , veían un partido mas 
fuerte, mayor seguridad en abrazarle, y 

ni inesset: eo pr ce senté > conjurationem 
aperitf nominat socios, pr áster ea mul~ 
tos cujusque generis innoxios > qud le- 
gatis qnimus amplior esset; dein eos 
pollicitos operam suam dimittit. 

Sed Allóbroges diíi in . incerto habue* 
re quidnam consilii caperent. In alterá 
parte erat ees alienum, studium belli* 
magna merces in spe victorice; at in 
alterá majores opes, tuta consilia, pro 
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recompensas ciertas en lugar de Inciertas 
esperanzas. Pesadas por los Legados estas 
cosas , cayó al fin la balanza á favor de la 
República. Vánse pues á Quinto Pablo 
Sanga , que era Patrono de su ciudad y la 
favorecía mucho; y descábrenle quanto 
sabían. Cicerón, que entendió por medio 
de Sanga lo que pasaba , manda á los Le- 
gados que afecten desear con grande an- 
sia la conjuración: visiten á los demás 
cómplices : se lo faciliten todo , y procu- 
ren que se abran y declaren con ellos lo 
mas que sea posible. 

• 

incertá spe certa prcemia» 
yolventibus , tándem vicit fortuna rei- 
pública?. Itaque, Q. Fabió Sangoe> cu- 
fus patrocinio civitas plurimhm uteba- 
tur y rém ornñem, uti cognoverant, ape~ 
riujd. Cicero , per Sangam consilio co- 
gnito y legatis prcecepit studium conju- 
?*átionis vehetnenter simulent, ceteros 
adeanty bene pólliceantur y dentque ope- 
ram uti eos quitm maxumé manifestos 
habeant. 
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Casi por el mismo tiempo hubo afc 
borotos en la citerior y ulterior Galia 3 y 
también en la campaña del Piceno , en el 
Abruzo, y en la Pulla: porque los que 
Catilina había anticipadamente enviada 
i aquellas partes , sin acuerdo ni reflexión 
alguna, y como gente desatinada, todo lo 
querían hacer á un tiempo ; y juntándose 
por las noches , transportando de una á 
otra parte armas, acelerándose, y movién-» 
dolo todo, habían ocasionado mas miedo 
qíie peligro. Ya á muchos de ellos había 
el Pretor Quinto Mételo Geler puesto ea 

Isdem ferh temporibus, in Gálliá ci- 
teriore atque ulterior e, item in agro 
Piceno y Bruttio, Apuliá, motus erat* 
Namque illi y quos antea Catilina dimi- 
serat, inconsulté ac veluti per demen— 
tiam, cuneta simul agere: nocturrus 
consiliis, armorum atque telorum por^ 
tationibus y festinando, agitando , omitía* 
plus timoris quám periculi effecerant. 
Ex eo numero, complures Q* Metellus 
Geler pr actor, ex senati consultu >. caus- 
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la cárcel , después de procesados de orden 
del Senado ; y lo mismo había executado 
en la citerior Galia Cayo Murena, que 
gobernaba aquella provincia en calidad 
de Legado. - • - 

Pero en Roma L¿ntulo, y los demás 
cabezas de la conjuración , pareci¿ndoles 
que tenían bastante gente á punto , ha- 
blan resuelto , que luego que llegase Cati- 
lina con su exército á la campaña de Pé* 
sulas j Lucio Bestia , Tribuno de la plebe; 
se querellase en una arenga al Pueblo de 
la conducta de Cicerón , atribuyendo á es-¿ 
te insigne Cónsul la culpa de tan funesta 

- . . 

s& cognitá, in vincula conjecerat ; item 
4n ulterior e Gálliá C Murena, qui ei 
provincias legatus praeerat. 

At Romee Lentulus , cum ceteris qui 
principes conjurationis erant, paratis, 
ut videbatur, magnis copiis, constitue* 
tant uti , Catilina in agrum Fcesula- 
num quum venisset 3 L. Bestia , tribu- 
ñus piebiSy concione habitó , quereretur 
de actionibus Ciceronis , belliquQ gra- 
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guerra ♦ y que esa arenga sirviese de se* 
fial, para que en la siguiente noche el 
resto de la muchedumbre conjurada eje- 
cutase cada uno lo que se había puestb á 
su cargo- Era, según decían, el proyecto, 

con buen trozo de 
gente pegasen á un mismo tiempo fuego 
á la Ciudad por doce partes , las mas acó-, 
modadas á su intento; que era facilitar, 
al favor de este alboroto , la entrada pa- 
ra el Cónsul , y para los demás á quienes 
querían asesinar : que Cetego se apostase 
á las puertas de la casa de Cicerón, y lo 
acometiese abiertamente , y los demás ca-» 

* 

Vissumi invidiam optumo consuli impo- 
ner et; eo signo, proxumd nocte cetera 
multitudOy conjurationis suum quisque 
negotium exsequerentur. Sed ea divisa 
hoc modo dicebantur : Statilius > Gabi- 
nius y utl cum magná mana duodecim 
simul opportuna loca urbis incenderent, 
quó tumultujacilior aditus ad consu- 
lem, ceteros quíbus insidies paraban^ 
tur^jfieret; Cethegus 
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ña uno al suyo : qué los hijos de familias, 
que por la mayor parte eran del cuerpo 
de la nobleza , matasen á sus padres j y 
dexanda á lat Ciudad envuelta en muertes 
é incendios , saliesen á unirse con Catili- 
na. Mientras esto se resolvió y dispuso, 
no cesaba Cetego de echar en rostro á sus 
compañeros su cobardía , diciéndoles qua 
t» su irreaolucioa y largas desáprov*- 
citaban las mejoréis ocasiones : que en un 
peligro como aquel , no era menester con- 
sejo, sino manos: que ¿1 mismo asaltaría 
la corte con pocos que le ayudasen , pues 

vbsideret, eum i>i adgrederetur , alias 
autem alium ; sed filiijamiliarum, quo- 
rum ex nobilitate maxuma pars , pa- 
r entes interficerent ; si muí, ccede et in~ 
cendio percutáis ómnibus, ad Catilinam 
erumperent. Inter haec parata atque 
decreta Cethegus semper querebatur de 
ignaviá sociorum: illos, dubitando et 
dies prolatando , magnas opportunita* 
tes corrumpere ; Jacto , non consulto, in 
tali periculo opus es se; seque, si pauci 
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los demás andaban tan remisos. Como era 
de natural fiero y ardiente, y por otra 
parte hombre de gran valor, <;rei& que 
todo , el buen éxito consistía en U bffer 
vedad* * * 

Pero los Alóbroges , según la instruc- 
ción que Cicerón les babia dado , se viéf 
ron por medio de Gabinio con los demás 
conjurados , y pidiérpn á Léntulo , Cete* 
go , Statilio y Casio su juramento firma- 
do , para poderle llevar á sus conciudada- 
nos: pues de otra suerte, decían, no sería 
fácil que quisiesen entrar en un negocia 

cdjuvarent , langue7itihu$ qfiis , impe- 
tum in curiara Jactururn* Naturá : fe^ 
roxy vehemens, mana promtus> maxu- 
mum bonum in celeritate putabat. 

Sed Allobroges 9 ex prcecepto Cicero* 
nis, per Gahinium ceteros conPeniunt; 
ab Lentulo, Cethego, Statilio, item Cas- 
sio , postulant jusjurandum ¿ quod $i~ : 
gnatum ad ciPis perferant ; aliter hqud 
facilé eos ad tantum negotiwn i/npel- 

» 

li posse. Ceteri nihil suspicantes danti 
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de tanta entidad. Los tres primeros danle 
sin la menor sospecha; Casio ofrece vol- 
ver allí dentro de poco , y pártese de Ro- 
jüa algo antea que los Legados. A. estos 
quiso Lentulo que acompañase un cierto 
Tito Voltorcio Crotoniense > para que de 
camino á su casa se viesen con Catilina, 
y ratificasen el tratadó, dándose mutua- 
mente- su palabra y seguridad. Entregó 
ademas de esto á Vdlturcio una carta pa*» 
ra Catilina del tenor siguiente : 

«r Cuya esta sea, té lo dirá el dador. 
♦• Mira bien el apuro en que estás , y pien- 

CaSsius serriet ed hrévi venturüm pólli- 
vetur y ác y oídlo ante legatos ex urbe 
proficiscitur. Léntúlus cutii his T. Vol^ 
turcium quemdam Crotoniensem mittit> 
íitl Allobroges, pritté quám dotnum per- 
gerent, cum Catiliná, datd et acceptá 
Jide, societatem confirmar ent. Ipse Vol~ 
turcio litteras ad Catilinam dat, qua- 
rum exemplum infrá scriptum : 

* Qúis sim ex éó quem ad te misi 
* cognósces. Fac cogites in guanta cn~ 

TOMO I. 
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« sa como bombre. Atiende á lo que tt», 
« situación pide, y valte de todos, aun de 
« los mas despreciables. * 

Encargóle ademas de esto de palabra* 
que le dixese: « ¿en qué se fundaba par^ 
« no admitir á los siervos , una vez que el 
ir Senado le babia declarado ya por ene-; 
<r migo? Que en Roma estaba pronto quan- 
« to babia mandado } y que no difiriese un 
« momento el acercarse. » 

Hecbo así esto , y determinada la no- 
cbe en que babian de partir j Cicerón , ins- 
truido de todo por los Legados , da orden 

• 

«lamitate sis, et mernineris te *irum¡ 
«consideres quid tuce rationes postu-> 
« lent: auxilium petas áb ómnibus, etiam 
<r áb infimis* » > 

Ad hoc mandata Verbis dat: « Quum 
tr ab senatu hostis judicatus sit, quo con* 
« süio serPitia repudiet ? in urbe parata 
« esse quce jusserit; ne cunctetur ipss 
* propiiis accederé. -» 

His rebus ita actis, constitutá nocte 
quá prqficiscerentur , Cicero , per lega* 
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á los Pretores Lucio Valerio Placo y Ca- 
yo Pomtino , que emboscados en el puen- 
te Milvio arresten la comitiva de los Aló- 
broges. Díceles por lo claro el fin por que 
los envia; y que en lo demás obren según 
convenga. Ellos , como gente militar que 
era, apostando sin ruido alguno sus pa- 
trullas , cercaú ocultamente el puente , se- 
gún se les babia mandado. Quando los Le- 
gados llegáron con Volturcio á aquel si- 
tio y levántase á un mismo tiempo el gri- 
to de ámbas partes. Los Galos , que cono- 
cieron luego lo q&e era, se entregan al 

tos cuneta edoctus , i. Valerio Flacco 
et C. Pomtino prcetoribus imperat utl in 
ponte MulPio per insidias Allobrogurñ 
comitatus deprehendant ; rem omnem 
aperity cujus gratiá mittebantur: cete- 
ra utl fado opus sit ita agant permit- 
tit Homines militares , sine tumultu 
prcesidiis collocatis, sicuti prceceptum 
erat y oceulté pontem obsidunt. Post- 
quam ad id loci legati cum Volturcio 
venere , et simul utrimque clamor exor- 
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instante á los Pretores. Volturcío alprin* 
cipio animando á los demás , se hace coa 
su espada lugar entre la mxichedumbrej 
pero viéndose abandonado de los Lega- 
dos, después de haber rogado mucho á 
Pomtino , cuyo conocido era , que le sal- 
vase la vida, temeroso y desconfiado de 
alcanzarla, se rinde al fin á los Preto- 
Tes , no de otra suerte que si fueran ene- 
migos. 

Dase inmediatamente aviso de lo eje- 
cutado al Cónsul , el qual se vio á un mis- 
mo tiempo entre una alegría y un cuidado 

tus est; Gálliy citó cognito consilio, $¡- 
ne mor A prcetoribus se tradünt. Voltura 
cius primó , coTiortatüs ceteros , gladiú 
se á multitudine deféndit ; dein , ubi á 
legatis desertus est , mUlta prihs de sá- 
fate suá Pomtinum óbtestatus > qubd ei 
notus erat ; postremó , timidus ac vitos 
diffidensy veluti hostibus^ sese prcetori- 
bus dedit. 

Quibus rebus confeciis, omnia prope- 

rd per nuncios consuli declarantur. At 
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sumo. Alegrábase al ver que, descubierta 
la conjuración, quedaba la Ciudad Ubre 
de peligro ; pero le aquejaba la duda de lo 
que convendría hacer , siendo comprehen- 
didos en tan atroz delito tantos y tan es- 
clarecidos ciudadanos. Echaba de ver que 
el castigarlos redundaría en su daño , y el 
disimular seria la ruina de la República» 
Pero al fin , cobrando ánimo , manda com- 
parecer ante sí á Lentulo, á Cetego, á 
Statilio y Gabinio ; y asimismo á Cepario, 
natural de Terracina , el qual se disponía 
para pasar á la Pulla á sublevar los escla- 

illum ingerís cura atque leetitia simul oc- 
cupavere. Nam leetabatur, conjuratione 
patefactáy cipitatem periculis ereptam 
esse ; porrd autem anxius erat , in rna~ 
xumo scelere tantis civíbus deprehen- 
sis y quid facto opus esset ; pcenarn illo~ 
rum sibi oneri> impunitatem per dundas 
reipúblicce credebat . Igitur , confirmólo 
animo , Vocari ad sese jubet Lentulum, 
Ceikegum,, StatiUum , Gabinium , item 
Q. Cceparium quemdam Terracinensem 9 
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vos. Todos acuden sin tardanza , ménoi 
Cepario , que habiendo poco ántes de avi- 
sarle salido de casa , v sabido que habían 
sido descubiertos > se escapa de la Ciudad* 
£1 Cónsul , tomando por la mano á Len- 
tulo (por hallarse á la sazón Pretor) le 
lleva por sí mismo al templo de la Con* 
cordia , para donde había convocado al 
Senado ; y manda que los demás sean con- 
ducidos con guardas al mismo sitio* Allí 
en presencia de gran número de Senado- ! 
res introduce á Volturcio y á los Lega- 
dos; y manda al Pretor Flaco presentar 

qui in Apuliam ad concitando, servitiá 
prqficisci párabat. Ceteri sine mora Pe— 
niunt : Cceparius , paullo anté domo 
egressus > cognitó indicio , ex urbe pro-* 
Jiigerat. Cónsul Lentulum > qubd pros— 
tor erat> ipse mánu tenens perducit; 
reliquos cum custodíbus in cedem Con- 
tordice venire júbet. Eó senatum advo- 
cat y magnáque Jrequentiá ejus ordi- 
nis y Volturcium cum legatis introdu- 
cá ; Flaccum prcetorem scrinium cum 
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la BaKja y cartas , que babian sido ínter-* 
ceptadas. 

Volturcio preguntado «■ acerca de su 
te vía ge y de las cartas , y intimamente del 
«* designio que llevaba , y lo que le liabia 
«r movido á ello * : al principio tiró á em? 
brollarlo fingiendo cosas muy distantes , y 
haciéndose el desentendido de lá conju-» 
ración ; pero luego que se le mandó res- 
ponder baxo el seguro de la fe pública, 
decláralo todo según había pasado : y aña- 
de «• que él pocos dias ántes babia tomar 
tt do aquel partido á solicitad de Gabinio 
*y Cepario, y que nada sabia mas que 

litteris quas ¿t legátis acceperat ebdem 
ádferre jubeU 

- Volturcius interrogatus «de Hiñere > 
dd litteris y postremó quid aut qud de 
« caussá consilii habuisset> » primó fin- 
gere alia, dissimulare de conjuratione; 
póst y ubi Jide publicá dicere jussus est 9 
omnia se utl gesta erant aperit : ~ pau- 
■« cis ante diebus á Gabinio et Ccepario 
« socium adscitum , nihil amplihs scire 
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los Legados : solo sí , que 
r veces oido á Gabinio, que en .este con-* 

* cierto entraban Publio Autronio , Servia 

* Sik, Lucio Vargunteyo, y otros mu- 

* chos. » Lo mismo declaran los Legados^ 
Pero no contestando Lentulo , fu¿ recon- 
venido con su carta y sus conversaciones 
en que decía freqiientemente : «• que los li- 
«■ bros de las Sibilas pronosticaban el rey- 
«r no de Roma á tres de la familia Corne- 
lia : que los dm habían sido Ciña y S¿- 

* la , y él era el tercero , á quien la suerte 
«■ daba y que había de apoderarse de la 
<t Ciudad : y ademas de esto , que aquel 

► ■ v 

• i > 

* quhm legatos ; tantummodb audire so± 
« liturn ex Gabinio P. Autronium * Ser— 
« viurri Sullam , L. Vargunteium > muí— 
«• tos praeterea > in eá conjuratione es— 
« se. » Eaderri Galli Jatentur >• ac Len— 
tulum dissimulantem coarguunt y prce- 
ter litteras > sermonibus , quos Ule habe- 
re solitus erat : « Ex tibris sibyllinis 
« regnum Romee tribus Corneliis por— 
«tendi ; Ciwiam atque Sullam antea; se 
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ír era el año veinte de la quema del capí-, 
«r folio ; año que los adivinos , en vis1 ta de 
* algunos prodigios, hahian muchas veces 
« dicho en sus respuestas , que seria san- 
ar griento por guerras civiles. •» Leida pues 
la carta , y reconocidas por todos sus fir^ 
mas , mandó el Senado «■ que así Lentula 
«•(degradado ántes de su empleo), como 
trios demás cómplices , se asegurasen sin 
*» apremio alguno en casas particulares. » 
I/entulo íu¿ dado en guarda á PuHio 
Lentulo Spinter , que era á la sazón Edil, 

Cétego á Quinto Cornificio , Statilio á Ca- 

« 

«tertium, cuijatum forel urbis potiri; 
« prceterea ab incensó Capitolio illum es- 
¿r se vigesimum annum quem scepé ex 
« prodigiis haruspices respondissent hel- 
ólo civili ci*uentum Jbre. » Igilur per- 
lectis litteris > quum prihs omnes signa 
sua cognovissent senatus decernit> « utl 
«ábdicatus magistratu Lentulus > ítem 
«ceteri > in líberis custodiis haber en- 
<r tur. » Itaque Lentulus P. Lentulo Spin- 
theriy qui tum cedilis erat, Cethegus 
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yo Cesar , Gabinio á Marco Craso , Cepa-* 
rio ( á quien alcanzáron en su íuga , y le 
habían traído poco ántes) á Cneo Teren* 
cío Senador. * 
Entretanto la plebe , que con el deseo 
de novedades había fomentado tanto la 
guerra civil en los principios , trocada: en* 
terameñte , luego que se descubrió la con- 
juración , detestaba el designio de Catili- 
na , ponía á Cicerón en las nubes , y co- 
mo que se había librado de una inminen- 
te esclavitud, se ocupaba en regocijos y 
alegrías. Porque al pronto creyó, que 

Q. CornificiOy Stalilius C. Coesari, Ga<+ 
hinius M. Crassoy Cceparius (nam is 
paullo anté ex fuga retractus erat ) Cn» 
Terentio senatoria traduntur. 
~ Intérea plebes > conjuratione patefa~ 
ctá quce primó cupida rerum novarum 
nimia bello favebat , mutatá mente y Ca- 
tilince consilia exsecrari , Ciceronem ad 
ccelum tollere : veluti ex servitute ere* 
pta y gaudium atque loetitiam agitábate 
Namque alia bellifacinora prcedce m&- 
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qualquíer otro desórden de los que trae 
consigo la guerra civil, mas que daño, 
podría ocasionarla algún piüage ; pero el 
incendio desde luego vio ser cosa atroz y 
enorme , y que había de serla muy funesr- 
to ; pues todos sus haberes consistían en 
lo que consumía diariamente la Ciudad en 
el sustento y la decencia. El dia siguiente 
fué llevado al Senado cierto Lucio Tar- 
quinio , el qual decían , que yendo á en- 
contrar á Catilina, Había sido cogido en 
el camino. Este ofreció que descubriría la 
conjuración, con tal que se le indultase; 

gis quhm detrimento ; incendium Verb 
crudele , immoderaium , ac sibi maxu- 
rné calamitosum putábat > quippe cui 
omnes copiad in usu quotidiano et cul- 
tu corporis erant. Post eum diem quí- 
dam L» Tarquinius ad senatum addu- 
ctus erat, quem ad Catilinam proficis- 
centem ex itinere retractum ajebant. Is 
quum se diceret indicaturum de con- 
juratione, si Jides publica data esset % 
jussus á consule quce sciret edicere , ea-* 



Digitized by Google 



I 24 I»A CONJURACION 

y siendo mandado por el Cónsul declarar 
lo que supiese , dixo al Senado casi lo mis-» 
mo que Volturcio , de las disposiciones 
tomadas para quemar la Ciudad, y matar 
á los fieles á la República; y de la venida 
de los enemigos : añadiendo * que le ha-* 
te hía enviado Marco Craso para decir á 
« Catilina, que no le acobardase la prisión 
* de Lentulo Cetego y otros conjurados} 
«■ y que por lo mismo se diese mas prisa en 
» acercarse á Roma , para sacarlos quanto 
« ántes del peligro , y animar á los de- 
k mas. * Quando oy e'ron nombrar á Craso* 



dem ferl quce Volturcius de paratis 
cendiis, de ccede bonorum y 9 de itiner& 
hostium senatum edocet : prceterea « se. 
*missum áM. Crasso qui Catilince nun- 
« ciarety ne eum Lentulus > et Cethegus, 
waliique ex cohjuratione deprehensi, 
« térretent ; ebque magis properaret ad 
tr urbe 77i accederé , quó et . ceterorum 
* ánimos reficeret y et illifácilihs é peri- 
*- culo eriperentur. » Sed ubi Tarquinius 
Crassum nominavit 3 hominem. nobilern, 
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sugef o noble , riquísimo , y de suma auto- 
ridad ; unos teniéndolo por cosa increíble, 
otros , bien que lo creyesen , considerando 
que eu^un tiempo como aquel , convenia 
mas templar que irritar á un hombre tan 
poderoso j y los mas de ellos por particula- 
res obligaciones que á Craso debian , cla- 
man á una voz «• que es falsa la declara- 
» cion de Tarquinio ; -» y piden que se 
Vuelva á tratar de ello en el Senado. Pro- 
pónelo de nuevo Cicerón ; y resuélvese á 
pluralidad de votos «* que la noticia es fal- 
<r$a, y que Tarquinio se mantenga pre- 

inaxumis dlvitiis > summá potentiá; 
alii y rem incredibilem rati > pars > ta- 
men etsi verum existumabant y tamen> 
quia in tali tempore tanta vis hominis 
leniunda quám exagitanda vidébatur y 
plerique Crasso ex negotiis privatis ób~ 
noxii conclamant > «• iúdicemfalsum , » 
deque eá re postulant utl referatur. Ra- 
que j consulente Cicerone y Jrequens se- 
natus dccernit: «Tarquinii indiciurn 
«falsum videri ; eumque in vinculis re- 
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« so hasta declarar , por sugestión Je quien 
* ha fabricado tan enorme calumnia. » No 
faltó en aquel tiempo quien sospechase, 
que Publio Autronio había sido el inven- 
tor de aquella máquina , con el fin de que 
el nombre y poder de Craso , y el riesgo 
que igualmente correría su persona , pu- 
siese mas fácilmente á cubierto á los de- 
mas. Otros decían que Tarquinio era un 
echadizo de Cicerón, por miedo de que 
Craso alborotase la República , tomando 
á su cargo la protección de lós malvados* 
según tenia de costumbre* Yo mismo oí 

«tinendum> ñeque arnpliiis potestatem 
vjaciundam > nisi de eo indicar et cujus 
« consilio tantam rem rnentitus esset. » 
Erant eo tempore qui cestumarent illud 
h P. Autronio machinatum , qud Jaci- 
lius y adpellato Crasso > per societatem 
periculi reliquos illius potentia tegeret. 
Alii Tarquinium á Cicerone immissum 
ajebant y ne Crassus > more suo , sus- 
cepto malorum patrocinio y rempúbli- 
cam conturbareis Ipsum Crassum ego 
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después á Craso decir piiblicamente , que 
Cicerón era quien le habia puesto tan 
afrentosa nota. 

Pero esto se aviene mal con que en el 
mismo tiempo ni Quinto Catulo , ni Cayo 
Pisón pudieron conseguir de ¿1 por amis- 
tad , por ruegos ni dinero , que los Aló-* 
broges tí otro delator nombrasen calum- 
niosamente á Cayo Cesar , de quien ám- 
bos eran mortales enemigos : Pisón , por- 
que Ce'sar le habia convencido en juicio 
de haber por cohechos sentenciado injus- 
tamente á mnerte á cierto Transpadano; 

postea prcedicantem audivi y tantam il~ 
lam conturneliam sibi ab Cicerone im- 
-positam. 

Sed iisdem temporibus Q. Catulus > et 
C. Piso ñeque grafía y ñeque precibus> 
ñeque pretio , Ciceronem impeliere po- 
tuere > utl per Allobroges > aut álium in-. 
dicem y C Ccesar Jalsó nominareturz 
nam uterque cum illo gravis inimicitias 
exercebant; Piso obpugnatus in judi^ 
ció repetundarum y propter cujusdam 
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Catiúo , porque siendo de avanzada edad, 
y habiendo obtenido los primeros empleos, 
no podía sufrir que en competencia suya 
se hubiese dado el Pontificado á C¿sar, 
que era aun mozo* Y la ocasión no podía 
ser mejor para autorizar la calumnia : por- 
que C¿sar por su insigne liberalidad con 
sus amigos , y por los espectáculos mag- 
níficos que había dado al Pueblo , se ha- 
llaba sumamente adeudado. Pero al fin 
desengañados de que no podían inducir 
al Cónsul á tan gran maldad ; ellos por sí 
mismos (hablando á unos y á. otros, y 



Transpadani süpplicium ihjusturn ; Ca- 
tufos ex petitione pontificatus odio in-, 
census , quód extrema cetate > maxumis 
honoribus usus , áb adolescentido Ccesa- 
re victus discesserat. Res autem oppor- 
tuna vidébatur 3 quód privatim egregiá 
liberalitate y publicé maxumis muneri- 
bus y grandem pecuniam debebat. Sed 
ubi consulem ad tantumjacinus impela 
lere nequeunt , ipsi singulatim circum- 
eundoy atque ementiundo quce se ex 
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fingiendo cosas que decían haber oído á 
Volturcio y á los Alóbroges) conciliárou 
á César tan grande aborrecimiento , que 
algunos caballeros Romanos , de los qae 
guardaban armados el templo de la Con- 
cordia , dexándose llevar de lo grande del 
peligro-* del impulso de su generosidad, 
para acreditar mas su amor á la Repúbli- 
ca, le pusieron al pecho las espadas al 
tiempo que salía del Senado. 

Mientras en él se trataban estas cosas, 
y se acordaba la recompensa que debía 
darse á los Legados de los Alóbroges , y 

Volturcio aut Allóbrogibus 'audisse di- 
cerent y magnam ilii invidiam confiare* 
rant; usque eb 9 ut norvnulli equites ro- 
mani s qui prcesidii caussá cum telis 
erará circum Concordias, seu periculi 
magnitudine 9 seu animi nobilitate im- 
pulsi y qub studium suumin rempubli~ 
cam clarius esset > egredienti ex senatu 
Caesari gladio minitarentur. 

Durn hcec in senatu aguntur > et dum 
legatis Allobrogum et Tito VoUurcio, 

tomo x. g 
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á Tito Volturcio , por haberse tallada 
ciertas sus declaraciones : los libertos , y 
algunos abijados de Lentulo andaban ca- 
da tino por su lado solicitando por las ca- 
lles á los artesanos y á los siervos , para 
libertarle : otros hacían por ganar á los ca- 
pataces de ciertas quadrillas de gente aga- 
villada , que solia alquilarse para inquie- 
tar á la República. Cetego por su parte 
rogaba , por medio de emisarios , á sus 
familiares y libertos, gente escogida y 
abonada para qualquier arrojo , que he- 
chos un pelotón penetrasen con sus armas 

- 

comprábalo eorum indicio , prcemia de- 
cernuntur, liberti, et pauci ex clien- 
tibus Lentuli, diPersis itineribus 9 opi- 
jfices atque servitia in vicis ad eum eri- 
piendum sollicítabant : partim exquire- 
bant duces multitudinum , qui pretio 
rempublicam Vexare soliti. Cethegus 
autern per nuncios farniliam atque li- 
bertos suos , exercitatos in audaciam> 
orábaty grege Jacto y cum telis ad se se 
irrumperent. Cónsul, ubi ea parar i co- 
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fcasta donde él estaba. El Cónsul que en- 
tendió lo que se iba preparando , dispo- 
ne su gente según el tiempo y caso pe- 
dían , junta Senado , y propone en éh 
qué les parecía se hiciese de los que es* 
toban presos ? Ya poco ántes la mayor 
parte de los votos los habia declarado tray- 
dores á la República* Decio J unió Sila- 
¿o, que por hallarse designado Cónsul 
fúe' preguntado el primero , votó por en- 
tonces : que debián condenarse á muerte; 
y no solo ellos , sino también Lucio Ca- 
sio , Publio Furio , Publio Umbreno , y 

gnovit y dispósitis prcesidiis , ut res at~ 
que tempus monebat , convocato sena- 
tu y referí , quid de bis fieri placeat qui 
in custodiam traditi erant. Sed eos paullo 
antéfrequens senatus judicaPerat con- 
tra rempublicam fecisse. Tum D. Junius 
Silanus y pri?nus sententiam rogatus, 
qudd eo tempore cónsul designatus erat, 
de his qui in custodiis tenebantur 9 prce- 
terea de L. Cassio , P. Furio , P. Um- 
breno, Q. AnniOy si deprehensijbrent, 
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Quinto Anio , sí pudiesen ser habidos. Pe- 
ro después , haciéndole fuerza el razona- 
miento de Cayo César , dixo se confor- 
maría con el dictámen de Tiberio Nerón, 
que era , que se volviese á tratar el punto, 
y entre tanto se doblasen las guardas. Cé- 
sar , quando le llegó su vez , siendo pre- 
guntado por el Cónsul, habló de esta 
suerte: 

«- Padres Conscriptos : Los que han de 
«• dar dictámen en negocios graves y dudo- 
« sos, deben estar desnudos de odio, úe 
«- amistad, de ira y 1 compasión. No es fá- 

supplicium sumendum decreperat. Is- 
que postea y perfnótus or atiene C Cae- 
saris, pedibus in sententiam Tib. Nero- 
nis iturum se dixerat ; qübd de eá re, 
prcesidiis additis , referundum censue- 
rat. Sed Ccesar , ubi ad eum ventum, 
rogatus sententiam á consule > hujusce- 
modi verba locutus est: 

<c Omnis homines , paires conscripta 
»qui de rebus dubiis consultant 9 ab 
«r odio , amicitiá, irá, atque misericor- 
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«rdl que el ánimo descubra entre estos 
«■ estorbos la verdad ; ni nadie acertó ja- 
*mas, siguiendo su capricho. Prevale- 
tr ce el ánimo , quando se aplica libremen- 
•r te : si nos preocupa la pasión , ella do- 

copia 

* de exemplares pudiera yo traer , Padres 
<r Conscriptos , de Reyes y Repúblicas, 

* que por dexarse llevar de la compasión 

* ó del enojo , tomáron resoluciones muy 
» erradas ; pero mas quiero acordaros lo 

* que nuestros mayores, sabiamente, y 

* con grande acierto executáron en varias 

«diá, vacuos esse decet: haud facilé 
« animas verum providet, ubi illa obfi- 
*■ ciunt. Ñeque quisquam omnium lubi~ 
« dini simul et usui paruiU Ubi intende- 

* ris ingenium , valet ; si ludido possi- 
« dety ea dominatur , animus nihil va~ 
*let* Magna mihi copia memorandi, 
■r P. C, qui reges atque populi > irá aut 
«• misericordia impulsi> malé consulue- 
« rint; sed ea malo dicere quee majores 
« nostri y contra lubidinem animi , recté 
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«r ocasiones , contra lo que les dictaba su 

* pasión. En la guerra 

* tuvimos con el Rey Perseo , la ciudad de 

* Rodas grande y opulenta , que debía sus 

* aumentos al favor del Pueblo Romano, 
« nos fu¿ desleal y contraria ; pero des- 

* pues que , concluida la guerra , se trató 
w que' debería hacerse de los Rodios j pa- 
creció á nuestros mayores dexarlos sin 
«r castigo , porque no se dixese que sus ri- 
quezas, mas que la injuria, nos habían 
«r hecho tomar las armas. Asimismo en las 
tr tres guerras Púnicas , habiendo los Car- 

« atque ordine Jecere. Bello macedoni- 
« co , qubd cum rege Verse gessimus, . 
«• Rhodiorum civitas , magna atque ma- 
«gnifica, quce populi romani opibus 
«r creverat > infida atque advorsa nobis 
«fuit: sed postquam, bello confecto> de 
«Rhodiis consultum est y majores no- 
te striy ne quis divitiarum magis quctm 

* injurian caussá bellum inceptum dice~ 
*ret, impunitos dimisere. Item bellis 
"punicis ómnibus y quum scepé Cariha- 
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«r'f agineses en tiempo de paz y treguas he- 
ir cho machas veces cosas indignas de con- 
triarse , jamas los nuestros , aun brinda- 
ir dos de la ocasión , quisieron imitarlos; 
«r porque no miraban tanto á lo que po- 
«r dian justamente hacer , como á lo que 

* correspondía á su decoro. Pues esto , es* 

* to mismo debéis vosotros , Padres Cons- 

* criptos , mirar atentamente : no sea que 
«• la maldad de Publio Lentulo y de los de- 

* mas reos se haga mas lugar en vuestros 
•r ánimos , que vuestra dignidad ; ni tiréis 

* mas á desahogar la ira , que á mante- 
•rner la reputación de vuestro nombre* 



* ginienses , et in pace et per inducías 

* multa nejaría faeinora fecissent, 
«numquam ipsi per occasionem tedia 
«fecere : magis > quid se dignumforet^ 

* quám quid in illis jure Jieri posset, 
«■ queerebant. JEToc ídem providendum 
« est y patres conscripti, ne plus váleat 
» apud Pos P. Lentuli et ceterorum sce- 
« lus quám vestra dighitas , neu magis 
*irce quám Jamce consúlatis. Nam si 
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<r Porque si en la realidad se tallase casti- 
€r go correspondiente á su delito j me alla- 
«- no desde luego á la novedad que se pro-r 

* pone : pero si excede su maldad á quan- 
«• to pueda discurrirse , ¿ á qué fin apar- 
te taraos de lo que tienen establecido núes- 

* tras leyes? Los mas de los que han vo- 

* tado hasta ahora , se han lastimado con 
«r grande afectación y pompa de palabras 
«r de la desgracia que amenaza á la Repú- 
«• blica j contándonos menudamente , quan 
<r cruel guerra seria esta , y quantas las 
«r calamidades de los vencidos : que serian 
<r robadas las doncellas y los niños : arran- 

«• digna pcena pro Jactis eorum reperi- 
ir tur y novum consilium adprobo; sin 
«magnitudo sceleris omnium ingenia 
«exsuperaty iis utendum censeo quee 

* legibus comparata sunU Plerique eo- 
«r rum qui ante me sententias dixerunty 
« composité atque magnificé casum rei* 
« publica? miserati sunt : quee betti sce~ 
«Pitia, quee Pictis acciderent, enume- 
« r apere, rapi Pirgines , pueros; dipetti 
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* cadas los hijos del regazo de sus ma- 
ér dres : las matronas expuestas al desea- 
«r freno de los vencedores : los templos y 
#r las casas saqueadas : que no habría sino 
«- muertes é incendios ; y últimamente que 

* se llenaría todo de armas , de cadáveres, 
» de sangre y de lamentos. Pero , por los 
«■ Dioses inmortales , ¿ á qué propósito es- 
«r to? ¿ Acaso para irritaros contra la con- 
juración? Por cierto, que harán gran 
«r fuerza las palabras á quien no la hiciese 
«r la realidad de un hecho tan atroz. No es 
» esto pues ¡ sino que á nadie parecen pe- 

* Jiberos h parentium comple.ru; 

« tres familiarum pati quce victoribus 
« collibuissent ;Jana atque domos exspo* 
^ liar i; ccedem, incendia Jieri; postre^ 
« mó armis , cadaveribus , cruore y atque 
« luctu y omnia compleri. Sed , per déos 

* immortalis ! qud illa oratio pertinuit? 
«an utl vos infestos conjurationi Jace- 
«ret? scilicet y quem res tanta atque 
« tam atrox non permovit > eum oratio 
« accendeU Non ita est: ñeque cuiquam 
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«r quenas sus injurias , y que muchos las 
te llevan mas allá de lo justo. Pero no to- 
ar do , Padres Conscriptos , es permitido á 

* todos. Los que viven una vida privada 
» y obscura , si alguna vez sé arrebatan 
+ de la ira , lo saben pocos , ellos y sus co- 
rsas se ignoran igualmente : pero á los 
« que obtienen el mando , y están en gran-» 
« de altura , nadie hay que no les observe 
. hasta los Hechos mas menudos j y así en 
•ría mayor fortuna, hay menos libertad 
« de obrar. Ni apasionarse , ni aborrecer 

* pueden j pero mucho m¿nos airarse: 

» mórtdlium injuriar suoe parpas viden- 
«tur: multi eas gravihs eequo hábuere. 
« Sed aliis alia licentia , patres conscri~ 
« pti. Qui demissi in obscuro vitam ha- 
«bent , si quid iracundid deliquere ,pau- 
« ci sciunt ; Jama atque fortuna pa- 
« res sunt : qui magno imperio prcediti 
« in excelso aetatem agunt , eorumfacta 
« cuncti mortales novere* Ita in maxu~ 
« ma fortuná minuma licentia est. Ne- 
« que studere y ñeque odisse y sed minu- 
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«r porgue lo que en particular sería ira , en 
«• ellos se tiene por soberbia y crueldad* 

* Yo pues conozco bien. Padres Cons- 

* criptos , que en la realidad no hay cas- 
artigo que iguale á sus maldades ; pero las 

* gentes por lo común se acuerdan solo de 
« lo último que vie'ron j y olvidándose del 
« delito de los malhechores , murmuran de 
-ría pena, si es algún tanto rigurosa* 
«r Quanto ha dicho Decio Silano , varón 

* de esfuerzo y entereza, me consta ha— 
*• berlo dicho por el bien de la República; 
+y. que n <> 63 capaz de obrar en un ne- 

«r mé irasci decet. Quce apud olios ira~ 
«cundía dicitur y in imperio superbia 
« atque crudelitas adpellatur. Equidem 

* ego sic cestumo , paires conscripti , om* 
» nis cruciatus minores quám x facinora 
*illorum esse. Sed plerique mortales 

* postrema meminere > et , in hominibus 

* impiis , sceleris obliti y de pcend disse- 
« runt y si ea paullo sePerior fuit. D. Si-* 

* lanum , Pirumfortem atque strenuum, 

* certé scio , quos dixerit , studio reipu* 
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« gocio tan grave por enemistad 6 por fe- 
«rvor: tales son sus costumbres y tal su 
r moderación , que conozco á fondo j pero 
*- su dictámen me parece , no digo cruel 
«• (porque contra hombres tales , ¿qué ha- 
« brá que pueda serlo?) sino ageno del 
r espíritu de nuestra República. Porque á 
«- la verdad , ó Silano , solo el miedo ó la 

* pública vindicta te han podido inducir, 
*r hallándote Cónsul designado , á estable- 
« cer un genero de castigo desconocido en 
« nuestras leyes. Del miedo es ocioso ha* 
ir blar , habiendo tanta gente en armas por 

* pfícce dixisse , ñeque illum in tanta 
«re gratiam aut inimicitias exercere. 
« Eos mores > eam modestiam viri co- 
« gnovi. Veriirn sententia non mihi cru* 
« deliSy quid enim in talis homines cru~ 
« dele fieri potest ? sed aliena á repúbli- 
« cá nostrá videtur. Nam prqfectd aut 
« metus y aut injuria te súbegit > Silane, 

* consulem designatum , genus poence 
« novum decernere. De timore superva* 
« caneum est dissetrere 9 quum prcesenti 
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« la oportuna providencia de nuestro in- 
te signe Cónsul. En quanto al castigo, pu- 
«diera yo decir lo que hay en ello: que 
r para los infelices la muerte , léjos de ser 
« pena , es descanso de sus trabajos : que 
« con ella espiran los males todos , y que 
« después no queda ya lugar al gozo ni al 
« cuidado. Pero, por los Dioses inmorta- 
«■ les , ¿por qué no añadiste á tu voto , que 
« ántes de darles muerte fuesen azotados?, 
« ¿Acaso porque lo prohibe la ley Por- 
«- cia? Pues no menos prohiben otras leyes 

ft que á los ciudadanos Romanos , aun des* 

• 

* dttigentiA clarissumi Viri consulte tan* 
» ta prcesidia sint in armis* De poena 
te possumus equidem dicere id quod res 
tehabet: in luctu atque miseriis mor- 
tt tem y oerumnarum réquiem , non cru~ 
«ciatum esse; eam cuneta mortalium 
« mala dissolPere ; ultrá ñeque curce ne- 
te que gaudio locum esse. Sed , per déos 
te immortalis ! quamobrem in senten- 
te tiam non addidisti uti pritis Perberi** 
te bus in eos animadverteretur ? An quia 
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* pues de condenados , se les quite la vida; 
«r permitiéndoles que salgan desterrados. 
» ¿Acaso por parecerte los azotes pena mas 

* dura que la muerte? ¿Qné pena habrá* 

* pregunto , que pueda llamarse cruel , 6 









• 



* convencidos de un crimen tan enorme? 

* Si al contrario , ¿por qué es pena mas 
«r leve? Mal se aviene que la ley se ofcser- 
" Ve en lo que es ménos , y que en lo prin- 

* cipal se traspase y atropelle. ¿Pero quién 

* podrá reprehender , me dirás tú , qual- 

* quiera resolución que se tomare contra 

■ 

* lex Porcia vetat ? ai atice leges Uem 

* condemnatis ciPibus animam non eri* 

* pi , sed in exilium permitti jubent. An 
« quia gravius est verberari quárn ne- 

* cari ? quid autern acerbum aut grave 
ir nimis in homines tanti facinoris con- 

* victos ? Sin quia levius est ; qut conve- 
*nit in minore negotio legern timere, 
«quum eam in majore neglexeris? At 

* enim quis reprehendet quod in parri- 
acidas reipublicce decretum erit? tem* 
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«r tinos parricidas de la República? ¿Quién? 
<r el tiempo , el dia de la fortuna, 

<*■ que gobierna los acaecimientos humanos ^ 
^ por su antojo* A ellos por mucho que se 
«r les castigue 9 se lo tendrán bien mereci- 
*do$ pero vosotros y Padres Conscriptos, 
ir mirad lo que al mismo tiempo vais á re- 

* solver contra los demás. Quantos abusos 

* vemos , tuvieron buen principio ; pero si 
r viene á caer el mando en manos de ig- 

* norantes 6 malvados , el nuevo exemplar 
« que se hizo con los merecedores y dig- 

* nos de castigo , se extiende á los que no 

« lo son. Los Lacedemonios después de ha* 

* • . ..- • 

*-pu$> dies y fortuna > cujus lubido gen* 
« tibus moderatur. lilis meritó accidit* 

* quidquid evenerit; ceterüm vos, pa* 

* tres conscripti, quid in alias statuatis, 

* considérale. Omnia mala exempla ex 
« bonis orta sunt ; sed ubi imperium ad 
« ignaros aut minhs bonos perPenit > no* 

* vum illud exemplum ab dignis et ido* 

* neis ad indignos et non idóneos trans* 
«Jertur. Lacedcemonii devictis Athe* 



♦ 
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* ber vencido á los de Atenas , les pusieron 
«r treinta sugetos qüe gobernasen su Repu- 
m blica. Estos en los principios á qualquie- 
r ra que veian pernicioso y malquisto , lo 

* sentenciaban á muerte sin hacerle cau- 
*saj de lo que el Pueblo se alegraba, y 
«r decía que era muy bien hecho : pero 
« después que poco á poco fué esta li- 
ar bertad tomando ensanches , mataban in- 
r distintamente á buenos y malos por su 
«• antojo , llenando de terror á los demás. 
¿ De esta suerte la ciudad esclava y opri- 

* mida pagó muy bien la pena de su ne- 

* cia alegría. Quando en nuestros dias Sila, 

■ 

*niensibus triginta Piros impostiere, 
«qui rempúblicam eorum tractarent. 

* Hi primó ccepere pessumum quemque 
r et ómnibus invisum indemnatum ne- 
•r care. Ea populus Icetari et meritó di- 
« cere JierU Póst > ubi paullatim licen- 

* tia crevit, juxtá bonos et malos lúbidi- 
«■ nosé interficere y ceteros metuterrere. 
« Ita civitas, serPitute oppressa, stuttas 

* Icetitice graPis peerías dedil* Nostrá me* 
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«r dueño ya de todo 9 mandó matar á Da- 
«- masipo , y á otros tales que se habían 
«r engrandecido á, costa de la República, 

* ¿ quien hubo que no lo celebrase? De- 

* cian todos que se lo tenían bien merecí- 
« do unos hombres turbulentos y malva- 

* dos , que habían inquietado á la.Repú- 
«- Llica con sediciones y tumultos. Pero es- 
*to fué origen de gran calamidad: por- 
« que después, lo mismo. era codiciar al- 

* guno la casa ó heredad * no aun tanto, 
« la alhaja 6 el vestido ageno , que procu- 
rar se desterrase á su dueño. De esta 

* morid > Víctor Sulla , quum Damasip- 
«pum et alios hujusmodi 3 qui malo re/- 

* publica creverant , jugulari jussit, 
~quis nonjactum ejus laudabat? Ho- 
« mines scelestos , J odiosos > qui sedi- 
«tionibus rempublicam exagitaverant, 
« meritó necatos ajebant. Sed ea res ma~ 
«gnce initium cladis JuiU Nam utl 
« quisque domum y aut vülam > postre- 
«md, aut vas 3 aut vestimentum alicy- 
«jus fioncupiverat , dábat operam utl 

TOMO I. ID 
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«■ suerte los mismos que en la muerte de 

* Damasípo se habían alegrado , poco des* 
r pues eran arrastrados al suplicio : ni ce- 

* só la carnicería , hasta que Sila llenó de 

* riquezas á los suyos. No es decir , que 
«yo tema esto siendo Marco Tulio Cón- 
« sul , ó en nuestros tiempos ; pero como 
«• en una ciudad grande , qual esta es , hay 
« muchos y muy diversos modos de pen- 
ar sar , puede otro dia , puede en el consu- 

* lado de otro , que tenga también ex¿rci- 

* to á su mando , adoptarse alguna sinies-* 
« tra idea por verdad. Si entonces pues el 

«in proscriptorum numero esset. Ita 
« quibus Damasippi mors Icetitice fue- 
« rat y p6st paulló ipsi trahebantur*. ne- 
« que priiis Jínis jugulandi Juit y quám 
« Sulla omnis suos divitiis explevit. At- 
« que ego hcec non in M. Tullio ñeque 
te his temporibus vereor¡ sed inmagná 
te civitate multa et varia ingenia sunt. 
te Potest alio tempore > alio consule 5 cui 
^ ítem exercitus in manus ,Jalsum ali- 

* quid pro vero credi. Ubi , hoc exem- 
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«• Cónsul autorizado con este exemplar , y 
#r con un decreto del Senado, llegase á 
ir desenvaynar la espada, ¿quién habrá 
« que le contenga , ó le ponga coto? Núes- 
«r tros mayores , Padres Conscriptos , nun- 
«r ca estuviéron faltos de prudencia ni va- 
«r lor; pero no se desdeñaban por eso de 
•r imitar lo que les parecia bien en las le- 
* yes y gobierno de otros pueblos. La ar- 
madura militar y las lanzas las tomáron 
«r en la mayor parte de los Samnites , las 
«• insignias de los magistrados de los Etrus- 
trcos;y en una palabra , quanto en qual- 

«pío, per senati decretum cónsul gla- 
rr dium eduxerit, quis Jinem statuet, 
«r aut quis moderabitur ? Majores no- 
«stri, paires conscripti, ñeque consi- 
«lii ñeque audacias unquam eguere; 
«ñeque superbia obstábate qub miniis 
«aliena instituía, si modó proba, imi- 
«tarentur. Arma atque tela militaría 
« ab Samnitibus , insignia magistra- 
*tuum áb Tuscis pleraque sumserunt: 
«postremó, quod ubique apud socios 
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te quiera parte , fuese entre confederados 6 
te enemigos , encontraban útil , todo lo tras- 

* ladaban con el mayor cuidado á su 

« publica ; queriendo mas parecerse , que 
v despreciar á los buenos. Esto Hizo tam- 
«r bien que adoptasen por el mismo tiem- 
ee po la costumbre de Grecia , castigando 
r con azotes á los ciudadanos j y una vez 
^ condenados , con el ultimo suplicio. Pe- 
« ro después que fué creciendo la Repú- 
» blica , y con la muchedumbre de ciuda- 
«r danos se engrosáron los partidos j caían 
te en el lazo los que no tenían culpa, y se 

tectut Tiostis idoneum videbatur , cum 
te summo studio domi exsequebantur: 
«imitari, quám ¿nvidere bonis, ma- 
« lébant. Sed eodem illo tempore y Grce- 

* rice morem imitati 9 verberibus ani~ 
« madvertébard in ciPis > de condemna- 
tetis summum supplicium sumebant. 
te Vostquam respublica adolevit et muí* 
te Utudine civium factiones valuere> cir- 
te cumvenire innocentes, alia hujusce- 

* modi Jieri ccepere. Tum lex Porcia 
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r hacían muchas tropelías. Para atajarlas 
«r se publicó entonces la ley Porcia y otras, 
*r en que se permite á los reos , que salgan 
« desterrados. Esta razón , Padres Cons- 
« criptos , es en mi juicio de grandísimo 
tr peso, para que no se haga novedad. Sin 
"duda los que de tan cortos principios 
«• tanto engrandecieron el Imperio , ten- 
ir drian mas caudal de valor y sabiduría 
<r que nosotros , que apenas sabemos con- 
«r servar lo que ellos tan justamente adqui- 



nei 



• 






i 





« que juzgo que se les suelte , y que se au- 

«aliceque paratas > quíbus legíbus ex- 
«silium damnatis permissum. Hanc 
. w ego caussam > paires conscripti y qud 
* minhs novum consilium capiamus > in 
«primis magnam puto. Profectó vir- 
« tus atque sapientia major in illis fuit 
«qui ex parvis opibus tantum impe- 
« rium fecere , quám in nobis qui be- 
» ne parta vix retinemus. Placet igitur 
« eos dimitti , et augeri exercitum Ca- 
pulinas? Minurné. Sed ita cerneo: Pu- 
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mente con ellos el exército de Catilina? 

* De ningim modo } sino que sus bienes se 
« confisquen , sus personas se repartan y 
« aseguren en las cárceles de aquellos mu- 

* nicipios , qúe son más fuertes y podero- 
« sos : que nadie proponga al Senado , ni 
ir trate con el Pueblo acerca de ellos : y si 
« de hecho alguno lo intentare , que el Se- 
« nado desde luego le declare por enemigo 
«r del bien común, y de la República. * 

* Habiendo Cesar acabado de decir y los 
Senadores de palabra , y de otros modos 
aprobaban entre sí su parecer. Pero Marco 

*blicandae eorum pecunias, ipsos in 
« vinculis hábendos per municipio, qucc 
« maxumd opibus valent : neu quis de 
rrhis postea ad senatum referat, nevé 
«• curri populó agat : qui aliter Jecerit, 
« senatum existumare , eum contra rem- 
«publicám et sálutem omnium factu- 

* rurn* » - ' : ' 

Postquam Gcesar dicendi jftnem fe- 
city ceteri , verbo alius > alii varié, ad- 
señtiebantur. At M. Porcius Cato > ro~ 
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VotcÍo Catón ? siéndole pedido su dicta- 
men habló de está suerte : 

# Muy de otro modo pienso yo , Padres 
«r Conscriptos , quando considero nuestra 

* situación, y los peligros que nos cercan; 
«ry especialmente quando reflexiono, ios 

* votos que acabo de oír á algunos. Estos, 
r á mi entender , no han tratado sino del 
«* castigo de los que han intentado la guer« 
«r ra contra su patria , sus padres , sus aras 
*y sus hogares: pero el caso, mas que 

* consultas sobre la pena de los reos, pi- 

* de que pensemos el modo de precavernos 

gatus sententiam > hujuscemodi oratiom 
nem habuit: 

«Zongé mihi alia mens est> paires 
« conscripti , quum res atque pericula 
«riostra considero, et quum sententias 
r nonnullorum mecum ipse reputo* lili 
«• mihi disseruisse videntur de pcená eo~ 

* rum qui patrioe > parentibus, aris at- 
« que focis suis bellum paravere : res 
«• autem monet cavere áb illis > quárn 
«r quid in illis statuamus consultare* 
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« de ellos. Porque otros delitos no se cas- 
ar tigan hasta después de executados ; este, 
*si no se ataja en los principios, una vez 

* que suceda , no hay adonde apelar : per- 

* dida la ciudad , ningún recurso queda á 

* los vencidos. Pero , por los Dioses in- 

* mortales, con vosotros hablo que habéis 

* siempre tenido en mas que á la Repú- 
«blica, vuestras casas, heredades, esta- 
« tuas y pinturas j si queréis mantener , ta- 
«rles quales son estas cosas, á que tan asi- 
«r dos vivis ; si queréis gozar tranquilamen- 
te de vuestros deleytesj dispertad una 

« Narrt celera tum persequare , ubi fa- 
« cta sunt : hoc ni si provideris ne acci- 
«dat 3 ubi evenit frustra judie ia implo- 
«res. Capta urbe > nihil Jit reliqui vi— 
«Ctis. Sed 9 per déos immortalis! vos 
« ego adpello qut semper domos , villas, 
«signa, tabulas vestras , pluris quám 
«rempublicam jecistis; si ista y cujus- 
« cumque modi sint y quae amplexami- 
«ni y retiñere 9 si voluptalibus vestris 
« otium prcebere voltis , expergiscimini 
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tf vez , y atended á la defensa de la Repú- 
« büca. No se trata por cierto ahora de 
« tributos , ni de vengar injurias hechas á 
ir nuestros confederados : trátase de núes- 
«r tra libertad y nuestra vida , 'que están á 
rr canto de perderse. Muchas veces , Pa~ 
« dres Conscriptos , he hablado , y. larga- 

* mente en este sitio : muchas he declama- 

* do contra el luxo y la avaricia de núes- 
« tros ciudadanos ; con lo que me he gran- 
ar geado hartos desafectos* Gomo ni á mi 
« mismo me hubiera yo perdonado , en ca«- 
« so de haber cometido ó intentado algún 
« exceso , tampoco me acomodaba fácil- 

• 

« aliquando , et capessite rempublicam. 
«Non agitur de vectigalibus , non de 
« sociorum injuriis ; libertas et anima 
«nostra in dubio esU Scepenumero 3 pa- 
«tres conscripta multa verba in hoc 
«ordinejeci: scepé de luxuriá atque 
« avaritiá nostrorum civium questus 
«sum; multosque mortalis eá caussá 
« advorsos habeo. Qui mihi atque animo 
« meo nullius umquam delicti gratiam 



Digitized by Google 



l54 LA CONJURACION 

«r mente á disculpar los ágenos , atribuy¿n- 
« dolos á la ligereza de sus autores. Y aun-- 

* que vosotros ningún caso hacíais de mis 

* palabras j la Repiiblica se mantenía fiiv 
«r me , su opulencia sobrellevaba este des* 
« cuido. Pero hoy no se trata de reforma 

* de costumbres , ni de los límites ó de la 
« magnificencia del Imperio Romano ; si- 
*no, si todas estas cosas , sean en vuestro 

* aprecio quales fueren , han de permane- 
cer nuestras, 6 pasar, juntamente con 

* nosotros, á poder de los enemigos. ¿Y 
« hay á vista de esto, quien tenga aliento 
«r para tomar en boca la mansedumbre y 

«Jecissem, haud facilé alterius luhidini 
« malefacta condonábam. Sedea tametsi 

* Pos parvi pendebatis , tamen respúbli* 
« ca Jirma , opulentia neglegentiam ío- 

* lerabat. Nunc verb non id agitur , bo~ 

* nis an malis moribus vivamus, ñeque 
«quanthm aut quám magnificum im- 

* perium populi romani; sed, cujus Jicec 

modi> nostra an nobiscum 

* unáy hostium Jutura sint* Hic mihi 
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te la piedad ? Ha mucho que se tan perdi- 
fr do en Roma los verdaderos nombres de 
«r las cosas : porque el derramar lo ageno 
« se llama liberalidad , el arrojarse á insul- 
ar tos y maldades , fortaleza : á tal extremo 
<r Ha llegado la República. Sean pues en~ 
tr horabuena liberales (ya que así lo llevan 
« las costumbres ) con la hacienda de los 
<r confederados ; no con nuestra sangre* 
* Sean piadosos con los ladrones del era- 
ir rio j pero por salvar la vida á quatro 
«• malhechores , no quieran arruinar al res* 
« to de los buenos. Poco antes Cayo Cesar 

r quisquam mansuetudinem et miseri- 
ir cordiam nominat. Jampridem equi- 
tt dem nos vera rerum vocábula amisi- 
« mus : quia lona aliena largiri 3 libera- 
v litas ; malarum rerum audacia >Jbrti-* 
«r tudo vocatur : eb respublica in extre-* 
« mo sita. Sint sané , quoniam ita se mo* 
te res háberá > liberales ex sociorumjbr- 
tr tunis y sint misericordes in Jiiribus 
te cerarii: ne illis sanguinem nostrum 
te largiantur j et 9 dum paucis scelera- 
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tt habló en este lagar con gran delicadeza 
ry artificio de la vida y de la muerte 5 te* 
uniendo, á lo que parece, por falso lo 
que nos cuentan del infierno : es á saber, 

* que los malos , por diferente rumbo que 
m. los buenos , son destinados á unos luga- 
«r res tristes , incultos , horribles y espanto- 
ir sos ; y conforme á esto concluyó dicien- 
*do, que se les confisquen las hacien- 
«• das , y sus personas se repartan por las 
« cárceles de los municipios ; no sea que 
«r si quedan en Roma los cómplices de la 
«•conjuración, el populacho ganado por 

* Hs parcunty bonos omnis perditum 
«• eant. Bene et composité C* Ccesar paúl" 
« lo anté in hoc ordine de Pitá et mor- 
ir te disseruit : falsa > credo 9 existu- 
«r mans , quce de inferís memorantur: 
«• diverso itinere malos á bonis loca te- 
v tra , inculta , foeda , atque formido- 
tr losa habere. Itaque censuit pecunias 
ir eorum publicandas , ipsos per mum- 
tr cipia in custodiis habendos ; videlicet 

* timens ne > si Romee sint , aut d popv~ 
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^ dinero los saque pot fuerza de la pri- 

* sion : como si solo hubiese gente malva- 
«-da en Roma, y no sucediera lo mismo 
•c en toda Italia j ó no fuese mas de temer 
«r una violencia , donde hay menores faer- 
rr zas para oponerse á ella. Por cuya ra- 
rr zon es poco sano este consejo , si César 
«r rezela algo de parte de los conjurados; 
-*r pero si solo él dexa de temer , quando 
«r estan^todos tan poseídos del terror , tanta 
^ mas conviene que yo tema 5 y no solo 
«r por mí , sino por vosotros. Tened pues 
tr por cierto , que lo que resolviereis contra 

«-laribus conjuratiorús , aut á multitu~ 
*dine conducid per vim eripiantur. 
«r Quasi veró mali atque scelesti tantum* 

* modo in urbe , et non per totam Italiam 
« sint y aut non ibi plus possit audacia, 
«ubi ad defendendum opes minores* 
*r Quare vanum equidem hoc consilium, 
« si periculum ex Mis metuit. Sin in 
«tanto omnium metu solus non timet, 

* ed magis referí mihi atque vobis time- 

* re* Quare quum de P. Lentuio ceíe- 
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** Publío Lentulo y los demás reos , lo re- 
ir solvéis al mismo tiempo contrá el exér- 
*r cito entero de Gatilina , y contra los con- 
«• jurados' : que quanto con mas calor y 
« aplicación tratéis este negocio , tanto de-¿ 
*• caerán ellos de ánimo j y que por poco 
¿r que vean que afloxais , os insultarán coa 

* mas orgullo. No juzguéis que nuestros 

* mayores engrandecieron con las armas 
ir su pequeña República. Si fuese así , mu- 
ir cho mas floreciente estuviera ahora , que 
«■tenemos mas ciudadanos y aliados j y 
•r ademas de esto mas copia de armas y ca- 

" visque statuetis > pro certo hábetote 

* pos simul de exercitu CatiKnce et de 

* ómnibus conjuratis decernere. Quantd 
" pos attentiiis ea agetis > tantd illis ani- 

* mus infirmior erit. Si paullulum mo- 
ir dd pos languere Piderint > jam omnes 
"feroces aderunt. Nolite exiétumare 
*majores nostros armis rempublicam 
"ex parpa magnam fcdisse. Si ita res 
"esset, multó pulcherrumam eam nos 
" haberemus : quippe sociorum atque ci- 
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ir tallos rpie tuvieron ellos. Otras cosas los 
«r hici¿ron/^gndes , de que nosotros ente- 
«r raméate carecemos: es á saber, en la 
«r paz la aplicación á los negocios , ea 
•r tiempo de guerra el gobierno templado 
«•y justo, la libertad en dar dictámenes 
«sin miedo ni pación. Eü lugar de esto 
creyna en nosotros el luxo y la avaricia: 
•reí publico exhausto, los particulares 
r opulentos : queremos ser ricos , y hui- 
»mos el trabajo: no hay diferencia del 
«bueno al malo: la ambición lleva los 
<r premios debidos á la virtud. Ni puede 

«r vium y prceterea armorum atque equo* 
ir rurriy major nohis copia quhm lilis» 
« Sed alia fuere > quce tilos magnos fe- 

* cere, quce nobis nulla sunt; domi in- 
« dustria, Jbris justum imperium > ani- 

* mus in consulendo líber > ñeque delU 
» cto ñeque lubidini obnoxius. Pro Tus, 
« nos habemus luxuriam atque avari- 
«tiam; publicé ege&tctiem, privatim 
*opulentiam; laudamus divitias, se~ 
« quimur inertiam; inter bonos et ma~ 
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* ser otra cosa , puesto que en vuestras re* 
¿soluciones nadie mira sino por sí: que 

* en vuestras casas servís á los deleytes y 
» placeres, aquí á vuestra codicia 6 al fa- 
» vor. De donde nace , que desamparada 
«r la República, la invade qualquiera pop 
«r su antojo. Pero dexeínos esto. Conspirá— 
«ron unos ciudadanos principalísimos ú. 

* abrasar la patria: llamáron por auxilia- 
<r res á los Galos , mortales enemigos del 

* nombre Romano : tenemos á su caudillo 

* con un exe r rcito sobre nosotros ; y aun 

* ahora estáis sin resolveros , dudando 

* los discrimen nullum ; omnia virtutis 
«r prcemia ambitio possidet. Ñeque mi-* 
« ruin y ubi vos separatim sibi quisque 
« consilium capitis, ubi domi Poluptati- 

* bus y htc pecunias aut gr atice servitis* 
« eo fit ut Ímpetus Jiát in vacuam rem- 
«• publicam. Sed egó hasc omitió. Con- 
tf juravere nobilissumi cives patriam in- 

* cendere; Gallorum gentem infestissu- 
» mam nomini romano ad béllum arces* 

* sunt ; dux hostium t cum exercitu su- 
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«•¿que' haréis de los enemigos cogidos 
•r dentro de vuestras murallas ? Digo que 
r os apiadéis de eUos , porque son unos jó- 

* venes, que no tienen mas delito, que 
«r haberse dexado llevar de la ambición j y 
«r aun añado que los dexeis ir armados. Yo 
«r sé k <jp.e esta intempestiva mansedumbre 

* y piedad, quando otro dia tomen las ar- 

* mas , se convertirá- en vuestra ruina. A 
«ría verdad el apuro es grande: bien lo 
«• cpnoceis ; pero afectáis no tener miedo, 
«r Sí teméis , y mucho j mas por vuestra 
«r inacción y floxedad , esperándoos el uno 

* pra caput est : Vos cunctamini etiarn 

* nunc et dúbitatis quid intra maenia 

* adprehensis hostibus Jaciatis! Mise- 
« reamini, censeo; deliquere homines 
<r adolescentuli per ambitionem : atque 
« etiarn armatos dimittatis. Ne ista 

« bis mansuetudo et misericordia , si il- 
«li arma ceperint, in miseriam verteU 
« Scilicet res áspera est ; sed vos non ti-* 
« metis eam : immo verb maxumé ; sed 
« merti$ et mollitiá animi 9 alius alium 

TOMO I. II 
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r al otro , tardáis en resolveros : fiados , i 
r lo que parece , en los Dioses inmortales, 
ir que en otras ocasiones libraron á esta 
f República de grandísimos peligros. Te- 
«r ned pues entendido , que no se logra el 
r favor de los Dioses con votos ni plega- 
« rias de mugeres : que quando se vela , se 
<r trabaja y consulta desapasionadamente, 

* todo sale bien j p$ro si nos abandonamos 
r á la pereza y desidia , es ocioso clamar 
v á los Dioses : nos son entonces adversos 
«y contrarios. En tiempo de nuestros mar- 
ir yores, Aulo Manlio Torquato en la 

exspectantes , cunctamini, videlicet 

* dis immortalibus corifisi ¿ qui hanc 
« rempublicam in maxumis scepé peri- 
ta culis servavere* Non votis ñeque sup- 
*r pliciis muliebribus auxilia deorum pa- 
je rantur; vigilando, agendo 9 bene conr 
«sulendo, prospera omnia cedunt. Ubi 
r secordice te atque ignavice tradideris, 
« nequidquam déos implores; irati in- 
«f estique sunt* Apud majores nostros 
« T. Mardius Torquatus bello gallicoji- 
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•r guerra que tuvimos con los Galos, man- 
~ dó matar á un hijo suyo, por haberse 
«r combatido con su enemigo contra el ór- 
•r den que se habia dado ;y así aquel man- 
ir cebo ilustre pagó con su cabeza la pena 
«r de su valor mal contenido : ¿y vosotros 
*• os detenéis en resolver contra unos crue- 
« lísimos parricidas? Hacéis bien , que el 
«r resto de su vida disculpa esta maldad. 
^ Tened , tened pues miramiento á la dig- 
* nidad de Lentulo , si le hubiese ¿1 jamas 
«r tenido á su honestidad , á su crédito , á 
«■ los Dioses ó á los hombres. Perdonad á 



* liúm suunty quhd is contra imperium 
«r in hostem pugnavefat y necari jussit. 
ir Atque Ule egregias adolescens immo- 

* deratce Jbrtitudinis morte pcenas de- 

* dit : vos de crudelissumis parricidis 
« quid statuatis cunctamini ? Videlicet 
v vita cetera eorum huic sceleri obstaU 
«Verían par cite dignitati Lentuli, si 
«ipse pudicitice, si Jamce suce y si dis 
« aut hominibus umquam ullis peper- 
« cit : ignoscite Cetíiegi adolescentice nU 
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«r los pocos años de Cetego , si fuese esta la 
«• vez primera que hace guerra á su pa~ 
«- tria. ¿Y que dír¿ de Gabinio , Statilio y 
« Cepario? los quales si hubiesen alguna 
« vez mirado á su deber , seguramente no 
«• hubieran pensado como pensáron contra 
« la República. En conclusión , Padres 
«• Conscriptos , si un delito pudiera permi- 

* tirse , os juro , que dexaria de buena ga- 
r na que os escarmentase la experiencia, 

* puesto que no hacéis caso de mis pala- 
ir bras. Pero nos hallamos sitiados por to- 

* das partes. Catilina por un lado nos es- 

«si iterúm y atrios bellum fecit. Nam 

* quid egó de Gabinio, Statilio, Capa- 
ir rio , loquar ? quibus si quidquam urn- 
«■ quam pensi fuisset , non ea consilia 

* de , republicd habuissent. Postremd> 

* paires conscripti, si y mehercule! pee- 
« cato lócus esset >Jacilé paterer vos ip- 
« s&re corrigi , quoniam verba contem* 
'« nitis. Sed undique circumventi sumus. 
'*e Catilina cum exercitu Jaucibus urget; 
* eüii intra m&nia¿ in sinu urbis > sunt 
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* trecha con su ex¿rcito , dentro de la 
' Ciudad y en su mismo seno se abrigan 
- otros enemigos , ni resolverse nada , ni 
•• prevenirse puede sin que ellos lo sepan: 

* por lo que importa mas la brevedad. Y 
*■ así mi sentir es : que habiendo la Repií- 
«r blica llegado á un peligro extremo , por 
« la traycion de estos malvados ciudada- 
« nos ; los quales por las deposiciones de 

* Tito Volturcio y de los Legados de los 
«^Alóbroges se hallan convictos y con- 
«•fesos de haber maquinado incendios, 
«• muertes , y otras enormes crueldades con- 

* tra sus conciudadanos y la patria , se les 

»7iostes ; ñeque parári, ñeque consuli 
«quidquam occulté potest: qub magis 
« properandum. Quare ita ego cerneo: 
*quum nefario consilio sceleratorum 
" civium respublica in maxuma pericu- 
« la venerii, hique indicio T. Volturcii 

* et legatorum Allobrogum convicti con- 
«fessique sint, caedem, incendia , alia 
"fceda atque crudelia facinora in civis 
" patriatnque paravisse; de confessis sic\ 
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«imponga el último suplicio , según la 
. costumbre de nuestros mayores , como á 

* notorios reos de delitos capitales. * 

Sentado Catón , los Consulares todos , y 
gran parte del Senado aplauden su dictá* 
men , poniendo su valor en las nubes: 
Otros se reprehenden entre sí su falta de 
resolución ; Catón es tenido por hombre 
ilustre y grande j y el decreto del Senado 
sale según su parecer. Pero yo habiendo 
leido y oido muóho de los heroycos he- 
chos del Pueblo Romano , así en paz , co- 
mo en las guerras que hizo por mar y 
tierra , tuve acaso la curiosidad de iuquv- 

* uti de maniféstis rerum capitálium, 
«more majorum, supplicium sumen- 

* dum. » 

Postquam Cato adsedit, consulares 
omnes > itemque sertati magna pars y 
sententiam ejús laudant y virtutem ani- 
mi ad coelum ferunt ; álii alios incre- 
pantes tímidos vocant : Cato magnus 
atque clarus habetur : senati decretum 
fi sicuti Ule censuerat. Sed mihi multa 
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rir , qu¿ fu¿ lo que principalmente pudo 
haber sostenido en Roma el peso de tan 
grandes negocios. Porque veia que el Pue- 
blo Romano había combatido contra gran- 
des legiones de enemigos , por lo regular 
con un puño de gente ; que habia hecho 
guerra á Reyes poderosos con exórcitos 
pequeños: que habia asimismo experimen- 
tado varios reveses de fortuna ; y que era 
inferior á los Griegos en eloqiiencia , y á 
los Galos en crédito de guerreros. Y des¿ 
■pues üe mucha reflexión y examen , venia 

legenti > multa audienti, quce populus 
romanus domi militiceque , mari atque 
terrá , prceclara Jacinora Jecit , forté 
lubuit attendere , quce res maxumé tan- 
ta negotia sustinuisset. Sciébam scepe- 
numero parvá manu cum magnis le- 
gionibus hostium contendisse ; cogno- 
veram parvis copiis bella gesta cum 
opulentis regibus ; ad hoc scepé Jortunce 
violentiam toleravisse; facundid Grce- 
cos y glorid belli Gallos y ante Romanos 
Juisse : ac mihi multa agitanti consta- 
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á concluir , que todo se debía al gran va- 
lor de pocos ciudadanos ; y que por ellos 
venció la pobreza á las riquezas , y el cor- 
to número á grandes muchedumbres. Pe- 
ro después que la Ciudad se estragó con 
el luxo y la desidia , sobrellevaba aun la 
República con su grandeza los vicios de 
sus Generales y Magistrados, sin haber 
dado á luz en muchos años , como madre 
ya infecunda, varón alguno de señalada 
virtud. No obstante esto hubo en mi tiem- 
po dos , que ciertamente lo fuéron , aun- 

* * a 

bat paucorum óivium egregiam virtu- 
tem cuneta paravisse ; ebque factum uti 
divitias paupertas, multitudinem pau- 
citas superar et. Sed postquam luacu at- 
que desidia civitas corrupta est y rur— 
sus respública magnitudine suá impera- 
torum atque magistratuum vitia susten- 
tabat ; ac y sicuti effeeta parentium 9 
multis tempestatibus haud sané quis-+ 
quam Romee virtute magnus Jitit. Sed 
memoria meá , ingenti virtute , divorsi 
moribus 3 Juere viri dúo , M. Cato et C. 



Digitized by Google 



DE CATILINA. jfig 

que de costumbres diferentes , Marco Ca- 
tón y Cayo César ; y pues nos los presen- 
ta la ocasión , no quiero dexarla pasar , sin 
decir lo mejor que sepa , el genio y cali- 
dades de uno y otro. 

Puéron pues estos casi iguales en naci- 
miento, edad y eloqüencia: iguales en • 
grandeza de ánimo y en gloria 5 pero ca- 
da uno por su rumbo." César era reputado 
grande por su liberalidad y beneficios ; Ca- 

LporkiB.^ridaddemyida.A^el 
hizo ilustre su piedad y mansedumbre ; á 
este respetable su severidad. César se gran- 

Ccesar : quos , quoniam res ohtulerctt, 
silentio prceterire non Juit consilium, 
quin utriusque naturam et mores, quan* 
tüm ingenio possem , aperirem. 

Igitur his genus, cetas, eloquentia* 
propé ce qu alia fuere : magnitudo animi 
par y item gloria, sed alia áliU Carsar 
beneficiis ac munificentid magnus ha- 
bebatur; integritate vitceCato. lile man~ 
suetudine et misericordiá clarus facfus; 
huic severitas dignitatem addiderat. Cce~ 
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geó fama dando , socorriendo y perdonan* 
do; Catón sin dar á nadie nada. Uno era 
el asilo de los miserables ; otro la ruina de 
los malos. De aquel se alababa la afabili- 
dad ; de este la constancia. En suma C¿* 
sar tenia por máxima trabajar , desvelar- 
se, atender á los negocios de sus amigos, 
descuidando de los suyos : no negar cosa 
que fuese razonable : para sí apetecía dila- 
tado mando , ex¿rcitb y guerra nueva en 
que campease su valor j Catón ponía su 
mira en la moderación , en el decoro , y 
especialmente en la entereza de ánimo. 

sar dando > sublevando y ignoscendo ; Co 
to nihil largiundo , gloriam adeptos. Im 
altero miseris perfugium ; in altero mar 
lis pernicies* Illius facilitas , hujus con- 
stantia laudabatur. Postremó Gcesar in 
animum induxerat laborare y vigilares 
negotiis amicorum intentus , sua negle- 
gere; nihil denegare quod dono dignum 
esset; sibi magnum imperium , exerci~ 
tum y nopum bellum exoptabat ubi vir~ 
tus enitescere posset : at Catoni stu- 
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Y asi na aspiraba á ser mas rico , ni á te- 
ner mas séquito que otros ; sino á exceder 
al esforzado en valor , al modesto en ho- 
nestidad, al virtuoso en integridad de 
costumbres : queria en fin mas ser bueno, 
que parecerlo ; con lo que quanto me'nos 
pretendía gloria , tanto se la concillaba 
mayor. 

Abrazado , como he dicho , por el Se- 
fcado el parecer de Catón , el Cónsul cre- 
yendo que lo mejor seria ganar la noche, 
que se iba ya acercando , no fuera que en 

dium modestia, decoris sed maxumé 
Séveriiatis erat ; non divitiis cum divite > 
ñeque Jactione cum Jactiosoy sed cum 
strenuo virtute , cum modesto pudor e i 
cum innocente ábstinentiá , certabot ; es* 
se y quám videri bonus malebat: ita y qub 
miniis gloriam petebat , eó magis adse- 
quebatur* 

Postquam , ut dixi , senatus in Cato* 
nis sententiám discessit > cónsul optu- 
mumfactum ratus noctem quce insta* 
bat antecapere, ne quid eo spatio no- 
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ella ocurriese alguna novedad; manda 
que los Triumviros de las causas capita- 
les prevengan lo necesario para la execu- 
cion del castigo ; y apostadas las guardas 
en los sitios convenientes , conduce á Len- 
tulo á la cárcel , y los Pretores executan 
lo mismo con los otros. Hay en ella ( con- 
forme empezamos á subir , á mano izquier- 
da) ün lugar llamado Tuliano , metido 
como doce pies debaxo de tierra , cercado 
por todos lados de pared , y con su bóve- 
da de piedra encima. Su aspecto es horri- 

- 

Varetur ; triumviros quce supplicium 
postulábat parare júbet : ipse , dispositis 
prcesidiis, Lentulum in carcerem de¿ 
ducit; idem Jit ceteris per prcetores. 
Est locus in carcere, quod Tullianum 
adpellatur 9 ubi paullulum descenderis 
ad Icevam, circiter duodecim pedes hu- 
mi depressus* Eum muniunt undique 
pariétes atque kisuper camera lapidéis 
Jornicibus viñeta : sed incultu , tenebris, 
odorejeeda atque terribilis ejusfacies 
est. In eum locum posiquam demissus 

■ 
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ble y espantoso por no habitarse , y por 
su obscuridad y mal olor. Metido allí 
Lentulo , los verdugos , según el orden 
que tenían , le dieron garrote ; y de esta 
suerte aquel varón Patricio , de la ilustrí- 
*ima familia de los Cornelios, que habia 
obtenido el consulado , tuvo un fin corres- 
pondiente á sus costumbres y á sus obras. 
Lo mismo se executó con Getego , Stati- 
lio , Gabinio y Cepario. 

Mientras pasaba esto en Roma , Cati- 
lina de toda la gente que habia llevado 
consigo , y la que ya tenia Manlio , for- 

V 

Lentulus > quibus prceceptúm erat > la~ 
que o gulam Jregere. Ita ilte patricius, 
ex clarissumá gente Corneliorurn , qui 
consulare imperium Romos habuerat} 
dignum moríbus Jactisque mis exitium 
Vitoe inPenit. De Cethego , St atilio, Ga- 
biniOy CoepariOy eodem modo suppli<~ 
cium sümtum est. 

Dum ea Romee geruntur , Catilina, 
ex omni copiá quam et ipse adduxe- 
rat, et Manlius habuerat, duas legio- 
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mó dos legiones , llenando las coliortes se- 
gún lo permitía el número ; y después con- 
forme fueron llegando otros á sus reales, 
ya fuesen voluntarios , ya de los conjura- 
dos, los habia ido distribuyendo iguala 
mente entre ambas : de forma que en bre* 
ve tiempo estuvíe'ron completas , ño te- 
niendo al principio sino dos mil hombres; 
pero de esta gente solo una quartá parte 
estaba armada según el uso de la milicia* 
los demás llevaban ganchos , lanzas ó pe'r- 
tigas agudas , según armó á cada uno dé 
pronto la casualidad. Ya que se iba ácer- 

nes instituit; cohortes pto numero mi- 
litum complet: deinde , ut quisque Vo- 
luntariuSy aut ex sociis in castra ve* 
nit y cequaliter distribuerat ; ac brevi 
spatio legiones numero hominum expíe- 
Verat; quum initio non ampliiis duobus 
millibus habuisset. Sed ex omni copiá 
' circiter pars quarta erat militaribus 

armis instructa ; ceteri , ut quemque car 
sus armaverat , sparos 3 aut lanceas, 
alii prceacutas sudes, portábante Sed 
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candó Antonio con su exárcito , Catilina 
andaba por los montes moviendo sus rea- 
les , unas veces hácia Roma , otras hácía 
la Galia ; sin dar jamas lugar de pelear al 
enemigo : porque esperaba de dia en dia 
grandes socorros de gente si en Roma los 
conjurados perficionaban su empresa. Por 
lo mismo persistía en no admitir á los es- 
clavos , que en gran número concurrie- 
ron á é\ en los principios ; ya porque con- 
fiaba mucho en las fuerzas de la conju- 
ración , ya porque le parecía contra su 
decoro dar parte á aquella gente baxa y 

postquam Antonias cum exercitu ad- 
yentabat Catilina per montis iterface* 
re , ad urbem modd f modó in Galliam 
yersus castra moveré; hostibus occasio* 
ítem pugnandi non dore. Sperabat pro-* 
pé diem magnas copias sese habiturum* 
si Romee socii incepta patravissent. In^ 
tersa servitia repudiabat, cujus initio 
ad eum magnee copias concurrebant, 
opipus conjurationis Jretus ; simul alie* 
num suis rationibus existumans videri 
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* * • . 

fugitiva en una causa propia de erada?? 

* 

danos. 

Pero quando llegó el aviso á los rea- 
les , de que en Roma se había descubier- 
to la conjuración;. y que habían sido casr 
tigados Lentulo , Cetego y los demás que 
referí antes ; escapan los mas de aquellos 
á quienes había atraído á la guerra la es- 
peranza del pillage , 6 el deseo de nover 
dades ; el resto sigue á grandes jornadas á 
Catilina por unos montes ásperos hacia el 
territorio Pistoriense , con ánimo de reti-j 
rarse por veredas ocultas á la Galia. Pero 

caussam civium curh servis JugitiPis 
communicavisse* * 
Sed postquam in castra nuncius per-* 
Penit Romee conjurationem patefactam, 
de Lentulo y Cethego, ceteris quos su- 
prá memorar i , supplicium sumtum\ 
plerique quos ad bellum spes rapinarum 
aut novarum rerum studium illexerat, 
dilahuntur : reliquos Catilina per mon- 
tis ásperos magnis itineribus in agrurn 

Pisforiensem abducit; eo consilio utl 

• - • ... 
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Quinto Mételo Celer mandaba con tres 
legiones en la campaña del Piceno • y por 
el estrecho en que veia puesto á Catilina, 
conjeturaba que baria lo mismo que se di- 
xo poco ántes, Y así luego que entendió 
por los desertores adonde se encaminaba, 
mueve con gran diligencia sus reales , y 
apuéstase á las raices mismas de los mon- 
tes , por donde habia de baxar para ir á 
la Galia. Ni Antonio estaba téjos de allí, 
dispuesto á seguir con el grueso del exér- 
cito por la llanura á los que quisiesen po- 

per tramites occulté per/ugerent in Gal- 
liam ; at Q. Metellus Celer cum tribus 
legionibus in agro Piceno prcesidebat, 
ex difficultate rerum eadem illa existu- 
mansy quce suprá diximus, Catilinam 
agitare. Igitur, ubi iter ejus ex per- 
Jugis cognovit y castra properé movet, 
ac sub ipsis radicibus montium conse- 
dit quá illi descensus erat in Galliarn 
properanti. Ñeque tamen Antonius pro- 
cul aberat , utpote qui magno exercitu, 
locié cequioribus expeditus , in fugá sé- 
tomo r. 1% 
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nerse en huida. Pero Catilina quanda se 
vió cerrado entre los montes y los enemi- 
gos , que en Roma todo había ido mal, y 
que no quedaba esperanza alguna de so- 
corro y ni de ponerse en salvo ; creyendo 
que en tal apuro lo mejor seria aventurar 
una batalla , resolvió pelear quantó ántes 
con Antonio: y llamando á su gente les 

habló de esta suerte : 

- 

«r Sé bien , ó soldados , que las palabras 
«r á nadie infunden valor j y que ningún 
«r exército se hizo esforzado de cobarde, ni 

queretur. Sed Catilina, postquam videt 
montibus atque copiis hostium sese clau- 
sum, in urbe res advorsas, ñeque Jitgce 
ñeque prcesidii ullam spem, optumum 
factum ratus in tali re forlunam bel- 
Ji tentare y statuit cum Antonio quárn 
primüm confligere. Itaque condone 
advocatá , hujuscemodi orationem ha- 
buit: 

* Compertum ego habeo y milites > ver- 
* ba virtutem non addere, ñeque ex ig- 

« navo strenuum , ñeque Jortem ex ti- 

~ ... - - 
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- 

«•de tímido animoso por las arengas de 

* W los Generales. El fondo de valor que tie- 
*ne en si cada uno por su nacimiento, 
*6 su crianza, ese, y no mas, se hace 
m ver en la guerra. A quien ni el honor 
«■ ni los peligros mueven , es ocioso exhor- 

* tarle : el miedo le tapa los oídos. Os he 

* llamado pues para advertiros ciertas co- 
«• sas , y descubriros el motivo de mi reso- 
lución» No ignoráis , soldados , quan fu- 
Vnesta ha sido para Lentulo, y dañosa 
tr para nosotros su floxedad y su desidia; 
«y de que suerte, por esperar los socoro 

« mido exercitum oratione imperatoris 
«r Jieru Quanta cujusque animo audacia 
« natura aut moribus inest , tanta in 

* bello patere solet. Quem ñeque gloria, 
> ñeque pericula excitant, nequidquam 
«horiere: timor animi auribus obficiU 

* Sed ego vos > qub pauca monerem , ad- 
ir vocavi sirnul uti caussam consilii ape- 
«r rirem. Scitis equidem, milites, secor- 
^ dia atque ignavia Lentuli quantam ip~ 
« si cladem nobisque attulerit; quoque 
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»• ros ele Roma , se me ha cortado la ret»- 
■r rada á la Galia. Qual sea ahora nues- 
«■ tra situación , lo sabéis todos no ménóa 
r que yo. Estamos entre dos exércitos ene- 
«r migos : uno nos cierra el paso para Ro- 
-.rma, otro para la Galia. Mantenernos 
„ mas tiempo en este sitio , aunque quera- 
«•mos, es imposible por falta de víveres. 
* Vamos adonde quiera, es preciso abrir- 
„ nos camino con la espada. Por esto os ¡ 
r ruego y amonesto que os esforcéis y dis- 
» pongáis para la batalla ; y puestos én 
« ella , os acordéis que lleváis en vuestras 

■m modo, dum ex urbe prasidia opperior, 
«in Galliam prqficisci nequiverinu 
* Nunc quo in loco res riostra sint jux* 
«r iá mecum omnes intellegitis. Exerci- 
«■ tus hostium dúo y unus ab urbe , alter 
«• á Galliá , obstant : diutihs in his lócis 
*esse, si maxumé animus ferat , fru~ 
«r menti atque aliarum rerum egestas 
prohibet. Qudcumque iré placet , ferro 
iter aperiundum est. Quapropter vos 
« moneo utiforti atque par ato animo «- 

- 
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«r manos las riquezas , la honra , la gloria; 
«ry ademas de esto vuestra libertad y vues- 
. tra patria. Si venciéremos , en qoalquier 
« parte estaremos seguros : tendremos co- 
«- pia de bastimentos , nos abrirán las puer- 
tas los municipios y colonias ; pero si 
« cedemos , todo se volverá contra noso- 
« tros 5 y ni lugar ni amigo alguno defen- 
«r derá á quien no hayan ántes defendido 
*■ sus armas. Ademas de esto , 6 soldados, 
_ «r es muy otra nuestra precisión , que la de 

* los enemigos. Nosotros peleamos por la 

« tis; et quum praetium inibitis memine- 
«r ritis Pos diPitias 9 decus , gloriam > prce^ 
«terea libertatem atque patriam , in 
«r dextris portare. Si pincimus , omnia 
«nobis tuta erunt, commeatus abün- 

* dé y colonice atque municipia pote* 
« bunt. Sin metu cesserirnus , eadem //- 
»la adporsa jftunt : ñeque locus ñeque 
«amicus quisquam teget, quem arma 
« non texerint. Prceterea, milites, non 
« eadem nobis > et illis necessitudo im- 
« pendet. Nos pro patriá, pro liberta- 
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é patria , por la libertad y por la vida 5 k 
ir ellos nada les importa sacrificarse por el 
«-poder de algunos pocos. Por eso debéis 
ir acometerlos con masbrio , trayendo á la 
«•memoria vuestro antiguo valor* En 

* vuestra mano estuvo -pasar la vida afren^ 

* tesamente en un destierro ; y aun pudis- 

* teis algunos , después de haber perdido 

* las haciendas , quedar «n Roma , ateni- 
••dos á la merced agena. Porque uno y 

otro os pareció cosa indigna é intolera^ 
«*' ble 4 gente honrada , os habéis metida 

*te, pro vitá , certamus: Mis super- 
*vacaneum est pugnare pro potentiá 
«r paucorum.. Qud audacias adgredimi- 
*ni> memores pristince Pirtutis. Li- 
te cuit nobis cum summá turpitudine in 
« exsilio aetatem agere : potuistis non- 
«nulli Romee 9 amissis bonis y aliena* 
*opes exspectare. Quia illa >jfceda at- 

* que int oler anda viris vidébantur> hcec 

* sequi decrevistis. Si relinquere vól— 

* tis y audacia opus est. Nemo 3 nisi 

* victor , pace bellum mutaviU Nam 

* 

1 
1 

! 
I 
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•• en este empeño. Para salir pues de él¿ 
« es menester valor. Nadie trueca la guer- 

* ra por la paz , sino el que vence; y es- 

* perar salvarse con la fiiga , sin oponer 
«r al enemigo la* armas con que el cuerpo 
«•se defiende, es locura declarada. Siem- 
«r pre en la guerra peligran mas los que 

* mas temen i por el contrario el valor 
•r sirve de muralla. Quando pienso, 6 sol- 
ir' dados , quienes sois , y considero vues- 
« tras hazañas , entro en gran confianza 

* de la victoria* Vuestro brio , vuestra 

* edad, vuestro valor me alientan mucho; 
«y también la necesidad en que nos ha- 

* infug& salutem sperare > quum arma 
m quís Corpus tegitur ab hostibus aver- 
« teriSy eá Perd derr¡entia est. Sémper in 
«r prcelio maxumum est periculum qui 
«maxumé timeitt; audacia pro mura 

* hábetür* Quurn vos considero , milites, 

* et cum /acta vestra cestumo, magna 

* me spes victorias tenet. Animus y ceta?, 

* virtus Vestra , hortantur : pfcetérea 

* nécessitado, quae etiam tímidos Jbr- 



i 

> 
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••llamos, la qual da esfuerzo aun á los 

* cobardes j y mas no pudiendo el 

rgo cercarnos con su muchedumbre , po* 
« la estrechez del sitio. Pero si la fortuna 

* fuese contraria á vuestro valor , proco** 
«r rad no morir sin vender caras vuestras 
« vidas j y no queráis mas que os degiie- 

* lien después de haberos preso y atada 

* como ovejas , que dexar al enemigo en 
«■las manos una sangrienta y dolorosa vio- 
«r toria , peleando como varones esfor- 
zados. * 

Dicho esto , detúvose un poco r luego 
manda dar la señal, y conduce á un luga* 

« 

* tisfacit. Nam multítudo Ttostium na 
« circumvenire queot prohibent angu- 
wstice. Quód si Pirtut¡ vestr ce fortuna in~ 
*viderit, cávete inulti animam amitta- 
i*Us; neu capti potiits, sicuti pécora 

* trucidemini > quám virarum morepu-* 
agriantes y cruentam atque luctuosam 
« Victoriam hastibus relinquatis. * 

Hcec ubi dixit , paullulum commora- 
tus y signa canere jubet, atque instru* 
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llano la gente puesta en orden. Después, 
haciendo retirar todos loa caballos,, á fin 
de que los soldados, viendo el peligro 
igual , se esforzasen mas ; él mismo á pie 
esquadrona el ex&cito , según lo permi- 
tían el lugar y el número ; porque con- 
forme se extendía la llanura entre los mon- 
tes que tenia á su izquierda , y un gran 
risco que habia á la derecha , colocó ocho 
cohortes de frente, poniendo las demás 
compañías algo mas apiñadas en el cuer- 
po de reserva , del qual entresacó á todos 
lps centuriones, 4 los veteranos volunta- 
ríos or diñes in locum cequutn deducit: 
dein y remotis omnium equis, quó mili-, 
tibus , excequato periodo , animus am- 
plior essety ipse pedes exercitum pro lo- 
co atque copiis instruit. Nam , uti pla~ 
nities erat inter sinistros montis > et ab 
dextrá rupes áspera, octo cokortts in 
Jronte constituit ; reliqua signa in sub- 
sidio artiits collocat. Ab his centuriones 
ornnis ledos et evócalos y prceterea ex 
gregariis militibus optumum quemque 
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íios y y á quantos entre los soldados rasos 
veía bien armados , pasándolos á las pri- 
meras filas. Manda asimismo que Cayo 
Manlio cuide de la ala derecha , y cierto 
Fesulano de la izquierda , quedándose ¿I 
con sus libertos y colonos cerca de la 
águila ó bandera , que decían ser la mis- 
ma que tuvo en su exército Gayo Mario 
en la guerra con los Cimbros. Por su par- 
te Cayo Antonio , hallándose enfermo de 
la gota, y no pudiendo asistir á la bata- 
lla-, entregó el mando del exército á Mar- 
co Petreyo su Legado* Este pone en la 

ttrmatum in primam aciem subducit. 
C. Manlium in dextrh, Fcesulanum 
quemdam in sinistrá parte curare jubet: 
ipse cum libertis et colonis propter aqui- 
lam adsistity quam bello cimbrico C* 
Marios in exercitu habuisse dicebatur. 
At ex alterá parte C. Antonius, pedi- 
hus teger > qubd prcelio adesse mquibat, 
M. Petreio legato exercitum permittiU 
Tile cohortis veteranas, quas tumúlti 
caussá conscripserat , in fronte; post 
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frente las cohortes veteranas , que había 
vuelto á alistar por causa de esta guerra: 
detrás de ellas coloca el resto del ex¿rcito 
para el socorro ; y girando á caballo por 
las filas , nombra á cada uno de los sóida- 
dos por su nombre , y los exhorta y rae- 
ga que miren que van á pelear con unos 
ladrones desarmados , por la patria , por 
sus hijos , por sus aras y sus hogares. Co* 
mo era hombre de guerra, que treinta 
y mas anos que militaba con gran crédi- 
to, y había sido Tribuno, Prefecto, Le- 
gado y Pretor en el ex¿rcito j conocía á los 
mas de ellos , y sabia sus particulares ha- 

éaSj ceterurn exercitum in subsidiis lo- 
cat. Ipse equo circumiens > unumquem- 
que nominans adpellat , hortatur, ro- 
gat uti meminérint se contra latrones* 
inermos, pro patrié y pro líber ¡s , pro 
aris atque focis suis y cerneré* Bonto* 
militaris , qubd amplihs annos triginta 
tribunus, aut prcefectus > aut legatusy 
ctut prcetor , cum magná gloriá fueraty 
plerosque ipsos Jactúque eorum fortia 
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zanas : y con traérselas á la memoria infl ar- 
maba los ánimos de los soldados. 

Pero despnes que reconocido todo , man- 
dó Petreyo dar la señal con las trompetas, 
dispone que las cohortes se vayan poco á 
poco adelantando. Lo mismo hace el exér- 
cito enemigo. Ya que Uegáron á tiro Iqs 
Ferentarios , trábase la batalla con gran— 
dísima vocería , dexan las armas arrojadi- 
zas , y vténese á la espada. Los veteranos, 
acordándose de su valor antiguo , estre- 
chan de cerca á los enemigos. Estos resis- 
ten con igual valor , y así se pelea con 
grandísimo empeño de ambas partes. En— 

noitcrat , ea commemorando militum 
ánimos accendébat. 
. Sed ubi , rebus ómnibus exploratis, Pe- 
treius tubá signumdat 9 cohortis paulla- 
tim incedere jubet. Idem facit hostium 
exercitus. Poslquam ed ventum est un- 
de á Jerentariis preelium committi pos- 
sety maxumo clamor e cum infestis si- 
gnis concurrunt; pila omittunt; gladiis 
resgeritur. Veterani, prístinas Pirtutis 
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iretanto Catílina con los mas desembara- 
zados andaba en el primer esquadron , s&- 
xorriendo á los que lo necesitaban , subs- 
tituyendo sanos en lugar de heridos , acu- 
diendo á todo , peleando mucho por si 
mismo, é hiriendo freqiientemente al ene*» 
Iñigo. En suma , hacia á un mismo tiem- 
po los oficios de buen General y de solda- 
do valeroso, Quando Petreyo al revés de 
lo que tenia creído , vio que Gatilina re- 
sistía con tanto esfuerzo; hace que la co- 
horte Pretoria rompa por medio de los 
enemigos : con lo que desordenándolos, 

'memores , comminus acriter instare : li- 
li aui Ytimidi resistunt. Maxumá vi cer- 
tatur. Interea Catílina cum expeditis in 
j>rimá acie versari > laborantibus suc- 
currere, íntegros pro sauciis arces seré; 
omnia providere ; multhm ipse pugnare, 
scepé hostem Jerire. Strenui militis 9 et 
boni imperatoris qfficia simul exseque- 
batur. getreius, ubi videt Catilinarn, 
contra ac ratus erat , magná vi tendere, 
cohortem prcetoriam in medios hostisin** 
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mata á quantos le hacían (rente , y acorneó- 
te después por ambas partes á los de los 
lados. Manlio y el Eesulano caen pelean- 
do entré los primeros. Gatilina luego cpe 
vió deshecho su exe'rcito , y cpie le habían 
dexado con muy pocos ; acordándose de 
su nobleza, y de su antiguo estado, mi- 
tese por lo mas espeso de los enemigos, 
donde peleando cayó atravesado de he- 
ridas. 

Acabada la batalla , se echó de ver 
quanta determinación y esfuerzo había en 
el exárcito de Gatilina: porque casi el 

ducit ; eos perturbólos atqué olios alibi 
resistentes ínter ficit; deinde utrinque ex 
lateribus adgreditur. MárUius et Fcesú* 
lanus inprimis pugnantes cadunt. Post- 
quam fusas copias, seque cunt paucis 
relictum videt Catilina , mentor generis 
atque pristince dignitatis, in confertis- 
sumos hostes incurrit> ibique pugnans 
confoditur* q 

Sed confecto prcelio, tum verb cerne- 
res quanta audacia , quantaque anirrii 

1 
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mismo sitio que cada soldado ocupó al 
darse la batalla , cubría después con su ca- 
dáver; solo aquellos pocos á quienes des- 
ordenó la cohorte Pretoria, rompiendo 
por medio de ellos, murieron algo sepa- 
rados ; pero todos haciendo cara al enemi- 
go. Catilina fue hallado entre los muer- 
tos , lejos de los suyos , que aun respiraba 
y mantenia en su rostro aquella fiereza, 
que había tenido vivo. Ultimamente de 
todo aquel exe'rcito ni en la batalla ni en 
el alcance se hizo siquiera un ciudadano 

visjuisset in exercitu Catilinae; nam 
/ere quem quisque pugnando locum ce- 
per at, eum> amissá ardmá y cor por e te~ 
gebat, pauci autem, quos medios cohors 
prastoria disjecerat , paullo dirersiiis, 
sed omnes tamen advorsis volneríbus 
conciderant. Catilina veró longé á sais 
Ínter hostium cadavera repertus e$t> 
paullulum etiam spirans T ferociamque 
animi quam habuerat pípus in voltu re* 
tinens. Postremó ex omni copiá ñeque 
in praslio ñeque infugá quisquam civis 
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prisionero : de tal suerte habían tocios mi- 
rado tan ©oco por sus vidas * como ñor las 
de sus enemigos- Ni la victoria fu¿ para 
el exército del Pueblo Romano alegre ó 
poco costosa : porque los mas valerosos , ó 
habían muerto en la batalla, ó habían 
sido gravemente heridos $ y muchos que 
salieron de los reales por curiosidad , ó 
por despojar á los enemigos , se encontra- 
ban entre los cadáveres , unos con el ami- 
go j otros con el huésped ó el pariente j y 
hubo algunos que aun á sus enemigos co- 

ingenuus captas est: tía cuñcti sucehos* 
tiumque vitce juxtá pepercerant. Ñeque 
tamen exercitus populi romani laetam 
aut incruentam victoriam adeptus; 
nam strenuissumus quisque aut occide- 
rat in proelio, aut graPiter vulnera- 
tus discesserat. Multi autem, qui de 
castris y visundi aut spoliandi gratiá, 
processerant , volventes hostilia cada- 
ñera 9 amicum alii , pars hospitem y aut 
cognatum , reperiebant. Fuere item qui 
inimicos suos cognoscerent. Ita va- 
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nocieron. De esta suerte la alegría y la 
tristeza , el goza y los llantos iban alter- 
nando por todo el exército. 

tí& per omnem exercitum Icetitici 3 mee— 
ror , luctus atque gaudia , agitaban- 
tur. 
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LAS DOS CARTAS DE SALUSTIO 

A C. CESAR 

SOBRE EL ARREGLO DE LA REPUBLICA. 

CARTA I. 

No ignoro quan difícil y arriesgado es 
dar consejos á un Rey , á un General, 

C. SALLITSTII CRISPI 
EPISTOLJE BUM AD C. CuESAREM 

DE REPUBLICA O RDINANDA. 
EPISTOLA PRIMA. 

Sao ego quam difficile ai que as-* 
perurnfactu sit , corisilium daré re*i 
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igualmente que á todo hombre poderoso, 
ya porque abundan de personas á quienes 
consultar , ya porque á vista de lo por ve- 
nir ninguno está dotado de bastante pene- 
tración y prudencia. Y no pocas veces su- 
cede que los malos consejos salen mejor 
que los buenos ; porque la mayor parte 
de los acaecimientos están sujetos al ca- 
pricho de la fortuna. Pero desde mi pri- 
mera juventud anhelé" por servir á la Re- 
pública, haciendo sobre ella un estudio 
serio y prolixo , no solamente con la mira 

aut imperatori , postremo cuiquam mor- 
tali cujus opes in excelso sunt; quippe 
quum et illis consultorum copies adsint, 
ñeque de futuro quisquam satis calli- 
dus satisque prudens sit: quin etiam 
scepe prava magis quam bona consilia 
prosperé eveniunt, quia plerasque res 
fortuna ex lubidinesud agitat. Sed mi' 
hi studiumfuit adolescentulo rempubli- 
cam capessere , atque in eá cognoscen- 
dá multam magnamque curam hábui: 
non ita uti magistratum modo caperem, 
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efe llegar i la magistratura , que muchos 
han conseguido por medios ilícitos , sino 
también para adquirir un conocimiento 
completo de la situación del estado en 
paz y en guerra , y del poder que le dan 
sus armas, sus ex¿rcitos y sus riquezas. Y 
así después de revolver en mi interior 
una infinidad de ideas, tom¿ el partido 
de sacrificar á tu dignidad mi reputación 
y modestia , aventurándolo todo á fin de 
contribuir en algo á tu gloria. Ni he for- 
mado esta resolución sin madurez , ó úni- 
camente por razón de tu fortuna , sino 

quem multi mátis artibus adepti erará; 
sed etiam uti rempublicam domi mili- 
tice que , quantumque armis , viris , opu- 
lefttid posset > cognitum haber ern. Ita- 
que mihi multa cum animo agitanti 
consilium Juit Jamam modestiamque 
meam post tuam dignitatem haber e > et 
cujus rei lubet periculum faceré > dum 
quid Ubi ex eo glorioe acceder et: idque 
non temeré , aut ex fortuna tuá , decre- 
Pi; sed quia in te, prceter celeras ar- 
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porqae entre las bellas qualidades que te 
adornan , he descubierto una digna de la 
mayor admiración, es á saber, una gran- 
deza de aba mas elevada en lo, reveses 
que en la prosperidad. Y pongo á los 
Dioses inmortales por testigos ; que ántes 
se han cansado los hombres de loar y de 
admirar tu ¡generosidad , que tú de hacer 
acciones gloriosas. 

Ala verdad estoy persuadido de que 
ninguna cosa se puede imaginar tan pro- 
funda , que no comprehendas inmediata- 
mente» Si jro te comunico por escrito mi 

tem uriam egregih mirábilem comperi, 
sempef Ubi majorem in adversis quam 
in secundis rebus animum esse. Sed, 
per déos immortales > illa res clarior 
est y quod et prihs defessi sint Jiomines 
laudando atque admirando munificen- 
tiam tuam, quam tujaciendo quce glo- 
ria digna essent. 

Equidem mihi decretum est, níhil 
tam ex alto reperiri posse > quod non 
cogitanti Ubi in promptu sit. Ñeque ego 
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modo de pensar acerca de la República, 
no es ciertamente porque de' un valor exce- 
sivo á mis consejos y talento , sino porque 
hallándote distraido con la fatiga de la 
guerra , con los combates , las victorias y 
el mando , me ha parecido conveniente 
darte cuenta de lo que pasa en la Ciudad* 
Pues si tus miras se dirigen únicamente á 
substraerte del furor de los enemigos , y á 
conservar los favores del pueblo en medio 
de la oposición que te hace el Cónsul con- 
trario , son ciertamente indignas de tu mé- 
rito. Pero si permanece aun en sí aquel vi- 

Cjuce Visa sunt de republicá Ubi scripsi, 
<¡uia mihi consilium atque ingenium 
meum ampliiis cequo probar etur ; sed 
inter labores militice > ínter que pr celia, 
victorias, imperium, statui admonen- 
dum te de nogotiis urbanis. Namque 
Ubi si id modo in pectore consilii est, 
uti te ab inimicorum ímpetu vindices 9 
quoque modo contra adversum consu- 
lem beneficia populi retineas; indigna 
Virtute tuá cogites. Sin in te Ule ani- 
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gor que desde el principio desconcertó la 
facción de los nobles ; que aseguró al pu&* 
blo Romano su libertad, rompiendo las 
cadenas de la esclavitud j que durante tu 
pretura derribó, sin recurrir á las armas, 
las de tus enemigos ; que en paz y en guer- 
ra te guió á tantas y tan insignes proezas, 
que tus enemigos no se atreven á quejarse 
sino de tu magnanimidad, admite benig- 
no lo que voy á decirte acerca de los inte-' 
reses de la República ; en lo qual conoce- 
rás que te hablo la verdad , ó cosas por 
lo ménos que se. acercan mucho á ella. 

mus esty qui jam h principio nobilita- 
tis Jactionem disturbavit; plebem ro~ 
manam ex gravi servitute in libertatem 
restituit ; in pr&turd inirnicorum arma 
inermis disjecit; domi militiceque tanta 
et tam pr aclara facinora fecit , uti ne 
inimici quidem queri quidquam au- 
deant nisi de magnitudine tuá: quin 
accipe tu ea quce dicam de summá re- 
publicá ; quce profectó aut tu vera inve- 
ntes aut certé haud procul á vero* 
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Atora bien ; puesto que Cneo Pom- 
pejo , 6 por su índole depravada , ó por 
un deseo decidido de oposición, llegó has* 
ta el extremo de suministrar armas á los 
enemigos ; deberás tú restablecer el buen 
órden de la República, valiéndote dé 
lo mismo con que ¿1 la perturbó. Sa 
principal delito está en Haber confiado á 
un corto número de Senadores la sobera- 
na disposición de los impuestos , de los 
gastos, de los juicios , dexando en servi- 
dumbre y con leyes iniquas á la plebe Ro- 
mana, donde ántes estaba depositado el 

■ 

Sed quoniam Cn. Pompeius , aut ani+ 
mi pravitate , aut quia nihil eo ma~ 
luit quam quod Ubi obesset > ita la- 
psus est ut hostibus tela in manus jace- 
ret ; quibus Ule rebus rempúblicam con* 
turbavit y eisdem Ubi restituenda est. 
Primum omnium > summam potestatem 
moderandi de vectigalibus , sumtibus, 
judiciiSy senatoribus paucis tradidit; 
plebem romanam , cujus antea summa 
potestas eraty ne cequis quidem legibus 
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poder supremo. Y si bien los tres órdenes 
del estado intervienen como anteriormen- 
te en los juicios } pero gobierna siempre 
la misma facción , que da y quita á su 
arbitrio , que pone asechanzas á los hom- 
bres de bien, y eleva á sus partidarios í 
las dignidades. 

TSi crímenes , ni infamias , ni baxe- 

: ar- 
rebatan y se apropian lo que les acomo- 
da , en una palabra , como en una Ciudad 
tomada no siguen otras leyes que su an- 
tojo y su licencia. Y ya, si la esclavitud, 

in servitute reliquit Judicia tametsi, 
sicut antea , tribus ordinibus tradita 
sunty tomen iidem illi factiosi regunt, 
dant y adirnunt quee lubet , innocentes 
circumveniunt , suos ad honor em ex- 
tóllunt. 

Non jucinuSy non probrum aut Jla- 
gitium obstat qub minits magistratus 
capiant; quod commodum est trahunt, 
rapiunt; postremo; tanquam urbe ca- 
ptá , lubidine ac licentiá suá pro legi~ 



■ 
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que según su costumbre exercen ahora, 
fuera efecto de alguna victoria debida á 
su valor , seria menor mi angustia ; pero 
son unos hombres sin talento , sin fuerza 
y energía mas que en la lengua , y que 
abusan insolentemente del poder que ó la 
casualidad ó la inacción de otro han pues- 
to en sus manos : pues ¿ qué sedición , que 
discordia civil ha destruido tantas y tan 
ilustres familias? ¿ó á quidn jamas ins- 
piró la victoria tan poca moderación ni 
tanto arrojo? 

bus utuniur. At me quidem mediocris 
dolor angeret > si virtute partam victo- 
riam - more suo per servitium exerce- 
rent : sed homines inertissumi , quorum 
omnis vis virtusque in linguá sita esi, 
Jbrte atque alterius socordiá dominatio~ 
nem óblatam insolentes agitant; nam 
quce seditio ac dissensio civilis tot tam- 
que illustres familias ab stirpe ePer- 
tit? aut quorum unquam Victoriá ani- 
ñáis tam prceceps tamque immoderatus 
Juft? 
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Lucio Syla , á quien eñ su victoria to- 
do era lícito por derecho de guerra , aun- 
que creia que con la destrucción de sus 
enemigos se aseguraba su poder, con to- 
do , después de hacer perecer unos pocos, 
quiso mas contener á los otros por los be- 
neficios que por el terror. Pero j ó Dios f 
estos monstruos, ademas de Carbón, de 
Lucio Dbmicio, y otros del mismo parti- 
do , han sacrificado á su encono quarenta 
Senadores , y muchos jóvenes , que prome- 
tían las mas bellas esperanzas : sin poder 

■ ■ 

Lucius Sulla y cui omnia in victoriá 
lege belli licuerant, tametsi supplicio 
hostium partes suas muniri intellige- 
bat y tamen , paucis interfectis 3 ceteros 
beneficio quam metu retiñere maluit. 
Aty Hercule! hinc cum Carbone, Lu- 
cio Domitio y ceterisque ejusdemjactto- 
nis y quadraginta senatores , multi prce- 
terea cum spe boná adolescentes , si- 
cutí hostice mactati sunt: quum in- 
terea y importunissuma genera homi- 
ñum tot miserorum civium sanguino 
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saciarse la sed de estos hombres detesta- 
bles con la sangre de tantos miserables 
ciudadanos; pues no han bastado á miti- 
gar su crueldad, ni la horfandad de los 
hijos , ni la ancianidad de los padres , ni 
los gemidos de los esposos, ni los llan- 
tos de las casadas; ántes bien yendo á 
mas cada dia sus atentados y calumnias, 
no han parado hasta quitar á unos sus 
dignidades, y á arrojar á otros de la 
ciudad* 

¿Y qué dir¿ de lo que han pretendi- 
do hacer estos hombres viles contigo; 
contigo , cuya afrenta y humillación com^ 

satiari nequivérunt; non orbi líberi^ 
non par entes exactá cetate, non ge-*, 
mitus virorum , luctus mulierum, im* 
manem eorum animum inflexit, quin > 
acerbius in dies malé faciendo ac <*¿- 
cundo, dignitate olios, olios civitate 
eversum irent. 

Nam quid ego de te dicam , cujus 
contumeliam homines ignavissumi vi- 
tó suá commutare polunt? scilicet ne- 
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prarian á costa de su propia vida? Pues 
estoy cierto que no les causa tanto placer 
el dominio , aunque lo han logrado sin es- 
perarlo , como sentimiento les cuesta tu 
dignidad: y aun tienen por mejor á cos- 
ta de perderte arriesgar la libertad mis- 
ma, que ver engrandecido por tus afa- 
nes el Imperio del pueblo Romano. Por 
lo qual debes reflexionar mas seriamen- 
te sobre la manera de establecer y cimen- 
tar sólidamente el buen orden. En lo que 
á mí toca no me detendré en proponer- 
te quanto me dictare mi razón; siendo de 
ta sabiduría elegir después lo que te pa- 
trie illis tantee vóluptati est > tametsi 
insperantibus accidit 3 dominatio, quan- 
to mcerori tua dignitas; quin optatius 
habent ex tuá calamitate periculum //- 
hertatis faceré y quam per te populi ro- 
moni Imperium maxumum ex magno 
jfteri. Quo magis Ubi etiam atque etiam 
anim o prospiciendum est, quonam mo- 
do rem slábilias communiasque. Mihi 
quidem quee mens suppetit eloqui non 
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recíere verdadero y de execucion prove- 
chosa. 

Creo , según la tradición de los ante-, 
pasados, que la Ciudad fué dividida ea 
dos clases 11 órdenes , es á saber , en Se- 
nadores y pueblo : ántes residía en el Se- 
nado la soberana autoridad , y en el pue- 
blo la mayor fuerza : de aquí las freqiien- 
tes divisiones en el estado ; y por consi- 
guiente el poder de la Nobleza ba ido 
siempre en disminución, al paso que en 
aumento los derechos del pueblo. Este go- 
zaba de su libertad tanto mas pacífica- 
mente, porque el poder á nadie ponia so- 

dubitábo; ceterum tui erit ingenii pro- 
bare quce vera atque utilia Jactu putes* 
In duas partes ego civitatem divU 
sam arbitror, sicut á majoribus acce- 
•piy in Paires et plebem: antea in Pa- 
tribus summa auctoritas ; vix multo ma~ 
acuma > in plebe. Itaque scepiüs in civita* 
te secessio Jiiit ; semperque Nobilitatis 
opes diminutce sunt y et jus populi amplia 
Jicatum. Sed plebes eo liberé dgitabat, 
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bre las leyes , y el noble era preferido al 
plebeyo , no por las riquezas ó por el or- 
gullo, sino por la buena reputación, y 
por las acciones valerosas : el menor de 
los ciudadanos , bailando en los campos 6 
en el exército la satisfacción de sus ho- 
nestas necesidades , se bastaba á sí mismo 
y á la patria. Pero después que desposeí- 
dos poco á poco de sus campos , la falta 
de recursos y la indigencia les redux&on 
á vivir en domicilios inciertos ; empezá- 
ron á buscar socorros ágenos , y á poner 
en precio su libertad y la República : asi 
este pueblo que enseñoreaba y mandaba 

quia nullius potentia super leges erat; 
ñeque divitiis aut superbid, sed bond 
Jamdfactisquefortibus, nóbilis ignóbi- 
lem anteibat; humillimus quisque, in ar. 
Vis aut militiá nullius honestas rei egens, 
satis sibi satisque patriad erat. Sed , ubi 
eos 9 paullatim expulsos agris, inertia 
atque inopia incertas darnos habere sub* 
egit; ccepére alienas opes petere, liber- 
tatem suam cum republicá venalem ha* 
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á todas las naciones , fué decayendo in- 
sensiblemente ; y en vez del Imperio , que 
era común á todos , cada uno en particu- 
lar se labró su esclavitud. 

Esta multitud pues con malos resa- 
bios por una parte, dividida por otra 
por la diferencia de profesiones y manera 
de vivir , y poco conforme entre sí , no 
roe parece muy á propósito para defender 
el estado y sus verdaderos intereses. "?or lo 
mismo , si se le agregan nuevos ciudada- 
nos , confio que saldrán de su letargo , y 

bere : ita paúllatim popúlus, qui domi- 
rtus erat et cunclis gentibus imperitábat, 

- 

dilapsus est ; et , pro communi imperio, 
privatim sibi quisque servitutem peperit* 

Hcec igitur multitudo , primum.ma- 
lis moribus imbuía, deinde in artes 
vitasque varias dispalata, nullo mo- 
do inter se congruens , parum mihi 
quidem idónea videtur ad capessendam 
rempublicam. Ceterum, additis novis 
ciPibus, magna me spes tenet fore ut 
omnes expergUcanlur ad libertatem: 

tomo r. 14 
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se animarán , los unos para conservar su 
libertad, los otros para sacudir el yugo 
de la esclavitud. Soy de parecer que mez- 
clados unos con otros , ios establezcas en 
las colonias; por este medio el estado mi- 
litar tendrá mas fuerza , y la plebe ocu- 
pada honestamente , se retraerá de perju- 
dicar al estado- 
Bien conozco y preveo quan grande 
ha de ser la crueldad y la oposición de 
los nobles quando se trate de realizar es- 
te proyecto: gritarán con indignación 

quippe quum illis líbertatis retinendce > 
tum his servitutis amittendce jcura orie- 
tur. Hos ego censeo > per mixtos cum ve- 
teribus novos, in coloniis constituas: 
ita y et res militaris opulentior erit ; et 
plebes y bonis negotiis impedita, malum 
públicumf acere desineU 

Sed non inscius ñeque imprudens 
surn, quum ea res agetur > quos sce- 
vitia quaeve tempestates hominum no- 
bilium futuros sint : quum indignabun- 
tur, omnia Junditus misceri} antiquis 
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que todo va á confundirse; que se im- 
pone una esclavitud á los antiguos ciu- 
dadanos , y que si por concesión de uno 
solo , esta inmensa multitud de gentes ad- 
quieren el derecho de Ciudad t el estado 
ántes libre se convierte en monarquía. 

A la verdad, yo llevo por principio 
que es un atentado criminal atraerse el 
favor del pueblo con menoscabo y perjui- 
cio de la República j pero quando en un 
proyecto se concilian el bien público y el 
particular ; dudar de ponerle en execucion 
es en mi sentir una señal de cobardía y 
de baxeza. 

civibus Jume servitutem imponi; re- 
gnum denique ex liberá civitate futu- 
rum, ubi unius muñere multitudo in 
civitatem perPeneriU 

Equidem ego sic apud animum meum 
statuo > malum f atinas in se committe~ 
re y qui incommodo reipublicce gratiarn 
sibi conciliet: ubi bonum publicum etiam 
priPatim usui est , id vero dubitare cid- 
gredi socordice atque ignavias duco. 
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* Marco Livio Druso , miántras fue Tri- 
buno , seguía con ardor el partido de 
los nobles , y al principio nada hacia 
sin su intervención- Pero estos hombres 
facciosos 5 mas adictos á los artificios y 
malicia que á la buena fe, luego que Ue- 
gáron á conocer que un solo hombre iba 
á procurar á una multitud de gentes, el 
mayor de los beneficios , y convencidos 
interiormente de sus intenciones dañadas 
y engañosas , hicieron el mismo juicio de 
Druso que de sí j y temiendo que un fa- 
vor tan grande podria hacerle señor del 
gobierno , reunieron sus fuerzas , y des-»- 

Marco Livio Druso semper consi- 
liumfuit, in tribunatu y summá ope ni- 
ti pro nobilitate; ñeque ullam rem in 
principio agere intendit > nisi Mi acto-* 
res fierent. Sed hominesjactiosi > quibus 
dolus atque malitia Jide cariora erant, 
ubi intellexerunt per unum hominem 
maxumum benejicium multis mortal i" 
bus dari , Videlicet et sibi quisque con- 
scius malo atque infido animo esse ; de 
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concertaron los proyectos que en utilidad 
de los mismos había formado. Por lo qual 
deberás , ó General , redoblar tus precau- 
ciones ; y grangearte muchos amigos y 
defensores. Oprimir á un enemigo que 
acomete de frente , no es difícil á un hom- 
bre vigoroso ; el no tender lazos secretos 
ni temerlos es una propiedad de los hom- 
bres de bien. 

Luego que hubieses establecido en la 
Ciudad á estos hombres nuevos , y que 
con ellos se haya mejorado la plebe 5 diri- 

Marco Livio Druso juxta ac de 
stumaverunt : itaque , metu ne per tan- 
tam gratiam solus rerum potiretur, 
contra eam nixi > sua ipsius consilia 
disturbaverunt. Quo tibí , Imperator, 
majore curá jftdeque amici et multa 
prcesidia paranda sunt. Hostem adver- 
sum opprimere , strenuo homini haud 
difficile est ; occulta pericula rieque fa- 
ceré ñeque vitare , bonis in promtu est. 

Igitur ubi eos in civitatem addu- 
xeris > quoniam quidem rePocata ple- 
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girás tu principal atención á que florez- 
can las buenas costumbres , y se consoli- 
de la buena armonía entre los antiguos y 
los huevos. Pero el mayor beneficio que 
puedes procurar á la patria , á los ciuda- 
danos, i tí y á tus hijos, y por último á 
todo el g¿néro humano , es sofocar la pa- 
sión del dinero, ó bien disminuirla, en 
quanto lo permitan las circunstancias. Sin 
ló qtial no puede haber un buen orden en 
los negocios particulares y públicos , en la 
paz ni en lá guerra. Pues arraigada una 

bes erity in e& re maxumé animum 
exercitatOy uti colantur boni mores, 
concordia ínter veteres et ñovos coales- 
cat. Sed multo maxumum bonum pa- 
tria? y ciPibuSy Ubi y UbeHSy postremo 
humanos genti pepereris ; si studium pe - 
Cunice aut sustuteris y aut y quoad res 
jeret y minueris. Aliter y ñeque privata 
res ñeque publica y ñeque dorni ñeque 
militicey regi potest: nam ubi cupido 
diPitiarum invasit; ñeque disciplina ^ 
fietque artes bonos y néque ingenium ul- 
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vez esta pasión desordenada, son inúti- 
les los esfuerzos del saber , del ingenió y 
del talento , y hasta el corazón ya mas 
pronto, ya mas tarde, últimamente su- 
cumbe. 

, Repetidas veces he oído citar los Ro- 
yes , las Ciudades y naciones que per- 
dieron por la opulencia los grandes Im- 
perios que conquistáron por su valor 
qnando eran pobres: y no es extraño* 
Pues quando un hombre de bien ve al ma- 
lo mas considerado y mas bien acogido 
por razón de las riquezas , se indigna al 
principio , y hace entre sí mil reflexiones; 

lum satis póllet; quin animus , magis 
aut miniis maturé , postremo tamen 
succurribit. . 1 

Scepe jam audiPi, qui reges y quce 
ciPitates et naílones , per opulentiam 
magna Imperta amiserint quce per vin- 
tutem inopes ceperant ; id adeb haud 
mirandum est. Nam ubi bonus dete- 
riorem divitiis magis clarum magis- 
que acceptum Pidet , primo cestuai mul- 
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pero si el fasto llega á preponderar sobre 
el honor, y la opulencia sobre el me'ri— 
to, el corazón abandona los verdaderos 
principios , y se entrega á la disipación. 
En efecto la gloria es el pábulo de la 
prudencia ; quitada aquella , la virtud es 
da suyo amarga y árida. Ultimamente 
por donde quiera que las riquezas privan 
y son honradas > caen envilecidos los ver- 
daderos bienes , tjuales son la buena fe, 
la probidad , el pudor y la inocencia. Pues 
el camino que conduce á la virtud es uno 
y difícil ; mientras que para amontonar 
riquezas hay tantos como se quiera , y 

taque in pectore Volvit: sed ubi glo~ 
ria honor em magis in dies , virtutem 
opulentia vincit; animus ad voluptatem 
á vero déficit. Quippe gloriá industria 
alitur: ubi eam demseris > ipsa per se 
virtus amara atque áspera est. Postre- 
mo y ubi diPitice claree habentur , ibi 
omrda bona vilia sunt y Jides, probitas, 
pudor y pudicitia* Nam ad virtutem una 
et ardua via est; ad pecuniam quá cui- 
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para este efecto conducen todos los medios 
así buenos como malos. 

Haz pues en primer lugar que el di- 
nero caiga en descrédito. Jamas se va- 
lorará á un hombre y su consideración 
por las riquezas , si la Pretura ó el Consu^ 
lado no se conceden á su opulencia , sino 
á su mérito. Es fácil al pueblo formar la 
opinión debida de la magistratura; Ha- 
cer que los Jueces se nombren por un cor- 
to número es tiranía; elegirlos por razón 
de las riquezas es una bastardía, una in- 
famia. 

que lúbet nititur ; et malis et bonis re-* 
bus ea creatur. 

Ergo in primis auctoritatem pecu- 
nias demito* Ñeque de capite ñeque de 
Tionóre ex copiis quisquam magis aut 
minhs judicaverit , si ñeque prcetor 
ñeque cónsul ex opulentiá y verum ex 
dignitate y creetur* Sed de magistratu 
facile populi judicium Jit. Judices A 
paucis próbari , regnum est ; ex pecu- 
niá legi , inhonestum. 
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, Por lo qual entiendo que se defieran 
los juicios á los de la clase primera , coa 
la condición de que se admitan mas que 
los acostumbrados. Jamas se arrepintie- 
ron los Rodios y otros pueblos de, la for- 
ma de sus juicios , en donde el rico y el 
pobre indistintamente y por suerte deli-r 
beran sobre los negocios mas arduos igual- 
mente que sobre los de menor considera-? 
cion. Por lo que bace á la creación de los 
Magistrados, no desapruebo la ley pro* 
mulgada. por Cayo Gracbo durante su 
tribunado , la qual manda que para deci* 

Quare omites primee classis jüdicare 
placet y sed numero plures quam judi* 
cant. Ñeque rhodios ñeque alias civita- 
tes unquam suarum judiciorum pceni~ 
tuit ; ubi promiscué diPes et pauper , uti 
cuiquejqrs tulit, de maxumis rebw 
juxta ac .de minumis éisceptat. Sed de 
magistratibus creandis , haud mihi quU 
dem absurdé placet lex quam Caius 
Gracchus in tribunatu promulgaverat> 
ut ex confusis quinqué classibus ;$orte 
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díf se Saquen por suerte las centurias de 
entre las cinco clases indistintamente : con- 
siderados así como iguales en dignidad y 
en riquezas , no tendíán mas camino que el 
de la virtud para aventajarse unos á otrosé 
Tales son los remedios que propon- 
go , como los mas poderosos contra ta 
influencia de las riquezas. Pues ni se ala* 
ban ni se apetecen las cosas sino por su 
utilidad : el mal se comete por el inte- 
rés; quítese la esperanza del premio, y 
ninguno será malo de balde. Al fin, la 
avaricia es un monstruo feroz , intolerá- 

centurias Vocarentvr : tía, cocequati di- 
gnitate , pecuniá , Virtute anteire alius 
alium pr operabit. * 
Ucee ego magna remedia contra di* 
Vitias statuo. Nam perinde omnes res 
laudantur etique appetuntur ,'■ ut ea* 
tum rerum usus est : málitia prosmiis 
exercetur ; - ubi ea demseris , nemo 
omnium gratuito fnalus est. Ceterum, 
avaritia belluafera, immanis , intole± 
randa est: quo iñtendit, oppida, agros, 
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ble; por donde quiera que se insinúa, va 
asolando y arrasando ciudades , campos, 
templos y casas ; no respeta lo sagrado ni 
lo profano ; ni exércitos ni murallas son 
bastantes á contener su violencia j á todos 
arrebata la fama, el Honor, los hijos , la 
patria y padres. Pero decaído el crédito 
del dinero , triunfarán fácilmente las bue- 
nas costumbres del poder prodigioso de la 
avaricia* 

Y aunque todos , así buenos como ma- 
los .convengan en esto j no obstante , ten- 
drás no pequeños debates con la fa< 



«mi* Ja 



Jana, atque domos vastat ; divina cum 
humanis permiscet ; ñeque exercitus 
ñeque rncenia obstant guo minhs vi suá 
penetréis Jama, pudicitiá, liberis , pa- 
trió , atque parentíbus cunctos mprta~ 
Jes spqliaU Verum si pecunice decus 
ademeris y magna illa vis avariticeja^ 
cilé bonis moribus vincetur. 

Atque hcec ita sese haber e iametsi 
omnes cequi atque iniqui memorent , tar 
men Ubi cum Jactione nobilitatis kaud 
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de los nobles, de cuyos artificios si una 
vez te desenredares , todo lo demás se- 
rá fácil. En efecto , si estos hombres tu* 
viesen bastante virtud, emularían mas 
Bien que envidiarían á los hombres de 
bien. Pero no es asíj antes bien como 
reynan en ellos la desidia , la inacción , la 
estupidez, la torpeza; se agitan y mur- 
muran , teniendo á deshonra suya lá bue- 
na opinión de los demás. 

Pero ¿á qu¿ proseguir hablando de 
ellos como si fueran desconocidos? ¿Por 
Ventura merecieron á Marco Bíbnlo el 

mediocriter certandum est ; cujus si do* 
lum caveris , alia omnia in proclivl 
erunt. Nam hi y si virtute satis vale- 
rent , magis cemuli bonorum quam in* 
Pidi essent : guia desidia , et inertia , et 
stupor eos , atque torpedo invasit; stre~ 
puní y obtrectant, álienam famam bo~ 
nam suum dedecus existumant* 

Sed quid ego plura, quasi de igno- 
tiSy memorem? Marci Bibuli Jbrtitudb 
atque animi vis in consulatum erupit? 
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Consulado la animosidad y grandeza da 
alma? Torpe de lengua, y malo sin as* 
tuda 9 ¿qué podría osar este hombre 9 á 
quien han deshonrado enteramente los 
honores del Consulado? 
. ¿Es acaso grande el vigor de Lucio 
jDomicio , el qual no tiene un solo miem* 
]br^) que se 

tado ? Su lengua es engañosa , sus manos 
sangrientas , sus pies fugaces y y deshones- 
tas en extremo las partes que no permite 
nombrar la decencia»* 

£1 único que me parece no debe des- 

Ae&es ttnguá , magis malus quam calli- 
dus ingenio, quid Ule audeat , cui con* 
sulatús majoumum imperium maxurno 
dedecorijuit? 

An Lucii Domitíi magna vis est, 
cu fus nullum memhrum á JLagitío 
aut Jacinore vacat ? lingua van&, 
manas cruenta , pedes fugaces, quce 
honesté nominari nequeant inhpnestis* 
suma. 

Unius tamen M. Cafonls ingenium 
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preciarse es Marco Catón , por su saga-* 
cidad, astucia y loquacidadj qualidades 
que se aprenden en la escuela de los Grie- 
gos; pero no el valor, no la vigilan* 
cia , no el trabajo , que entre ellos se des- 
conocen. ¿Y crees tu que se puede go- 
bernar un Imperio con los preceptos de 
unos hombres que en su misma patria 
han perdido la libertad , por estar entre- 
gados á la molicie? i * 
. Los demás de esta facción son nobles, 
desprovistos de talento , los quales , seme- 
jantes á una estatua , nada mas tienen que 

Versutum, loquax , daUidurn > haudcon* 
terrino* Paraniur hcec discipliné grce-* 
*x>rum: sed virtus , vigilantia , lobos* 
apud grcecos milla sunt; quippe , qui 
doml libertatem suam per inertiam 
amiserunt y censesne eorum prceceptis 
Imperium háberi posse ? 
~ Reliqui dejactione sunt inertissumi 
ncbilesy in quibus, sicut instatud, prce* 
ter nomerty nihil est additameniu £. Po~ 
stümius et M* Favonius , mihi videntur 
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el nombre. Yo comparo á Lucio Postu- 
mo y Marco Favonio con los fardos que 
van de lastre en un navio: los quales sir- 
ven quando se llega á puerto, y son los 
primeros que se arrojan al mar quando 

hay borrasca. 

Ahora , después de haber expuesto mis 
reflexiones sóbrelos medios de renovar el 
pueblo , y conducirlo al bien , voy á de- 
cirte lo que me parece debes hacer con 
respecto al Señado. 

Después que con mi edad se desenvol- 
vió mi talento , apénas exercitó mi cuer- 

« • 

quasi magnas náffiis superVacua onera 
esse: ubi salvi pervenére » usid sunt ; si 
quid aversi coortum. est ¿*de illis\potis-r 
sumum jactura jit, quia pretíi mirmrni 

sunt. i 
Nunc y quoruam , sicut mihi videor, 

de plebe renovandá corrigeridáque dis- 

serui; de Senatu quce Ubi agenda vi~ 

dentur dicanu 

Postquam mihi cetas ingeniumque 

adolevit , haudferme armis atque equis 



\ 
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po en las armas y en la equitación ; pero 
sí mi alma en el estudio de las letras , y 
di al trabajo la parte de mí mismo que 
la naturaleza babia dotado de mas fir- 
meza. En este- g¿nero de vida , leyen- 
do y conversando, me convencí de que 
todos los rey nos , estados y naciones man- 
tuvieron en prosperidad su gobierno, 
mientras que florecieron los buenos con- 
sejos; y que qnando en su lugar se in- 
troduxo el favor, el temor, el gusto por 
el placer, y empezó á dominar la cor- 
rupción , poco después se debilitó el po- 
der , inmediatamente se arruinó el Impe- 

corpus exercui > sed arúmum in Utte- 
ris agitavi; quod natur&Jirmius erat, 
id in laboribus habui. Atque ego in ed 
Pitá, multa legendo atque audiendo , ita 
comperi, omnia regna , civitates , na- 
ciones usque eo prosperum imperium 
habuisse , dum apud eos vera consilia 
váluerunt ; ubicumque gratia , timar, 
Voluptas ea corrupére , post p aullo im- 
minutad opes , deinde ademtum impe~ 
l tomo i> i5 
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r i 0 ? y por ultimo se arraygó la esclavitud. 

Mi principio es que aquel que en un 
estado tiene el puesto mas digno y mas 
ilustre , ese es el que verdaderamente 
cuida de la cosa pública. Pues los otros 
con salvar á la capital, solamente ase- 
guran la libertad j pero aquellos que por 
su mérito adquiriéron riquezas , hono- 
res y consideración , toego que la Repú- 
blica empieza á vacilar y á ser agitada, 
son atormentados con mil zozobras y pe- 
nas , como que tienen que defender , ó su 
gloria , ó su libertad, ó sus bienes j su aten- 
ción se dirige á todas partes ¡ todo es zno- 

rium 9 postremo sert>itu$ imposita est* 

E quidem ego sic apud animum 
meum ¿tatuó* cuicumque , in suá civita* 
te y amplior illustriorque locus quatn 
alus esty ei magnam curam esse rei~ 
públicas. Nam ceteris, safrd urbe, tan* 
tummodo libertas tuta esU. qui per i>ir* 
tutem sibi divitias y decus y honorem , pe* 
pererunty ubi paullum inclinata respu* 
blica agitar i c&pit, muHipliciter ani- 
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vimiento, todo agitación: quanto mas 
florecientes se hallaron en la bonanza, 
otras tantas fatigas y sustos los sitian en la 
adversidad. Qaando pues el puebla obe- 
diente al Senado , como el cuerpo al al- 
ma , executa sus decretos , á él toca dis- 
tinguirse por su sabiduría, no al pueblo, 
á quien seria superfino el tenerla. 

Así nuestros antepasados , aunque afli- 
gidos con las guerras mas crueles , y su- 
friendo un menoscabo considerable en ca- 
ballos , hombres y dinero , no por eso 

mus curis atque láboribusJatigatur; aut 
gloriam > aut libertatem , aut rem fami- 
liar em defensat; ómnibus locis adest, 
Jestinat; quanto in secundís rébus Jlo- 
rentior fuit, tanto in adversis asperitis 
magisque anxié agitat. Igitur ubi plebes 
Senatui y sicuti Corpus animo , obedity 
ejusque consilia exsequitur ; \ Patres 
consilio valere decet y populo supervacá- 
nea est calliditas. 

Itaque majorés nostri > quum bel* 
lis asperrumis premerentur > equis, 
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desfallecieron, ni dexáron de pelear con 
las armas en la mano en defensa de la pa- 
tria : ni el erario exhausto , ni el poder 
de los enemigos , ni los reveses fuéron diz- 
ques que les impidiesen conservar con ries- 
go de su vida lo que habían conquistado 
con su valor 5 y todo esto consiguieron , no 
tanto por el feliz éxito de las armas , co- 
mo por la entereza de sus deliberaciones. 
Pues entre ellos era una la República j á 
ella se referia todo; la liga se apresta- 
ba contra loa enemigos, y cada uno exer- 

Viris, pecuni4 amissd 9 nunquarn de* 
Jessi suntj armati de Imperio certa- 
re; non inopia &rarii> non vis ho- 
stium y non adversa res , ingentem 
eorum animurn subegit , quin quce 
Virtute ceperant simal cum animá 
retinerent: atque ea magis Jbrtibus 
consiliis quam bonis prceliis potra- 
ta sunt. Quippe apud illos una resr 
publica erat ¡ ei omnes • consulebant; 
Jactio contra hostes parábatur ; cor- 
pus atque ¡ngenium > patrios , non 
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citaba su talento y sus fuerzas eft obsequio 
dé la patria , no para sus miras ambiciosas. 

Al contrario los nobles de nuestros 
tiempos , desprovistos de prudencia y ener- 
gía , que ni conocen los trabajos ni los 
enemigos, ni la fatiga militar, defendi- 
dos por su facción dentro de la patria, 
presumen gobernar todas las naciones 
con su orgullo. Asi los Senadores , cuya 
f rudéncia sostenía otras veces la Repú- 
blica vacilante , oprimidos y fluctuando 
acá y allá segtm; el gusto ageno , ya de- 

suce quisque potentice , éxerctiábat* 

At hoc tempore contra , homines no- 
hiles > quorum aftimos socordia atque 
ignavia invasit, igúari labor is > hostium, 
militice , domi Jaciione instructi, pér 
superbiarñ cunctís gentibus moderan- 
tur. Itctque Paires, quorum consilio an- 
tea dubiá r espublica stábiliébatur , op~ 
pressi, ex aliená libídine huc atque il- 
luc Jluctuantes agitantur , interdum 
alia y deiitde alia decernunt; ut eorum 
qui dominantur jsirñultas ac arrogantia 
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crétan una cosa ya otra , graduando loa 
males y bienes públicos por la arrogancia, 
ó los odios de los que dominan* 

Mas si la libertad fuese igual en to- 
do* > ó mas secreta la manera de votar 9 
la República téndria m?is poder, y m¿- 
nos autoridad la nobleza. IT por quan- 
to es difícil nivelar el crédito de todos, á 
causa de que unos hito heredado del valor 
de sus ¡antepasados un nombre glorioso , la, 
dignidad y los clientes , mientras que los 
dornas viven ignorados . todos deberán 

fert* ita ,bonum malumque publicum 
existumani. » . 

, QuQd si aut libertas cequa omniurny, 
aut sententia obscvrior esset; rnajori- 
bus opibus respüblica , et min&s po- 
tens nobilitas esset. Sed quoniam co- 
aquari gratia omniurn difficile est; 
quippe quum Mis majar um virtuspar- 
tam reliquerit glóriam, dignitatem, 
clientelas, cetera multitudo pleraque in* 
scia: sit sententia eorum á metu libe- 
ra; ita y occulto sibi quisque alterius 
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dar su parecer libremente y exentos de te- 
mor ; así cada uno preferirá su propio in- 
terés al poder de otro. Todos aman la li- 
bertad y buenos y malos , cobardes y va- 
lientes ; pero muchos la pierden por timi- 
dez: ¡insensatos! Ellos por su inacción 
doblan como vencidos la cerviz al yugo, 
mientras que se disputa y se duda que 
partido le ha de recibir, 
i De dos modos me parece que puede 
asegurarse la autoridad del Senado , au- 
mentándolo en número « v haciendo eme 
vote por escrito ó por escrutinio j este ser- 

potentiá carior erit. Libertas juxta bo- 
nis etmalis, strenuis et ignavis 3 opta- 
bilis est : verum eam plerique metu de- 
serunt, stultissumi mortales ; quod, in 
certamine, dubium est quorsum acci- 
dat y id per inertiam in se quasi Victi 
recipiunt. 

Igitur duábus rebus confirmari pos- 
se Senatum puto, si, numero actus, 
per tabéllam sententiam Jeret : tabel- 
la obtentui erit, quo rnagis animo U- 
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- 

virá para poder obrar con mas libertad ; lá 
multitud afianza mayor socorro y mas uti- 
lidad. Pero en casi todas las ultimas tur-, 
baciones , los unos ocupados en la judica- 
tura ,\Jos otros en los negocios privados y: 
de sus amigos , no han asistido á los con- 
sejos de la República , habiéndoles retraí- 
do de ellos , mas bien el orgullo imperio- 
so de los que dominan , que sus ocupacio- 
nes. Los nobles , con unos pocos Senadores 
de su facción , han execatado quanto lea 
ha agradado aprobar , reprobar , determi- 
nar j pero si, aumentado el número de los 

fe 4 

* 

bero faceré audeat; in multitudine et 
prassidii plus et usus ampliorest. Nam s 
Jeré his tempestatibus , alii , judicU* 
publiciSj alii j privatis , suis atque ami- . 
corum negotiis implicati y aut sané rei- 
publicce consiliis adfuerunt ; ñeque eos 
magis occupatio, quam superba impe- 
rta distinuére. Homines nobiles cum 
paucis Senatoriis quos additamentaja- 
ctionis habent, qucecumque libuit pro- , 
tare y reprehenderé* ¿ecernere , ea uti 
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Senadores , se vota por escrutinio , no du- 
do que su orgullo quedará humillado, 

« 

qaaüdo se viérén en la necesidad de obe- 
áecer á los mismos que ántes mandaban 
con excesiva crueldad- 
Acaso , 6 General , desque* de leer 
esta carta , advertirás que no he fixado 
el número de Senadores que en mi con- 
cepto debe haber , ni distribuido sus va- 
rias funciones; la repartición de causas 
y: el número de Jueces para cada espe- 
cie , por quanto creo que no se debe tocar 

libido tulit fecérei Verum ubi, nume- 
ro senatorum aucto , per tábellarn sen- 
t entice dicentur ; nce Mi superbiam 
suam dimittent > ubi iis óbediendum 
erit quibus antea crudelissumé imperi- 
tabant. 

For sitan 9 Imperator , perlectis lit- 
teris desideres y quem numerum sena- 
torum Jieri placeat, quoque modo is 
in multa et varia qfficia distribuatur y 
et y quoniam judicia primee clássis mit- 
tenda putem, quee descriptio , qui nu- 
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á los juicios confiados á la primera clase* 
No me seria difícil hacer una descrip- 
ción de estos artículos generales j pero án~> 
tes me ha parecido tratar de lo mas esen-* 
cial de mi proyecto , y que tú realices so 
verdad. Si determinas marchar por este 
camino , lo demás será bien expedito. Dfe- 
seo que mi plan sea acertado , y sobre to- 
do ntil ; pues yo adquiriré tanto mas glo- 
ria, quantos mejores efectos produzca ba- 
xo tu dirección. Mi deseó mas eficaz es que 
de qualqui era manera , y quanto ántes se 

merus in quoque genere, futurus sit. 
- Ea mihi omnia geríeratim describera 
haud difficile factu fuit ; sed priüs la- 
borandum Visura est de summá consta 
til, idque Ubi probandum verum esse* 
Si hoc itinere uti decreveris > celera in 
promtü erunt. Voló ego cótisilium meum 
prudensy maxuméque usui esse: narn 
ubicumque Ubi res prosperé cedet , ibi 
mihi bona Jama eveniet. Sed me illa 
magis cupido éxercet, uti quocumque 
modo et quam primum r espublica ad^ 
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presten auxilios á la República • pues su 
libertad me es macho mas qaerida <pe mi 
gloria* 

Yo ahora te mego y te conjuro , 6 
muy insigne General , no permitas , des-* 
pues de haber sujetado la nación de los 
Galos, que el grande é invencible Inw 
perio del Pueblo Romano se consuma de 
caducidad, y cayga al impulso de la fie-* 
ra discordia: Si esto por desgracia llega- 
re á suceder , ni de día ni de nocbe cal- 
marán: las inquietudes de tu alma, sino 
que , atormentado por horribles visiones, 

JuPetur: libertatem gloria cariorem 
hcibéo* » • 

Atque ego te oro hortorque , ne cía-* 
rissimus Imperator, gcdlicú gente sub* 
actá y populé romani summum atque 
invictum Imperium tábescere vetusta-, 
te y ac per summam discordiam di- 
labi , patiaris. JPrqfectb , si id acci- 
dat; ñeque tibinox ñeque dies curam 
animi sedaPerit , quin insomñiis exer- 
citüS yJuribundus > atque amens aliena* 
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Vagarás furioso y fuera de tí. Pues viva en 
la firme persuasión que la divina Provi- 
dencia vela sobre la vida de todos los mor- 
tales : que gradúa las acciones buenas y las 
malas de cada uno ; y que por una conse- 
qüencia natural hay diferentes premios y 
castigos para unos y otros. Puede ser que 
vengan tarde j pero la conciencia indica i 
cada uno lo oue debe esperar. * 
. Si la patria y tus padres pudiesen di- 
rigirte la palabra, este es el razonamien- 
to que te harían: *De nosotros ¡ó G¿- 
« sar i que aoa hemos distinguido por 

tó mériejetiiris. Ndrñqüe fhihipró Ve>* 
ro consta 1 3 omnium mortalium vHánt 
divino numine invisi ; ñeque bonum ñe- 
que malum Jacinus cujusquam pro ni- 
hilo haberi ; . sed y ex natura , divérsa 
prcemia bonos malosque sequi. Inter ea 
Jjórte ea tardihs procedunt; suus caique 
animas ex cojtscientiá spem prcebet. 

Quod si tecum patria atque paren- 
tes possent loqui > scilicet ficec Ubi di~ 
cerent-: « O Ccesar , nos te genuimus, 
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« nuesíro Valor , has recibido el ser en la 
«mas ilustre de las Ciudades para glo«* 
* ría y defensa nuestra y terror de los ene* 
«r migos.. Lo que á fuerza de trabajos y 
«r riesgos hemos adquirido , te lo habernos 
«r entregado con la vida desde el instante 
^ que tus ojos se abrieron á luz; la patria 
rr mas floreciente del mundo , y en la pa~ 
«r tria un nombre y una familia muy ilua- 
<r tres : ademas bellas qualidades , riqae- 
« zas , y por último todos los honores de la 
«r paz 1 , todos los premios de la guerra. Por 
<e tan inmensos beneficios no exigimos de 

«Jbrtissuml Diri , in optumd urbe y de* 
«• cus prcesidiumque nobis > hostlbus ter-> 
«rorem. Quce multis loboribus et pe~ 
« riculis ceperamus , ea Ubi nascenti 
<* curn animá simul tradidimus ; pa~ 
«triam maxumam in terris, domurn 
«Jamiliamque in patrió clarissumam? 
* prceterea bonas artes, honestas divi- 
«tias , postremo omnia honestamenta 
« pacis et prcemia bellu Pro his am* 
«plis&tmis beneficiis , nmjtagilium á 
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« tí ni baxezas ni crímenes, solo si que 
«• restablezcas la libertad perdida ; esta em- 
ir presa gloriosa extenderá tu fama y tu 

* virtud por todas las naciones. íuea si 

* bien hasta la ¿poca presente has hecho 
«• en paz y en guerra acciones esclarecí- 
« das , no obstante , tu gloria no se aven* 
v taja á la de muchos hombres grandes; 
«r pero si del ocaso que ya está focando 

* levantas esta Ciudad , cuya nombre es 

* tan insigne , y su Imperio tan dilatado, 
«r ¿ quién será mas ilustre que tú , quién 

* mas grande sobre la haz de la tierra? 

- 

*■ te ñeque malumfacinus petimus , sed 
« uti Ubertatem éPersam restituas ; quá 
« re patratá , proferid per gentes omnes 
<r fama virtutis tuce volitabit. Namque 
« hác tempestóte y tametsi domi militioe- 
« que prceclara Jacinora egesti , tamen 
« gloria tua cum rnultis viris Jvrtibus 
«r cequalis est : si Pero urbem > amplissu* 
« mo nomine et maxumo Imperio , pro~ 
«pe jam ab occasu restitueris; quis te 

* clarior, quis major in terris Jiterit? 



r 
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Mas sí por algún vicio interna 6 por fa- 
y, talidad llega á decaer este Imperio, 
<*• ¿ quién duda que se derramarán por el 
«r mundo la desolación , las guerras y las 
w mortandades? Si tu tomares la loable 
«* resolución de obrar en favor de la pa- 

* tria , y dar gusto á tus padres , tu gloria 

* en los tiempos venideros , después da 

* restablecida la legal República , 'será 
« distinguida entre todos los mortales , y 
« serás el único en quien la muerte dará 
«r realce á la vida. Pues alguna vez ¿a for* 
*• tuna, y freqiientemente Ja envidia , per- 
diguen i los vivos 5 pero pagado el tri- 

» 

v Quippe si, morbo jam aitt ¿foto , huic 
«Imperio secus accidat ; cui dubiurn 
«■ est quin per orbem terrarurn vastitas> 

* bella y ccedes oriántur? Quod si tibi 

* bona lubidojuerit patrias > parentibus, 
« gratificandi ; postero tempore, repu- 
« blicá restituid , super omnts mortalts 
« gloria agnita > tuaque unius mors vi~ 
*tdclarior erit: nam vivos , interdum 
«fortuna, scepe invidia fatigat; ubi 

■ 
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<rbuto á la naturaleza, sedisipah las r¡- 
* validades , y la virtud se ensalza mas y 
« mas por la misma. * 

He bosquejado lo mas sucintamente 
que he podido quanto me ha parecido 
bueno de executar , y útil á tus intereses* 
Yo pido á los Dioses inmortales que quafc- 
quiera partido que tomes ie convierta en 
bien tuyo , y en prosperidad de la Repii-? 
blica. . : 



r anima naturas cessit > demtis óbtre- 
w ctationikusy ipsa se rirtus magfs ma* 
* gisqae extollit. » • 

Quce rnihi utiliafactu Pisa sunt quee- 
que Ubi usuifore credidi > quam pau- 
cissumis potui prcescripsi. Ceterum, 
déos immortales obtestor uti y quocum* 
que modo ages > ea res Ubi reique pu- 
blicce prosperé epeniat* 
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J^VtfTiGU amenté creía el pueblo Romano 
que los Reynos y los Imperios , y todos 
los bienes que los mortales apetecen con 
ansia son presentes de la fortuna , porque 
muchas veces se bailaban repartidos , co- 
mo por capricho, entre quienes no los me* 
recian , y nadie los había gozado sin zo- 
zobra. Pero si la experiencia ha acredi- 
tado la verdad de aquello que Appio di- 
ce en sus versos 2 cada uno es el artífice 



EPISTOLA SECUNDA. 

m « 

■ 

P opULtfs romanus antea obtinebat, re* 
gna atque Imperia Jbrtunam dono rfa- 
re y item alia qúce per mortalís avidé 
cupiuntur> qúia et apud indignos scepe 
erant quasi per lubidinem data, ñeque 
cuiquam incorrupta permanserant . Sed 
res docuit id verum esse > quod in car- 
minibus Appius ait y fabrum esse su» 
quemque fortunse : atque in te rnaxumé, 
tomo 1. 16 
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de su fortuna 5 mucho mejor se ha veri- 
ficado en tí , que de tal modo te has ade- 
lantado á los otros hombres, que ántes se 
han cansado de hacer el panegírico de tus 
hazañas, que tú de executarlas. 

Pero las obras de la virtud, semejantes 
á las del arte , requieren grande talento, 
para que no se desfiguren por negligencia, 
6 se echen á perder por debilidad. Nin- 
guno á la verdad concede voluntariamen- 
te el Imperio á otro j y aunque sea bueno 
y clemente el que lo tiene , siempre es te- 
mido , porque puede abosar de ¿1. Esto 

qui tantum olios prcetergressus e$> uti 
priüs defessi sint homines laudando f a- 
da tua y quarn tu, laude digna J a- 
dundo. 

Ceterum , uti Jabricata , sic virtu- 
te parta quarn magná industrié ha- 
beri decet , ne incuria deformentur aut 
corruant infirmóla. Nemo enim alte- 
teri imperium volens concedit ; et quarn* 
vis bonus atque demens sit qui plus 
potest , tamen , quia malo esse licet, 
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proviene de que la mayor parte de aque- 
llos , en cuyas manos se halla el poder , lo 
dirigen á fines torcidos , creyéndose tanto 
mas asegurados , quanto mas corrompidos 
son los que obedecen* 

Tú , al contrario , como hombre de bien 
y valeroso , debes poner todo tu conato en 
mandar á los hombres mejores que sea da- 
ble ; siendo cierto que los malos con difi- 
cultad sufren superior, Pero tú hallas ma- 
yores dificultades que tus predecesores en 
arreglar tus conquistas : has mostrado mas 
blandura y humanidad en la guerra que 

Jbrmidatur. Id eVenit qtiia plerique re- 
rum potentes perversé consulunt ; et 
eo se munitiores putant > quo Mi qui- 
bus imperitant nequiores Juére. 

At contra id eniti decet , quum ipse 
bonus atque strenuus sis, uti quam 
optumis imperites; nam pessumus quis- 
que asperrimé rectorem patitur. Sed ti- 
bí hoc gravius est quam ante te ómni- 
bus y armis parta componer e: hellum 
aliorum pace mollius gessisti; ad hoc 
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los otros en la paz : los vencedores piden 
su presa, y los vencidos son ciudadanos. 
Es preciso sacudirte de estas dificultades, 
y consolidar para en lo sucesivo la Repú- 
blica , no solamente por la fuerza de las ar- 
mas , y contra los enemigos , sino lo que 
es sin comparación mas importante y di- 
fícil por las buenas artes de la paz. 

Un objeto de tanta consideración conr 
vida á los Hombres muy ilustrados , y á 
los que no lo son tanto , á que te propon- 
gan lo que mejor les pareciere. Yo creo 
que del arreglo de la victoria, como quie- 

Pictores prcedam petimt y Picti ches 
sunt. Inter Tías dificúltales evadendum 
est Ubi; atque in posterum Jir manda 
r espublica , non armis modo ñeque ad- 
versum hostes , sed, quod multo majus 
multoque asperius est, bonis pacis ar~ 
tibus. 

* 

» Ergo omnes magná mediocrique sa- 
pientiá res huc vocat , quce quisque 
optuma potest, ut dicat. Ac mihi sic 
Pidetur, qualicumque modo tu ficto* 
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raque uses de ella, dependen todos los que 
hicieres en lo sucesivo. Mas á fin de que 
abraces lo mejor y lo mas fácil , oye en 
pocas palabras lo que me dicta mi razón. 

La guerra que bas tenido, ó General, 
Jba sido con un hombre celebre , de gran- 
de crédito , ambicioso de mandar , y mas 
afortunado que sábio : á quien han segui- 
do unos pocos , por su desgracia , enemi- 
gos tuyos , y otros adictos á su partido por 
razón de parentesco 6 de otro vínculo 
qualquiera. Con nadie partió el poder 5 á 
haberlo hecho , no se hubiera visto el 

riam compósueris , ita alia omnia futu- 
ra. Sed jam , qub meliiis facilihsque 
constituas y paucis , quce me animus 
monety accipe. 

Bellum tibifuit , Imperator , cum ho- 
mine claro ,1 magnis opibus , ávido po- 
tentiae, majorejbrtuná quam sapien- 
tiá* Quem sequuti sunt pauci , per suam 
injuriam Ubi inimici, ítem quos affi- 
nitas aut alia necessitudo traxit : nam 
particeps dominationis ñeque Jiiit quis- 
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mundo afligido con la plaga de la guerra* 
Los demás del baxo pueblo, partidarios 
mas por obediencia que por elección, se 
han sucedido tinos á otros , como si los pri- 
meros fuesen los mas bien aconsejados. 

Por el mismo tiempo, esperanzados con 
las calumnias de los iniquos de apoderar- 
se de la República , algunos Hombres cu- 
biertos de infamia , y manchados con to- 
do género de torpezas , se pasáron en tro- 
pel á tu campo, amenazando insolente- 
mente á los ciudadanos pacíficos con la 
muerte, el pillage, y todas las atrocida- 

- 

quam; ñeque, si pati potuisset, orhis 
terrarum bello concussus foret Costera 
multitudo vulgiy more magis quam ju- 
díelo , post alius alium , quasi pruden~ 
tíorem 9 sequuti. 

Per idem tempus > maledictis iniquo- 
rum oceupandee reipublicce in spem ad~ 
ducti homineSy quibus omnia próbro ac 
luxuriá polluta erant , concurrere in 
castra tua, et aperté quietis > mortem, 
rapiñas, postremo omnia quee corru- 
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des que Ies sugería su dañado corazón. 
Parte de ellos , al ver que no se abolían 
sus deudas , y que no tratabas á los ciu- 
dadanos en concepto de enemigos , deser- 
táron j quedando solo unos pocos , por 
creerse mas seguros y tranquilos en tu 
campo que en Roma. ¡ Tan temibles eran 
las persecuciones de los acreedores ! Pero 
es indecible quantos por la misma causa 
se pasáron á Pompeyo, acogiéndose á él, 
durante el tiempo de la guerra , como á 
un asilo sagrado é inviolable. 

ptus animus júbebat y minitari. Ex 
quts magna pars , ubi ñeque credi- 
tum condonare 9 ñeque te civibus si- 
cuti hostibus uti vident , defiuxére : pau- 
ci restitére, quibus majus otium in 
castris quam Romas futurum erat; 
tanta vis creditorum impendebat! Sed 
ób easdem caussas , immane diciu est, 
quanti et quam multi mortales postea 
ad Pompeium discesserint ; eoque y per 
omne tempus belli, quasi sacro atque 
inspoliato fano, debitores usi. 
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Ahora pues que por derecho de la vio» 
toria tienes que decidir de la guerra y de 
la paz j aquella para que termine en be- 
neficio de los ciudadanos , y esta para que 
sea la mas equitativa y sólida posible , juz- 
ga ante todas cosas por tí mismo , pues 
que ninguno sino tú ha de arreglar tus 
condiciones, lo que será mejor de practi- 
carse. Yo creo que todo gobierno riguro- 
so es mas funesto que estable , y que nin- 
gún hombre puede hacerse temer de mu- 
chos , sin que tenga que temer de muchos; 

Igitur quoníam tibí 9 victori de 
bello atque pace qgitandurn est : hoc 
ut civiliter deportas > illa ut cpiam 
justissuma et diuturna sit; de te ipso 
primum , guia compositurus es > quod 
optumum Jacta est existuma. Equi- 
dem ego cuneta imperta crudelia ma- 
gis acerba quam diuturna arbitror; 
ñeque quemquam á multis metuen- 
dum esse y quin ad eum ex multis 
formido recidat ; eam vitam bellum 
ceternum atque anceps gerere> quo- 
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qae este genero de vida es como una guer- 
ra interminable y dudosa; porque no ha- 
biendo defensa por delante ni por la espal- 



• 


11 




ta 



do cause inquietud y peligro. Por el con- 
trario , á los que con la benignidad y cle- 
mencia suavizáron el mando , todo se pre- 
senta agradable y risueño , y aun bailan 
mejor acogida entre los enemigos , que los 
tiranos entre sus mismos conciudadanos. 

¿Se me objetará acaso que intento con 
mis razones rebaxar las ventajas de tu vic- 
toria , y que soy demasiado indulgente pa- 
ra con los vencidos? Lo que únicamente 

niam ñeque adPersus negué ab tergo 
aut lateribus tutus sis, semper in pe- 
riculo aut meta agites. Contra, qui 
benignitate et clementiá imperium tem- 
peravére, his Iceta et candida omnia 
visa, etiam hostes esquiares quam aliis 
cives. 

An qui me ex dictis corruptorem 
victoria tuce, nimisque in victos boná 
volúntate prcedicent ; scilicet quod ea 
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¿leseo es que se conceda á los ciudadanos 
lo que nosotros y nuestros antepasados he- 
mos acordado repetidas veces á las nacio- 
nes extrangeras, naturalmente enemigas 
de la nuestra , y que no se vengue , á la 
manera de los bárbaros , la muerte con la 
muerte, y la sangre con la sangre.- ¿Po? 
Ventura nos hemos olvidado de las amar- 
gas quejas que poco ántes de la guerra se 
dirigían contra Gn. Fompeyo y la victo- 
ria, conseguida por Syla? ¿De Domicio, 
Carbón, Bruto y otros muchos muertos 
indignamente contra el derecho de guerr 
ra , sin estar armados , sin hallarse en ac- 

quce extenús nationibus , naturá hosti- 
bus y nosque majoresque nostri scepe tri+ 
huére y ea civibus danda arlitror , ñe- 
que, bárbaro ritu y ccede ccedem et san- 
guina sanguinem expiandum ? An illa 
quce y paullo ante hoc beUum > in Cn* 
Pompeium victoriamque sullanam í/i- 
crepabantur oblivio ábstulit? Domitiurn, 
Carbonem, Brutum> al ios item> non 
ar matos ñeque in praelio belli jure y sed 
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cion, y pidiendo quartel?¿Del pueblo Ro- 
mano degollado como un rebaño en la 
granja pública? 

¡ Ay ! ¡ qué atroces eran y crueles ántei 
de tu victoria las muertes clandestinas de 
los ciudadanos , las de los padres , executa* 
das en el seno de los hijos , las de los hijos¿ 
en el seno de los padres , la ftiga de la¿ 
mugeres y niños , y la desolación de las 
casas! A todos éstos atentados quieren 
©Migarte estas gentes , pretendiendo qúeel 
objeto de la guerra era décidir quien de 
los dos habia de autorizar las injusticias; 

- 

post ea supplices, per summum scelus 
interfectos ? plebem romanarh in villcí 
publica > pecoris modo, conscissam? 

Heu ! quam illa occulta civium fuñe- 
ra , et repentinas c cedes in parentum 
aut líber orum sinum^Juga mulierum 
et puerorum,vastatio domorum, ante 
partam á te Dictoriam > sa&a atque cru~ 
delia erant ! Ad quae te illi iidem hor~ 
tantur : et scittcet id certatum esse 
utrius vestrüm arbitrio injurice jierent, 
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que no has recobrado sino conquistado la 
República ; y que en atención á esto los 
mejores y los mas antiguos soldados , des- 
pués de cumplir el tiempo de su servicio, 
se habían batido contra sus hermanos , pa- 
dres é hijos , á fin de que los mas despre- 
ciables entre los hombres sacasen de las 
desgracias de otros con que apacentar su 
glotonería é insaciable torpeza, y fuesen 
el baldón de tu victoria , contaminando la 
gloria de los buenos con sus iniquidades. 
Pues no se te oculta , á lo que creo , como y 
con que modestia se ha portado cada uno 

ñeque receptarn y sed captam h te rem- 
publicam ; et eá caussá y exercitús sti* 
pendiis confectis, optumos et veterru- 
mos omnium advershmfratres , paren» 
tesque , ac líber os armis contenderé ¿ ut 
cjc alienis deterrimi mortales ventri at- 
que profunda lubidini sumtus qucere- 
rent , atque essent oppróbria victoria 
quorum flagitiis commacularetur bono- 
rum laus. Ñeque enim te prceterire pu~ 
to , quali quisque eorum more aut mo~ 
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de ellos , aun estando indecisa la victoria; 
con quanto exceso en medio de las opera- 
ciones de la guerra se han abandonado a 
la disolución de las rameras , 6 á la gloto- 
nería, algunos que por su edad , ni aun 
en el seno de la paz hubieran gustado es- 
tos placeres sin exponerse á la nota de 
infames. 

Baste de guerra. Por lo que hace á la 
paz, puesto que tú y los tuyos tratáis de 
establecerla sobre principios sólidos , te su* 
plico examines ántes de todo qual es el ob- 
jeto de tu deliberación , pues haciendo así 

destid, etiam tum dubiá victorid, sese 
gesserit ; quoque modo , in belli admi~> 
nistratione > scorta aut convivía exer- 
cuerint nonnulli, quorum cetas ne per 
otium quidem volup totes sine dedecore 
attigeriU 

De bello -satis dictum. De pace jir- 
mandd quoniam tuque et omnes tui agi- 
tatis; primum id, quceso, comidera 
guale id sit de quo consultas : ita > bo- 
nis malisque dimotis , patenti Vid ad 
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separación de sus inconvenientes y venta- 
jas , llegarás sin tropiezo al fin verdadero* 
Yo creo que en el momento fatal de la 
destrucción de Roma , pues todo ló que ta 
empezado tendrá fin , los ciudadanos ven- 
drán á las manos con los ciudadanos ; has- 
ta que abatidos y debilitados se bagan 
presa de algún Rey 6 nación ; de otro 
modo , ni el universo entero, ni todas las 
naciones reunidas serian bastantes 'á des- 
quiciar este Imperio. 

Débense pues consolidar todas las ve»- 
tajas de la unión , y destruir los malea 

Perum perges. Ego sic existümo, quo-> 
s niara orta omnia intereunt > quá tem- 
pestóte urbi romana fatum excidii ad~ 
ventárit , cipes cum civibus manus con* 
serturos; ita dtfessos et exsangues, re- 
gí aut nationi prcedce futuros : aliter, 
non orbis terrarum ñeque cuneta? gen- 
tes conglobatce moveré aut contunden 
queunt hoc Imperium. 
. . Firmanda igitur sunt concordice ba- 
ña, et discordice mala expellenda. M 
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de la discordia* Lo conseguirás , si des- 
tierras la licencia del laxo y de las rapi- 
ñas , no renovando las antiguas institución 
nes ridiculizadas tiempo hace por los de 
costumbres estragadas , sino fixando á ca- 
da qual sus bienes por límites de sus 
gastos. 

- Desde que se introduxo la costumbre 
entre los jóvenes de hacerse un mérito de 
disipar su haber y el ageno , de no negar 
cosa alguna á sus desórdenes, de disfra- 
zarlos con el nombre de virtud y grande- 
za de alma , mientras que dan el de nece- 



ita eveniet y si sumtuum et rapinarum 
licentiam demseris; non ad Petera insti- 
tuía revocans y quce jam pridem corru-* 
ptis moribus ludribio sunt > sed si suam 
cuique remfamiliarem Jinern sumtuum 
statueris. 

Quoniam is incessit mos> ut homi- 
nes adolescentuli , sua atque aliena 
consumere, nihil lubidirá atque aliis 
rogantibus denegare y pulcherrumum 
putent ; eam rirtutem et magnitudi- 
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dad i la moderación y al pudor; estos 
hombres sin educación , siguiendo tal ca- 
mino , y viéndose ya sin medios para pro- 
veer á sus gastos ordinarios , se arrojan 
con ardor ya sobre los aliados , ya sobre*, 
stis compatriotas j despiertan las disensio- 
nes dormidas , y se afanan por hacer nue-* 
vas ad<3pisicibjaes/á é3cpensas de las anti- 
guas; Extínganse pues: loa jusureros , para 
qu& cada: uno, de nosotros cuide de sus in- 
tereses : éstp se conseguirá sin dificultad* 
si los Magistrados se consagran á la feli- 
cidad del pueblo , no á los intereses do 

- 

ítem animi > pudor em atque modestiam 
pro fsocordiá <zstumen*: ergo , ¿tf. 
mus Jerox, pravá vid ingressus > ubi 
consueta non suppetúnt l > jfertur accen~ 
sus , in socipA Vmodo, rnoüo. in cives; 
movet compósiia ; et res novas veteribus 
ácquiritz Quare tollendus'Jcenerator in 
posterum > t uti suas^ quisque res cu-+ 
remus. Ea vera . atque simplex *ia 
est : magistratum populo > non credi- 
tori gerere ; et magñitudinem animi 
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los acreédores; y ú manifiestan la gran- 
deza de su espíritu , acrecentando el po- 
der de la República , no debilitándolo. 

Sien conozco que esto será bastante da* 
ro al principio, mucho mas á aquellos 
que con la victoria creían vivir mucho 
mas ámplia y licenciosamente. Si tu te es- 
merases en procurar su verdadera felici- 
dad , y no contemporizar con sus antojos, 
darás una paz sólida á ellos, á nosotros, 
y á nuestros aliados; pero si la juventud 
conserva las mismas inclinaciones y la 
misma conducta que hasta aquí , es inne- 
gable que dentro de poco tiempo caerá 



in addendo > non demendo reipublicce, 

* 

ostendere. 

Atque ego scio quam áspera Ticec res 
in principio Jutura sit , prcesertim iis 
qui se in victoriá licerdius liberiiisque 
quam arctiiis futuros credébant. Quo- 
rum si saluti potihs quam lubidini con~ 
sules ; fflosque, nosque, et socios in pa+ 
ce Jirmd constitues : si eadem studia 
artesque juventuti erunt;nce ista egre- 

tomo 1. 17 
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con la República de Roma tu brillante 
reputación. Ultimamente los sabios em- 
prenden la guerra para conseguir la paz, 
y resisten el trabajo con la esperanza del 
reposo: si no estableces la paz sobre ba- 
sas sólidas , ¿ qué importa haber sido vea* 
cido ó vencedor? 

Yo te ruego encarecidamente, en nom- 
bre de los dioses , que te encargues de la 
felicidad de la República , y arrostres , co* 
mo tienes á\ costumbre , todas las dificul- 
tades ; pues tú eres el único que puede po • 
ner término á los males. No es decir por 
esto qué establezcas penas rigurosas , 6 

gia tuajama simul cum urbe Romá 
brevi concideU Postremo , sapientes pa*> 
cis caussd béllum gerunt , láborem spe 
otii sustentant ; nisi illam Jirmam effi- 
cis y vinci an vicisse quid retulit? 

Quare capes se > per déos , rempúbli- 
cam 9 et omnia áspera , uti soles ; per- 
vade; namque aut tu mederi potes, 
aut omittenda est cura ómnibus. Ñe- 
que quisquam te ad crudeles pcenas 
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pronuncies juicios severos, porque estos 
jon unos medios mas propios para arrui- 
nar el estado, que para reformarle: te ex- 
horto, sí, á que refrenes los desórdenes 
4e la juventud y sus gustos perjudiciales 

Será verdadera clemencia prevenir los 
destierros injustos de los ciudadanos , re- 
traerlos de sus extravíos y falsos, deleytes, 
y cim entar la paz y la unión : y no será 
clemenc: ia, , si por pondescender con sus 
pasiones criminales , y por tolerar sus des- 
órdenes , les concedes un bien momentáneo 
á costa de un mal duradero. Mí confianza 

aut acerba judicia inPocat, quibus cí-* 
Vitas vastatur magis quam corrigitur; 
sed uti pravas artes mqlasque lubidines 
áb juv enlute prohibeas. 

Ea vera clementia erlt , constituíste 
ne immerito cives patria expellerentur, 
retinuisse áb stultitiá etjalsis volupta* 
tibus, paaem concordiamque stábilivis- 
se ; non , si > Jlagitiis obsequutus > de- 
; ficta perpessus, prmsens gaudium cum 
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se alimenta en lo mismo que á otros in- 
funde temor 5 en la importancia de la em- 
presa , y en la obligación que tienes de 
arreglar los mares y las tierras ( pues un 
espíritu tan grande desdeña abatirse á las 
cosas de poco valor) j que las grandes aten- 
ciones llevan siempre consigo una recom- 
pensa grande* 

Así pues deberás tomar todas las medi- 
das , á fin de que la plebe , que se deXa so- 
bornar por presentes , y por las distribu- 
ciones del trigo publico, esté ocupada en 
negocios propios que la retraigan de per- 
judicar al bien de todos ¡ que la juventud 

moxjuturo malo cortees ser is. Ac mihi 
animusy quibus rebus alii timent, ma- 
xumé Jretus est ; negotii magnitudine, 
et quia tibi terree et maria simul omnia 
componenda sunt ( quippe res parpas 
iantum ingenium attingere nequit\z 
magnas curad magna merces est. 

Igitur provideas oportet uti plebes, 
largitionibus et publico frumento cor- 
rupta, habeat negotia sua, quibus ab 
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se acostumbre á la honradez y á la indus- 

<*>di»»dte3.h.rii H . 

zas. Lo qaal conseguirás , si hicieres caer 
el crédito y uso del dinero , el mayor de 
todos los males* 

Considerando yo entre mí los diversos 
ifcédibá por donde los hombres mas insig- 
nes se han elevado j las cosas que bazo los 
Auspicios de los hombres mas distingui- 
dos han contribuido al acrecentamiento 
de los pueblos y naciones , y por íiltimo 

- las causas de la ruina de los mas flore- 

... • • , 

malo publico detineatur ; juventus pro~ 
bitati et industria y non sumtibus ñe- 
que divitiis > stüdeaU Id ita everUet y si 
pecuriioé y quce maxuma omnium per— 
nicies esty usum atque decús demseris. 

Nam scepe ego cum animo meo re- 
jmtansy quibus quisque rébus clarissu- 
mi Viri magnitudinem invénissent; quce 
res populos nationesPe > magnis aucto- 
ribus y auxissent ; ác deinde quibus 
caussis amplissuma regna et imperia 
torrüissent; eadem sempér bona atque 
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cientes Imperios y Reynos , siempre he 
hallado los mismos bienes y los mismos 
males ; desprecio de las riquezas en los 
vencedores , anhelo por eHas en los venci- 
dos. Ningún mortal puede elevarse hasta 
la divinidad , si , desdeñando la opulencia 
y los placeres dé los sentidos , no es condu- 
cido por su talento ; no adulando ni hala- 
gando sus pasiones con una vergonzosa 
complacencia , sino exercitándose en el 
trabajo , en la paciencia , en las sanas má- 
ximas , y en las acciones valerosas. Pues 

mala reperiebám; omnesque Víctores 
divitias contemsisse, et victos cupivis- 
se. Ñeque aliter quisquam extóllere se- 
se et divina mortalis attingere potest, 
nisiy omissis pecunias et corporis gau- 
düs y animo indulgens : non absentan- 
do y ñeque concupita prcebendo per ver- 
sam gratiam gratificans ; sed in labo- 
re y patientiá > bonisque prceceptis y et » 
Jizctis Jbrtibus exercitando. Nam do- 
mum aut villam exstruere j eamque si- \ 
gnis y aulosisy aliisque operibus exór- 
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construir un edificio en la Ciudad 6 en el 
campo r adornarlo con figuras , tapicerías 
y otras obras del arte , y dar mas valor y 
atención á estos objetos que á sí mismo, 
es no honrarle con sus riquezas, sino ser 
afrenta y oprobio de ellas. 

Por otra parte, los que tienen de cos- 
tumbre cargar dos veces al dia su vientre, 
y no pasar noche sin una cortesana , lue- 
go que esclavizáron su alma , que era 
quien debía gobernarlos, en vano quie- 
ren valerse de ella , bailándose ya embo- 
tada y sin resorte ; pues su imprudencia 
desconcierta sus empresas , y los pierde á 

* * ■ * 

nare ; et omnia potíhs quám semet Pí- 
sendum efficere : id est 9 non divitias de- 
cor i haber v > sed ipsum illis Jlagitio 
esse. 

Porrd ii quibus bis die Ventrem one- 
vare , nullarn noctem sine scorto quies- 
cere mos e$t> ubi animum, quem do- 
minari decebat , servitio oppressére , ne~ 
quicquam eo postea 9 hebeti atque clau- 
do y pro exercitio uti volunt ; nam im- 
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ellos mismos. Pero se desvanecerán todos 
estos desórdenes , y otros semejantes , co- 
mo también la estimación del dinero , des- 
de el punto que no sean venales las ma^ 
gistraturas y los demás objetos de am- 
bición. 

- Fuera de esto , es preciso primeramen- 
te ver el medio de cimentar mas la se- 
guridad de Italia y de las provincias ; lo 
que no es difícil de conocer ni de practi- 
car : pues estos mismos , de quienes acabo 
de hablar , son los que por tóda ella lle- 
van la desolación > abandonando sus ho- 
gar« , y apoderándose injustamente de lo, 

i 

phidentiá pleraque et se prcecipttant* 
Verum hcec et omnia mala pariter, 
cum honor e pecunias , desinejnt y si ñe- 
que magistratus ñeque alia vulgo cu-» 
pienda venalia erunt. 

Ad hocy providendiim est quonam 
modo Italia atque provincias tutiores 
sint, id quodfactu haud obscurum est} 

nam idem omnia vastará > suas dése- 

> 

rendo domos et per injuriam alienas 
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ágenos. En segundo lugar , que el servi- 
cio militar no sea tan injusto y desigual 
como hasta aquí, haciendo unos treinta 
campañas, y otros ninguna. Ultimamen- 
te convendrá distribuir en los municipios 
y colonias el trigo , que ántes era la recom- 
pensa de la inacción , entre aquellos Tínica- 
mente que vuelven á sus casas después de 
haber cumplido el tiempo de su servicio. 

He expuesto sucintamente mi sentir, 
acerca de lo que he creido necesario al 
bien de la República y de tu gloria : y 
juzgo que no seré reprehensible , si en po- 
cas palabras hago la apología de la libera 

occupando. Item ne y ut adhuc, militia 
injusta aut incequalis sit; quum alii 
triginta, pars nullum stipendium Ja- 
ciet. Et frumentum id, quod antea prce- 
rnium ignavice fuit 3 per municipio, et 
colonias Mis daré conveniet , quum sti* 
pendiis emeritis domos reverterinU 

Quce reipúblicce necessaria Ubique 
gloriosa ratus sum > quam paucissumis 
absolví: non pejus videtur pauca nunc 

• 
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tad que me he tomado en hablarte. La 
mayor parte de los hombres tienen ó se fi- 
guran tener bastante talento para juzgar 
y decidir de todo ; pero se precipitan con 
ardor para censurar las acciones ó pala- 
bras de los demás j y apenas tienen su bo- 
ca bastante abierta , ó su lengua bastante 
expedita para exponer sus reflexiones. No 
me importan sus censuras; harto mayor 
sentimiento tendría en haber guardado si- 
lencio: pues sea que sigas por el camino 
que te he señalado , ó por otro mejor , á 
lo m¿nos tendré la satisfacción de haber 
hablado y dirigido mis esfuerzos á ser 

- 

de Jacto meo disserere. Plerique morta- 
les ad judicandum satis ingenii habent 
aut simulant : Perum tamen ad repre- 
hendenda aliena J acta aut dicta, ar- 
det ómnibus animus; Pix satis aper- 
tum os aut lingua prompta Pidetur, quas 
rneditata pectore evolvat. Quibus me 
subjectum haud poenitet; magis reti- 
cuisse pigeret; nam , siPe hác seu me- 
liore aliá Piá perges ,áme quidem > pro 
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útil; quedándome solo el desear que los 
dioses inmortales aprueben las medidas 
que adoptares , y les concedan un ¿xito di- 
choso. 

Virili parte > dictum et adjutumjuerit. 
Reliquúm est optare uti, quce tibi pía- 
cuerint, ea dii immortales adprobent 
beneque evenire sinant. 
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